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English

Safety instructions

@ Fheead all

safety
and general instruc-

tions. Failure to observe

the safety and general
instructions may result
in electric shock, fire
and/or serious injury.
Store these instruc-
tions in a safe place.
Only use the charger if

you can fully evaluate all
functions and carry them
out without restrictions,

or if you have received

corresponding instruc-

tions.

» This charger is not
intended for use
by children or per-
sons with physical,

sensory or mental
limitations or a

lack of experience
or knowledge. This
charger can be used
by children aged

8 or older and by
persons who have
physical, sensory or
mental limitations or
a lack of experience
or knowledge if a
person responsi-
ble for their safety
supervises them or
has instructed them
in the safe operation
of the charger and
they understand the
associated dangers.
Otherwise, there is a
risk of operating errors
and injuries.

» Supervise children

during use,
cleaning and main-




tenance. This will
ensure that children
do not play with the
charger.

» Only charge 18V
POWER FOR ALL
system batteries
with a capacity of
1.5 Ah. The battery

voltage must match
the battery charging
voltage of the char-

ger. Do not charge
any non-rechar-
geable batteries.
Otherwise there is a
risk of fire and ex-
plosion.

Only use the

charger in enclo-

English |5

» Keep the charger

clean. Dirt poses
a risk of electric shock.

» Always check the

charge, including the
cable and plug,
before use. Stop
using the charger

if you discover any
damage. Do not open
the charger yourself,
and have it repaired
only by Husqvarna
or by an authorised
after-sales

service centre using
only original repla-
cement parts. Dama-
ged chargers, cables
and plugs increase the
risk of electric shock.

sed spaces and do not » Do not operate the

expose it to wet condi-
tions. Water entering a

charger increases the
risk of electric shock.

charger on an
easily ignited sur-
face (e.g. paper,

textiles, etc.) or in
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a flammable envi-
ronment. There is a
risk of fire due to the
charger heating up
during operation.

» Do not cover the

ventilation slots

of the charger. Ot-
herwise, the charger
may overheat and no
longer function pro-

perly.

» Recharge only with

the charger
specified by the ma-
nufacturer. A charger
that is suitable for one
type of battery pack
may create a risk of
fire when used with
another battery pack.

» In case of damage

and improper

use of the battery,
vapours may also be
emitted. Ensure the

area is well-ventila-
ted and seek medical
attention should you
experience any
adverse effects.The
vapours may irritate
the respiratory system.
» Under abusive
conditions, liquid
may be ejected from
the battery; avoid
contact. If contact
accidentally occurs,
flush with water. If
liquid contacts eyes,
additionally
seek medical help.
Liquid ejected from
the battery may cause
irritation or burns.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS
1363/A approved electric plug
with internal fuse (ASTA approved
to BS 1362).

If the plug is not suitable for your
socket outlets, it should be cut off
and an appropriate plug fitted in




its place by an authorised custo-
mer service agent. The replace-
ment plug should have the same
fuse rating as the original plug.
The severed plug must be
disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never
be inserted into a mains socket
elsewhere.

Product description
and specifications

Intended use

The battery charger is intended
for charging the rechargeable
18V POWER FORALL system
batteries.

Product Features

(1) Red temperature
monitoring/ error indicator

(2) Green battery charge
indicator

(3) Charging slot

English 17
Technical Data

Battery charger P4A 18-

C70
Protection class o/l
Charging current | 3,0A
Battery carging

14,4-18V
voltage (automatic | =
voltage detection)

Weight according to | 0,40 kg
EPTA-Procedure
01:2014

A Depends on temperature and
rechargeable battery type

Charging process
» Pay attention to the mains
voltage. The voltage of the
power source must match the
voltage specified on the rating
plate of the charger.

Ensure that the charging
@ bay (3) and the battery

contacts are free of
coarse dirt. Ensure that the
battery is fully inserted.
The charging process begins as
soon as the mains plug for the
charger is inserted into the mains
socket and the battery is inserted

into the charging bay (3).
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The charging process is

only possible when the

temperature of the
battery is within the permitted

charging temperature range
(045 °C).

Thanks to the intelligent charging
process, the state of charge

of the battery is automatically
detected and then charged up
with the optimal charge current
depending on battery temperatu-
re and voltage.

In this way, the battery is treated
with care and remains perman-
ently fully charged when it is
stored in the battery charger.

A significantly reduced operating
time after charging indicates
that the battery has deteriorated
and must be replaced.

When the charger is used con-
tinuously, or for several conse-
cutive charge cycles without
interruption, the charger may heat
up.This is, however, harmless and
does not indicate that the charger
has a technical defect.

Charging times

The following table displays the
approximate time required in
minutes in order to reach the re-
quired state of charge, depending
on the battery type.The charging
time depends on the battery type

and the temperature.

P4A 18-C70

Rechargeable

18V POWER

FOR ALL system

batteries

1,5Ah =24 =33
2,0 An =32 =45
2,5An =40 =60
3,0 An =48 =72
4,0 An =64 =95
4,0 Ah Power ~69 =88
Plus

5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

Mt corresponds to a state of charge of
~ 80%

5 corresponds to a full state of
charge




What the display ele-
ments mean

Green battery charge indi-
cator flashing (quickly)
The rapid-charging
procedure is indica-
ted by the

quick flashing of the
green battery charge
indicator (2).

The battery can be removed at
any time and used.

Once approx. 80% of the battery
capacity has been reached, the
flashing of the green battery
charge indicator will slow down.
The rapid-charging process is
now completed. If the battery re-
mains in the charger, the charging
process will be performed at a
slower pace.

Green battery charge indi-

cator flashing (slowly)
The green battery
charge indicator (2)
flashes slowly at a
state of charge of
approx. 80%.

The battery can be removed for
immediate use.

English 19

Continuous light green
battery charge indicator
The continuous light
of the green battery
charge indicator (2)
signals that the
battery is fully
charged. The battery can then be
removed for immediate use.

When there is no battery con-
nected, the continuous light of
the battery charge indicator (2)
signals that the mains plug is
plugged into the plug socket and
that the charger is ready to be
used.

Continuous light red
temperature monitoring
indicator

The continuous light
of the red indicator (1)
signals that the
temperature of the
battery is outside of
the permitted charging tempera-
ture range (0-45 °C).The
charging process begins as soon
as the permitted temperature
range has been reached.
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Flashing light red error
indicator

The flashing light of
the red indicator (1)
signals that the
charging process has
been interrupted by a
different fault (see“Battery is not
being charged”, page 10).

Troubleshooting

Battery is not being
charged

Battery is not being charged,
the red indicator (1) is
flashing and the green battery
charge indicator (2) is lit up
continuously.

Cause: The charger has identified
an internal error.

Corrective measure: Ensure that
all batteries are fully inserted. Re-

move the mains plug and reinsert.

If the error occurs again, have the

charger checked by an authori-
sed after-sales service centre for
Husqvarna products.

Cause: Battery is not correctly
inserted.

Corrective measure: Insert the
battery into the charger correctly.

Cause: The battery contacts and
charging contacts are dirty.
Corrective measure: Clean the
battery contacts and charging
contacts; e.g. by inserting and re-
moving the battery several times.

Cause: Battery defective
Corrective measure: Replace the

battery.

Battery is not being charged
and the indicator (1) is lit up
red.

Cause: Battery temperature is
outside of the charging range
Corrective measure: Wait until
the battery temperature is back
within the permitted charging
temperature range (0-45 °C)




Indicators do not light up

None of the indicators are
lighting up, battery will not be
charged.

Cause: Plug socket, mains cable
or battery charger defective
Corrective measure: Check the
mains voltage. If necessary, have
the charger checked by an autho-
rised after-sales service centre.

Cause: Mains plug of the battery
charger is not (correctly)
plugged in

Corrective measure: Plug the
mains plug (fully) into the plug
socket.

Disposal

Chargers, accessories and pa-
ckaging should be recycled in an
environmentally friendly manner.

Do not dispose of
chargers along with
household waste.

English 111

Only for EU countries:

According to the European Directi-
ve 2012/19/EU on Waste

Electrical and Electronic Equip-
ment and its implementation

into national law, chargers that
are no longer usable must be
collected separately and disposed
of in an environmentally

friendly manner.

If disposed incorrectly, waste elec-
trical and electronic equipment
may have harmful effects on the
environment and human health,
due to the potential presence of
hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical
and Electronic Equipment
Regulations 2013 (SI 2013/3113)
(as amended), products

that are no longer usable must be
collected separately and disposed
of in an environmentally friendly
manner.
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Deutsch

Sicherheitshinweise

@ Lesen

Sie alle
heitshinweise und

Sicher-
Anweisungen. Ver-
saumnisse bei der
Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und An-
weisungen
konnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder
schwere Verlet-zungen
verursachen.

Bewahren Sie diese
Anweisungen gut auf.
Benutzen Sie das Lade-
gerat nur, wenn Sie alle
Funktionen voll einschat-
zen und ohne Einschran-
kungen durchflihren
konnen oder entspre-

chende Anweisungen

erhalten haben.

» Dieses Ladegerat ist
nicht vorgesehen fiir
die Benutzung
durch Kinder und
Personen mit ein-
geschrankten physi-
schen, sensorischen
oder geistigen Fahig-
keiten oder man-
gelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses
Ladegerat kann von
Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit
eingeschrankten
physischen, sensori-
schen oder geistigen
Fahigkeiten oder
mangelnder Erfah-
rung und Wissen be-
nutzt werden, wenn
sie durch eine fiir
ihre Sicherheit ver-
antwortliche Person




beaufsichtigt werden
oder von dieser im
sicheren Umgang
mit dem Ladegerat
eingewiesen
worden sind und die
damit verbundenen
Gefahren verstehen.
Andernfalls besteht
die Gefahr von Fehl-
bedienung und Verlet-
zungen.

» Beaufsichtigen Sie
Kinder bei Benut-
zung, Reinigung und
Wartung. Damit wird
sichergestellt, dass
Kinder nicht mit dem
Ladegerat spielen.

» Laden Sie 18 V POW-
ER FOR ALL-System-
akkus ausschlieBlich
mit einer Kapazi-
tat von 1,5 Ah auf.
Die Akkuspannung
muss zur Akku-
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Ladespannung des
Ladegeréates passen.
Laden Sie keine nicht
wiederaufladbaren
Akkus. Ansonsten
besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

Benutzen Sie
das Ladegerat
nur in geschlossenen

Raumen und halten Sie

es von Nasse fern. Das

Eindringenvon Wasser in

ein Ladegerat erhoht das

Risiko eines elektrischen

Schlages.

» Halten Sie das
Ladegerét sauber.
Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr
eines elektrischen
Schlages.

» Uberpriifen Sie vor
jeder Benutzung
Ladegerat inkl. Kabel
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und Stecker. Benut-
zen Sie das Ladege-
rat nicht, sofern Sie
Schaden feststellen.
Offnen Sie das Lade-
gerat nicht selbst,
und lassen Sie es
nur von Husqvarna
oder einem auto-
risierten Kunden-
dienstzentrum unter
ausschlieBlicher
Verwendung von Ori-
ginal-Ersatzteilen re-
parieren. Beschadigte
Ladegerate, Kabel und
Stecker erhohen das
Risiko eines elektri-
schen Schlages.

p Betreiben Sie das

Ladegerat nicht

auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B.
Papier, Textilien etc.)
bzw. in brennbarer
Umgebung. Wegen

der beim Laden auftre-
tenden Erwarmung
des Ladegerates be-
steht Brandgefahr.

» Decken Sie die

Liiftungsschlitze
des Ladegerates
nicht ab. Das Lade-
gerat kann sonst
uberhitzen und nicht
mehr ordnungsgeman
funktionieren.

» Laden Sie die Akkus

nur mit Ladegeraten
auf, die vom
Hersteller empfoh-
len werden. Durch

ein Ladegerat, das fur
eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

» Bei Beschadigung

und unsachgemaBem
Gebrauch des




Akkus konnen auch
Dampfe austreten.
Fuhren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei
Beschwerden einen
Arzt auf. Die Dampfe
konnen die Atemwege
reizen.

» Bei falscher
Anwendung kann
Fliissigkeit aus dem
Akku austreten.
Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei
zufalligem Kontakt
mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatz-
liche arztliche
Hilfe in Anspruch.
Austretende Akku-
flissigkeit kann zu
Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren.
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Produkt- und Leis-
tungsheschreibung

BestimmungsgemaBer

Gebrauch

Das Akku-Ladegerét ist zum
Laden wiederaufladbarer 18V
POWER FOR ALL-Systemakkus
vorgesehen.

Abgebildete Komponenten

(1) rote Anzeige Temperatur-
liberwachung/Fehler

(2) griine Ladezustandsanzeige

(3) Ladeschacht

Technische Daten
Ladegerat P4A 18-C70

Schutzklasse o/l

Ladestrom” 3,0A

Akku-Lade-
spannung
(automatische
Spannungser-
kennung)

14,4-18V =

Gewicht ent-
sprechend
EPTA-Procedure
01:2014

0,40 kg

A abhéngig von Temperatur und Akkutyp
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Ladevorgang

» Beachten Sie die Netzspan-
nung! Die Spannung der Strom-
quelle muss mit den Angaben auf
dem Typenschild des Ladegerates
tibereinstimmen.

Stellen Sie sicher, dass

der Ladeschacht (3) und

die Akkukontakte frei von
grobem Schmutz sind. Stellen Sie
sicher, dass der Akku vollstandig
eingesteckt ist.

Der Ladevorgang beginnt, sobald
der Netzstecker des Ladegerétes
in die Steckdose gesteckt und
der Akku in den Ladeschacht (3)
eingesteckt wird.

Der Ladevorgang ist nur
@ mdoglich, wenn die
Temperatur des Akkus im

zuldssigen Ladetemperaturbe-
reich ist (0-45 °C).

Durch das intelligente Ladever-
fahren wird der Ladezustand des
Akkus automatisch erkannt und
abhéngig von Akkutemperatur
und -spannung mit dem jeweils
optimalen Ladestrom geladen.
Dadurch wird der Akku geschont
und bleibt bei Aufbewahrung im

Ladegerat immer vollstandig auf-
geladen.

Eine wesentlich verkiirzte Be-
triebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht
ist und ersetzt werden muss.

Bei kontinuierlichen bzw. mehr-
mals nacheinander folgenden
Ladezyklen ohne Unterbrechung
kann sich das Ladegeréat erwar-
men. Dies ist jedoch unbedenklich
und deutet nicht auf

einen technischen Defekt des
Ladegerétes hin.

Ladezeiten

Der folgenden Tabelle entnehmen
Sie die ungefahr benétigte

Zeit in Minuten fiir den ge-
wiinschten Ladezustand, ab-
héngig vom Akkutyp. Die Ladezeit
héngt vom Akkutyp und von der
Temperatur ab.

P4A 18-C70

Wiederaufladba-
re 18 V POWER
FOR ALL-Sys-

temakkus

1,5Ah




Wiederaufladba-
re 18 V POWER
FOR ALL-Sys-

temakkus

2,0 Ah =32 =45
2,5 Ah =40 =60
3,0Anh =48 =72
4,0 Ah =64 =95
4,0 Ah Power Plus | =69 =88
5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[[h entspricht einem Ladezustand von ~80 %

[ entspricht einem vollen Ladezustand

Bedeutung der
Anzeigeelemente

Blinklicht (schnell) griine

Ladezustandsanzeige

Der Schnellladevor-
gang wird durch
schnelles Blinken der
griinen Ladezu-
standsanzeige (2)
signalisiert.

Der Akku kann zu jedem Zeit-
punkt herausgenommen und
verwendet werden.

Sobald ca. 80 % der Akkukapazi-
tét erreicht wurden, verlangsamt

)
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sich das Blinken der griinen
Ladezustandsanzeige. Der
Schnellladevorgang ist nun ab-
geschlossen. Verbleibt der Akku
im Ladegerét, wird der Ladevor-
gang mit geringerer Geschwindig-
keit abgeschlossen.

Blinklicht (langsam) griine
Ladezustandsanzeige

Bei einem Ladezustand
des Akkus von ca. 80 %
blinkt die griine Lade-
zustandsanzeige (2)
langsam.

Der Akku kann zum sofortigen Ge-
brauch entnommen werden.

| QAL

Dauerlicht griine Akku-La-
dezustandsanzeige
Das Dauerlicht der
griinen Ladezustands-
[ anzeige (2) signalisiert,
sl dass der Akku vollstan-
dig aufgeladen ist. Der Akku kann
anschlieBend zum sofortigen
Gebrauch entnommen werden.
Ohne eingesteckten Akku
signalisiert das Dauerlicht der
Ladezustandsanzeige (2), dass
der Netzstecker in die Steckdose
eingesteckt ist und das Ladegeréat
betriebsbereit ist.




181 Deutsch

Dauerlicht rote Anzeige
Temperaturiiberwachung
Das Dauerlicht der
roten Anzeige (1)
signalisiert,

dass die Temperatur
des Akkus auBerhalb
des zuldssigen Ladetemperatur-
bereiches (0-45 °C) ist. Sobald
der zuldssige Temperaturbereich
erreicht ist, beginnt der Ladevor-

gang.

Blinklicht rote Anzeige
Fehler

Das Blinklicht der
roten Anzeige (1)
signalisiert eine
andere Storung des
Ladevorganges (siehe ,Akku wird
nicht geladen”, Seite 18).

Fehlerbehebung
Akku wird nicht geladen

. 100%

Akku wird nicht geladen; die
rote Anzeige (1) blinkt und die

griine Ladezustandsanzeige (2)

leuchtet dauerhaft.

Ursache: Ladegerat hat einen
internen Fehler festgestellt.
Abhilfe: Stellen Sie sicher, dass
alle Akkus vollstandig eingesteckt
sind. Ziehen Sie den Netzstecker,
und stecken Sie ihn wieder ein.
Wenn der Fehler erneut auftritt,
lassen Sie das Ladegerét von
einem autorisierten Kunden-
dienstzentrum fiir Husqvarna
Geréte Uberpriifen.

Ursache: Akku nicht richtig ein-
gesteckt

Abhilfe: Stecken Sie den Akku
korrekt in das Ladegerat ein.

Ursache: Akku- und Ladekontakte
verschmutzt

Abhilfe: Reinigen Sie die Akku-
und Ladekontakte; z.B. durch
mehrfaches Ein- und Ausstecken
des Akkus.

Ursache: Akku defekt
Abhilfe: Ersetzen Sie den Akku.

Akku wird nicht geladen und
die Anzeige (1) leuchtet rot.




Ursache: Akkutemperatur auBer-
halb des zuldssigen Ladetempe-
raturbereichs

Abhilfe: Warten Sie, bis die Akku-
temperatur wieder innerhalb

des zuldssigen Ladetemperatur-
bereichs (0-45 °C) ist.

Anzeigen leuchten nicht
Keine Anzeige leuchtet, Akku
wird nicht geladen.

Ursache: Steckdose, Netzkabel
oder Ladegerat defekt

Abhilfe: Uberpriifen Sie die Netz-
spannung. Lassen Sie das Lade-
gerat gegebenenfalls von einer
autorisierten Kundendienststelle
tiberpriifen.

Ursache: Netzstecker des Lade-
geréates nicht (richtig) eingesteckt
Abhilfe: Stecken Sie den Netz-
stecker (vollsténdig) in die
Steckdose.

Entsorgung

Ladegeréte, Zubehdr und Ver-
packungen sollen einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Werfen Sie Ladegera-
te nicht in den
Hausmuill!
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Nur fiir EU-Lander:

GemasB der Europdischen Richt-
linie 2012/19/EU (iber Elektround
Elektronik-Altgeréte und ihrer
Umsetzung in nationales

Recht missen nicht mehr
gebrauchsféhige Ladegeréte
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Bei unsachgeméBer Entsorgung
konnen Elektro- und Elektronik-
altgerate aufgrund des maglichen
Vorhandenseins geféhrlicher
Stoffe schadliche Auswirkungen
auf die Umwelt und die

menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:
Informationen zur Riicknahme
von Elektro-Altgeréaten fiir

private Haushalte

Wie im Folgenden néher beschrie-
ben, sind bestimmte Vertreiber zur
unentgeltlichen Riicknahme von
Altgeréaten verpflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache
fiir Elektro- und Elektronikgeréate
von mindestens 400 m2 sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit
einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m2, die mehrmals
im Kalenderjahr oder dauerhaft
Elektround Elektronikgerate an-
bieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,
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1. bei der Abgabe eines neuen
Elektro- oder Elektronikgerats
an einen Endnutzer ein Altgerat
des Endnutzers der gleichen
Geréteart, das im Wesentlichen
die gleichen Funktionen
wie das neue Gerét erfillt, am
Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zurtickzunehmen;
Ort der Abgabe ist auch der
private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe
erfolgt: In diesem Fall ist
die Abholung des Altgeréts fiir
den Endnutzer unentgeltlich;
und

2. aufVerlangen des Endnutzers
Altgerate, die in keiner duBe-
ren Abmessung groBer als 25
cm sind, im Einzelhandels-
geschaft oder in unmittelbarer
Né&he hierzu unentgeltlich
zuriickzunehmen; die Riicknah-
me darf nicht an den Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates
gekniipft werden und ist auf
drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss

des Kaufvertrags fiir das neue

Elektro- oder Elektronikgerat den

Endnutzer iiber die Maglichkeit

zur unentgeltlichen Riickgabe

bzw. Abholung des Altgeréts zu
informieren und den Endnutzer
nach seiner Absicht zu befragen,

ob bei der Auslieferung des neuen
Geréts ein Altgeréat zuriickgege-
ben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter
Verwendung von Fernkommunika-
tionsmitteln, wenn die Lager- und
Versandflachen fiir Elektro- und
Elektronikgerate mindestens 400
m2 betragen oder die gesam-

ten Lager- und Versandflachen
mindestens 800 m2 betragen,
wobei die unentgeltliche Abholung
auf Elektro- und Elektronikgerate
der Kategorien 1 (Warmedbertra-
ger), 2 (Bildschirmgerate) und 4
(GroBgerate mit mindestens einer
duBeren Abmessung tber 50 cm)
beschrénkt ist. Fiir alle {ibrigen
Elektro- und Elektronikgerate
muss der Vertreiber geeignete
Riickgabemdglichkeiten in zumut-
barer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als
25 cm sind, die der Endnutzer
zuriickgeben will, ohne ein neues
Gerat zu kaufen.
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Consignes de
sécurité

@ Lisez

attenti-

vement
toutes les instructions
et consignes de sécuri-

té. Le non-respect des
instructions

et consignes de sécurité

peut provoquer un choc
électrique, un incendie

et/ou entrainer de graves

blessures.

Garder précieusement

ces instructions.
N’utilisez le chargeur

qu’apres vous étre fami-

liarisé avec toutes ses
fonctions et que vous

étes capable de I'utiliser
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sans réserves ou apres
avoir regu des instruc-
tions correspondantes.
» Ce chargeur n’est
pas prévu pour
étre utilisé par des
enfants ni par des
personnes souffrant
d’un handicap phy-
sique, sensoriel ou
mental ou manquant
d’expérience ou de
connaissances. Ce
chargeur peut étre
utilisé par les en-
fants (4gés d’au mo-
ins 8 ans) et par les
personnes souffrant
d’un handicap phy-
sique, sensoriel ou
mental ou manquant
d’expérience ou
de connaissances,
lorsque ceux-ci sont
sous la surveillan-
ce d’une personne
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responsable de leur
sécurité ou apres
avoir recu des inst-
ructions sur la fagon
d’utiliser le chargeur
en toute sécurité

et aprés avoir bien
compris les dangers
inhérents a son uti-
lisation. Il y a sinon
risque de blessures et
d’utilisation inappro-
priée.

P Ne laissez pas les

enfants sans
surveillance lors

de l'utilisation, du
nettoyage et de
I’entretien. Faites en
sorte que les enfants
ne jouent pas avec le
chargeur.

» Chargez unique-

ment les batteries
du systéeme POWER
FOR ALL 18 V d‘une

capacité de 1,5 Ah.
La tension d’accu
doit étre adaptée a
la tension de charge
du chargeur. Ne re-
chargez pas de piles
non rechargeables

|l existe sinon un
risque d’explosion et
d’incendie.

ﬂ N'utilisez le
chargeur que

dans des lieux fermeés

et ne I'exposez pas a la

pluie ou a de I’humidi-
té. La pénétration d’eau

a l'intérieur d’un char-

geur accroit le risque de

choc électrique.

P Veillez a ce que le
chargeur reste
propre. Un encrasse
ment augmente le
risque de choc élec-
trique.




» Vérifiez I’état du

chargeur, du cable et
du connecteur avant
chaque utilisation.
N’utilisez plus le
chargeur si vous
constatez des dom-
mages. N’ouvrez pas
le chargeur vous-
méme. N‘ouvrez pas
le chargeur vous-
méme et faites-le
réparer uniquement
par Husqvarna ou
par un centre de
service apres-ven-
te agréeé n‘utilisant
que des piéces de
rechange d‘origine.
Lorsque le chargeur,
le cable ou le con-
necteur présente un
dommage, le risque
de choc électrique
augmente.

» N'utilisez pas le
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chargeur sur un
support facilement
inflammable (par ex.
papier, textile etc.)
ou dans un environ-
nement inflammable.
L'échauffement du
chargeur peut provo-
quer un incendie.

» Ne recouvrez pas les

fentes d’aération du
chargeur. Le chargeur
risque sinon de sur-
chauffer et de ne plus
fonctionner correcte-
ment.

» Ne recharger

qu’avec le chargeur
spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui
est adapté a un type
de bloc de batteries
peut créer un risque
de feu lorsqu’il est uti-
lisé avec un autre type
de bloc de batteries.
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» Si l’accu est
endommageé ou
utilisé de manieére
non conforme, des
vapeurs peuvent
s’échapper. Ventilez
le local et consultez
un médecin en cas de
malaise. Les vapeurs
peuvent entrainer des
irritations des voies
respiratoires.

» Dans de mauvaises
conditions, du
liquide peut étre
éjecté de la batterie;
éviter tout contact.
En cas de contact
accidentel, nettoyer
a ’eau. Si le liquide
entre en contact
avec les yeux, re-
chercher en plus
une aide médicale.
Le liquide éjecté des
batteries peut causer

des irritations ou des
brilures.

Description des
prestations et du
produit

Utilisation conforme

Le chargeur de batterie est congu
pour charger les batteries rechar-
geables du systtme POWER FOR

ALL 18V,

Eléments constitutifs

(1) LED rouge Surveillance de
température/Défaut

(2) Indicateur d’état de charge
vert

(3) Logement de charge




Caractéristiques techni-
ques

Chargeur P4A 18-
C70

Indice de protec- |3 /]

tion

Courant de 3,0A

charge”

Tension de charge |14,4-18V

de I'accu (détec- | =

tion automatique

de la tension)

Poids selon EPTA- | 0,40 kg

Procedure

01:2014

A dépend de la température et de I'accu utilisé

Charge normale

» Tenez compte de la tension
du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspon-
dre aux indications se trouvant
sur la plaque signalétique du
chargeur.

Assurez-vous que le

logement de charge (3) et

les contacts électriques
de I'accu sont exempts de
saletés.
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Assurez-vous que I'accu est bien
en place dans le chargeur.

La charge débute dés que le

cable d’alimentation du chargeur

est inséré dans la prise électrique

et que I'accu est en place

dans le logement (3).

@ n’est possible que si la
température de I'accu se

situe dans la plage de températu-

res de charge admissibles (0-45
°C).

Une recharge de I'accu

Lélectronique de charge intelli-
gente détecte automatiquement
le niveau de charge de I'accu et
démarre la charge avec le courant
de charge idéal compte tenu de

la température et de la tension de
I’accu.

Cela permet de ménager I'accu
et de maintenir I'accu au niveau
de charge maximal quand il est
laissé dans le chargeur.

Une baisse notable de I'autono-
mie de I'accu au fil des recharges
effectuées indique que I'accu est
arrivé en fin de vie et qu’il doit
étre remplacé.

Des cycles de charge répétés, non
entrecoupés de temps de

pause, peuvent provoquer un
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échauffement du chargeur. Un tel
échauffement est sans con-
séquence et ne doit pas étre
interprété comme un dysfonction-
nement du chargeur.

Durées de charge

Le tableau ci-dessous indique,
pour chaque type d’accu, la durée
de charge approximative en
minutes pour atteindre le niveau
de charge souhaité. La durée de
charge varie selon le type d’accu
et la température.

P4A 18-C70

Batteries re-
chargeables du

systeme POWER
FOR ALL 18V

1,5Ah =24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5Ah =40 =60
3,0Ah ~48 =72
4,0 Ah ~64 =95
4,0 Ah Power Plus| =69 =88
5,0 Ah ~80 =105
6,0 Ah =96 =130

mrh correspond a un niveau de charge =~ 80 %

indique un niveau de charge maximal

Signification des
éléments
d’affichage

Clignotement (rapide) de
Pindicateur d’état

de charge vert

Le processus de
charge rapide est
signalé par le
clignotement rapide
de l'indicateur de
charge vert (2).

[’accu peut a tout moment étre
retiré et utilisé.

Dés que le niveau de charge
atteint env. 80 %, I'indicateur de
charge vert se met a clignoter
plus lentement. Le processus de
charge rapide est terminé. Si
I'accu est laissé dans le chargeur,
la charge se poursuit avec une
vitesse réduite.

Clignotement (lent) de
Pindicateur d’état de
charge vert

Quand le niveau de
charge de I'accu est
d’env. 80 %, I'indica-
teur d’état de charge
vert (2) clignote lentement.




accu peut étre retiré du char-
geur pour étre aussitdt utilisé.

Allumage permanent de
indicateur de charge vert
Lallumage permanent
de I'indicateur d‘état
de charge vert (2)
signale que I'accu est
complétement chargé. Laccu peut
étre retiré pour étre utilisé
immédiatement.

En I'absence d’accu dans le
chargeur, 'allumage permanent
de l'indicateur d‘état de charge
(2) indique que le cable d’ali-
mentation secteur est connecté
a une prise de courant et que le
chargeur est opérationnel.

Allumage permanent de la
LED rouge Surveillance de
température
Lallumage permanent
de la LED rouge (1)
signale que la
température de I'accu
n’est pas comprise
dans la plage de températures de
charge admissible (0-45 °C). La
charge débute dés que la
température se trouve a nouveau
dans la plage de températures de
charge admissible.
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Clignotement de la LED
rouge Défaut
Le clignotement de la
H‘ g LED rouge (1) signale
un autre défaut de
charge (voir « Laccu
n’est pas rechargé »,

Page 27).

Dépannage
Laccu n’est pas rechargé

R---

. 100%

Laccu n’est pas rechargé ; la
LED rouge (1) clignote et
I'indicateur d’état de charge
vert (2) s’allume en continu.

Cause : Le chargeur a décelé un
défaut interne

Remeéde : Assurez-vous que tous
les accus sont correctement

en place dans les logements.
Retirez la fiche secteur, puis
insérez-la a nouveau. Si I‘erreur
se reproduit, faites controler le
chargeur par un centre de service
apres-vente agréé pour les pro-
duits Husqvarna.
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Cause : Laccu n’est pas bien en
place dans le chargeur.
Remeéde : Insérez correctement
I’accu dans le chargeur.

Cause : Contacts électriques de
I’accu et du chargeur encrassés
Remeéde : Nettoyez les contacts,
p. ex. en insérant et retirant
I’accu a plusieurs reprises.

Cause : Accu défectueux
Remeéde : Remplacez 'accu.

Laccu n’est pas chargé et la
LED rouge (1) reste allumée en
permanence.

Cause : Température de I'accu
située en dehors de la plage de
températures de charge admis-
sible.

Remeéde : Attendez que la tempé-
rature de I’accu se trouve a
nouveau dans la plage de tempé-
ratures de charge admissibles

(0 — 45 °C).

Les LED ne s’allument pas
Aucune LED n’est allumée,
I'accu n’est pas rechargé.
Cause : Prise électrique, cable
d’alimentation secteur ou char-
geur défectueux

Remeéde : Contrdlez la tension du
secteur. Si nécessaire, faites
controler le chargeur dans un
centre SAV agréé.

Cause : Le cable d’alimentation
secteur du chargeur n’est pas
(correctement) branché.

Remeéde : Insérez correctement (a
fond) le cable dans la prise
secteur.

Elimination des
déchets

Les chargeurs ainsi que leurs
accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une
voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les
chargeurs avec les
ordures ménageéres!




Seulement pour les pays de
I'UE :

Conformément a la directive
européenne 2012/19/UE relative
aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément
aux législations nationales, les
chargeurs dont on ne peut plus
se servir doivent étre mis de coté
et rapportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectu-
eux de I’'environnement.

En cas de non-respect des con-
signes d’élimination, les déchets
d’équipements électriques et
électroniques peuvent avoir un
impact négatif sur I’environne-
ment et la santé des personnes
du fait des substances dangereu-
ses qu’ils contiennent.

Valable uniquement pour la
France :

A DEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE
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Espanol

Indicaciones de
seguridad

Lea
@ integra-
mente

estas indicaciones de
seguridad e instruccio-
nes. Las faltas de obser-
vacion de las indicacio-
nes de seguridad y de
las instrucciones pueden
causar descargas eléctri-
cas, incendios y/o lesio-
nes graves.

Guarde estas instruc-
ciones en un lugar
seguro.

Unicamente utilice el
cargador si conoce y
domina todas sus
funciones, o si ha sido
instruido al respecto.




30| Espariol
» Este cargador no

esta previsto para
la utilizacion por
nifnos y personas
con limitadas ca-
pacidades fisicas,
sensoriales o inte-
lectuales o con falta
de experiencia y
conocimientos. Este
cargador puede ser
utilizado por niios
desde 8 aios y por
personas con limit-
adas capacidades
fisicas, sensoriales
e intelectuales o con
falta de experiencia
y conocimientos
siempre y cuan-

do estén vigilados
por una persona
responsable de su
seguridad o hayan
sido instruidos en
la utilizacion segura

del cargador y en-
tendido los peligros
inherentes. En caso
contrario, existe el
peligro de un manejo
erroneo y lesiones.

» Vigile a los niiios

durante la utilizaci-
on, la limpieza y el
mantenimiento. Asi
se asegura, que los
ninos no jueguen con
el cargador.

» Cargue exclusiva-

mente las baterias
del sistema POWER
FOR ALLde 18V

con una capacidad
de 1,5 Ah. La ten-
sion del acumulador
debe corresponder a
la tension de carga
de acumuladores del
cargador. No car-
gue acumuladores
no recargables. En




caso contrario existe
peligro de incendio y
explosion.

Utilice el carga-
dor solo en

espacios cerrados y

manténgalo alejado de

la humedad. Existe el
riesgo de recibir una
descarga eléctrica si
penetra agua en el
cargador.

» Mantenga el
cargador limpio. La
suciedad puede com-
portar un peligro de
descarga eléctrica.

» Antes de cualquier
uso, compruebe el
cargador, incluyendo

el cable y el enchufe.

No utilice el carga-
dor si detecta da-
nos. No desmonte el
cargador. Solo Hus-
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qvarna o un taller de
servicio postventa
autorizado puede
realizar las repara-
ciones necesarias
exclusivamente con
piezas de repuesto
originales. Cargado-
res, cables y enchufes
danados suponen un
mayor riesgo de elec-
trocucion.

» No opere el cargador

sobre superficies
facilmente inflama-
bles (por ejemplo,
papel, tejidos, etc.)
0 en un entorno
inflamable. Debido
al calentamiento del
cargador durante la
carga, existe peligro
de incendio.

» No obture las

rendijas de
ventilacion del car-
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gador. En caso con-
trario, el cargador se
puede sobrecalentar
y dejar de funcionar
correctamente.

» Solamente recargar
los acumuladores
con los cargadores
especificados por el
fabricante. Existe un
riesgo de incendio al
intentar cargar acu-
muladores de un tipo
diferente al previsto
para el cargador.

» Si el acumulador se

daia o usa de forma
inapropiada pueden
también emanar
vapores. Ventile con
aire fresco el recinto y
acuda a un médico si
nota alguna molestia.
Los vapores pueden
llegar a irritar las vias
respiratorias.

» La utilizacion
inadecuada del
acumulador pue-
de provocar fugas
de liquido. Evite el
contacto con él. En
caso de un contacto
accidental, enjuagar
el area afectada con
abundante agua. En
caso de un contacto
con los ojos, recurra
ademas inmedia-
tamente a ayuda
meédica. El liquido del
acumulador puede ir-
ritar la piel o producir
quemaduras.

Descripcion del pro-
ducto y servicio

Utilizacion reglamentaria
El cargador de baterias esta
disefiado para cargar las baterias
recargables de 18V del sistema
POWER FOR ALL.




Componentes principales
(1) Indicador rojo de sistema de
control de temperatura/

averia

(2) Indicador del estado de carga
de la bateria verde

(3) Compartimiento de carga

Datos técnicos

Cargador P4A 18-

C70

Clase de proteccion | @] /|l
Corriente de carga® | 3,0A
Tension de carga 14,4-18V
del acumulador =
(deteccion

automatica de

tension)

Peso segun EP- 0,40 kg
TA-Procedure

01:2014

A dependiente de la temperatura y del
tipo de acumulador
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Proceso de carga

p iPreste atencion a la tension
de red! La tension de
alimentacion debera coincidir
con las indicaciones en la placa
decaracteristicas del cargador.

Asegurese de que el
@ compartimiento de carga
(3) y los contactos del
acumulador estén libres de
suciedad tosca. Aseglrese de que
el acumulador esté completamen-
te insertado.

El proceso de carga comienza en
tan pronto el enchufe de la

red del cargador se conecta a la
caja de enchufe y el acumulador
se introduce en el compartimiento

de carga (3).
@ temperatura del acumula-

dor se encuentra dentro
del margen de temperatura de
carga admisible (0-45 °C).

El proceso de carga solo
es posible cuando la

El proceso de carga inteligente
detecta automaticamente el
estado de carga del acumulador y
lo carga con la corriente de carga
optima en funcion de la tempe-
ratura y la tension del acumulador.
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Asi se protege el acumulador y se
mantiene completamente
cargado cuando se guarda en el
cargador.

Si después de una recarga, el
tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido,
ello es sefial de que éste esta
agotado y debera sustituirse.

En caso de efectuar recargas
continuas o muy seguidas puede
que llegue a calentarse el carga-
dor. Sin embargo, esto no tiene
inconvenientes y no indica un
defecto técnico del cargador.

Tiempo de carga

La siguiente tabla muestra el
tiempo aproximado necesario en
minutos para el estado de carga
deseado, en funcion del tipo

de acumulador. El tiempo de car-
ga depende del tipo de acumula-
dor y de la temperatura.

P4A 18-C70

Baterias recar-

gables de 18

V del sistema

POWER FOR

1,5Ah =24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5 Ah =40 =60
3,0 Ah =48 =72
4,0 Ah ~64 =95
4,0 Ah Power Plus | =69 =88
5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[mrh corresponde a un estado de carga de
~ 80 %

corresponde a un estado de carga
completo

Significado de los

indicadores

Luz intermitente (rapida)
del indicador de estado de
carga verde

El proceso de carga
rapida se sefializa
mediante un rapido
parpadeo del
indicador del estado
de carga del acumulador verde
(2).




El acumulador se puede sacar y
utilizar en todo momento.

Tan pronto se ha alcanzado aprox.
80 % de la capacidad del
acumulador, se retarda el parpa-
deo del indicador del estado de
carga del acumulador verde. El
proceso de carga rapida se ha
finalizado ahora. Si el acumulador
permanece en el cargador, la car-
ga se completa a una velocidad
mas lenta.

Luz intermitente (lenta)
del indicador de estado de
carga verde

Con el estado de
carga del acumulador
de aprox. 80 %, el
indicador verde del
estado de carga (2) parpadea
lentamente.

| QR

El acumulador se puede tomar
para el uso inmediato.
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Luz permanente del indica-
dor del estado de carga del

acumulador

La luz permanente del
indicador verde del
estado de carga del
acumulador (2)
sefaliza que el acumulador esta
totalmente cargado. Seguidamen-
te puede retirarse el acumulador
e utilizarse inmediatamente.

l 100%

Sin el acumulador colocado, la luz
permanente del indicador

del estado de carga del acumu-
lador (2) sefaliza, que el enchufe
de red esta encajado en la caja de
enchufe y el cargador esta listo
para el funcionamiento.

Luz permanente del indi-
cador rojo de sistema de

control de temperatura

La luz permanente del
indicador rojo (1)
sefializa que la
temperatura del
acumulador se encuentra fuera
del margen de temperatura de
carga admisible (0-45 °C).Tan
pronto se ha alcanzado el margen
de temperatura admisible,
comienza el proceso de carga.
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Luz intermitente del
indicador rojo - fallo

La Luz intermitente
del indicador rojo (1)
sefializa otro fallo en
el proceso de carga
(ver ,El acumulador no se esta
cargando®, Pagina 36).

Eliminacion de
errores

El acumulador no se esta
cargando

100%

El acumulador no se esta car-
gando; el indicador rojo (1)
parpadea y el indicador verde
del estado de carga (2) esta
continuamente iluminado.

Causa: El cargador ha detectado
una averia interna

Remedio: Asegurese de que
todas los acumuladores estén

completamente insertados.
Desenchufe la clavija y vuelva

a enchufarla. Si el error vuelve
a producirse, haga que un taller
de servicio postventa autorizado
de Husqvarna compruebe el
cargador.

Causa: El acumulador no esta
correctamente encajado
Remedio: Inserte el acumulador
correctamente en el cargador.

Causa: Los contactos del acumu-
lador y de la carga estan sucios.
Remedio: Limpie los contactos
del acumulador y de la carga;
p.ej., enchufando y desenchufan-
do el acumulador varias veces.

Causa: Acumulador defectuoso
Remedio: Sustituya el acumu-
lador.

El acumulador no se esta car-
gando y el indicador (1) esta
iluminado de color rojo.

Causa: Temperatura del acumula-
dor fuera del margen de tempera-
tura de carga admisible




Remedio: Espere hasta que la
temperatura del acumulador
vuelva a estar dentro del margen
de temperatura de carga admisi-
ble (0-45 °C).

Los indicadores no se
encienden

No se ilumina ningun indicador,
el acumulador no se esta
cargando.

Causa: Caja de enchufe, cable de
red o cargador defectuoso
Remedio: Compruebe la tension
de la red. Si es necesario, deje
revisar el cargador en un centro
de servicio autorizado.

Causa: El enchufe de red del
cargador no esta (correctamente)
conectado

Remedio: Inserte el enchufe de
la red (completamente) en la caja
de enchufe.

Eliminacion

Los cargadores, accesorios y
embalajes deberan someterse a
un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje los
cargadores a la
basura!
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Solo para los paises de la UE:
Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos
eléctricos y electrénicos inservi-
bles, tras su transposicion en

ley nacional, deberan coleccionar-
se por separado los cargadores
para ser sometidas a un reciclaje
ecoldgico.

En el caso de una eliminacion
inadecuada, los aparatos eléctri-
cos y electrénicos pueden tener
efectos nocivos para el medio
ambiente y la salud humana
debido a la posible presencia de
sustancias peligrosas.

El simbolo es solamente valido,
si también se encuentra sobre
la placa de caracteristicas del
producto/fabricado.

=
<
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Portugués

Instrucoes de
seguranca
Leia

O e

todas
instrugcoes de seguran-
ca e instrucoes. A
inobservancia das in-
strucOes de segurancga
e das instrucoes pode
causar choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos
graves.
Guarde bem estas in-
strugoes.
Use este carregador
apenas se souber avaliar
e usar todas as fungoes
sem limitacoes e se tiver
recebido instrucgoes
suficientes sobre as
mesmas.

P Este carregador nao
pode ser utilizado
por criancas e pes-
soas com capaci-
dades fisicas, sen-
soriais ou mentais
reduzidas, ou com
insuficiente expe-
riéncia e
conhecimentos. Este
carregador pode
ser utilizado por
criancas a partir
dos 8 anos, assim
como pessoas com
capacidades fisi-
cas, sensoriais ou
mentais reduzidas,
ou com insuficiente
experiéncia e con-
hecimentos, desde
que as mesmas
sejam supervisio-
nadas ou recebam
instrucOes acerca
da utilizacao segura




do carregador e dos
perigos provenien-
tes do mesmo. Caso
contrario ha perigo
de operacdo errada e
ferimentos.

» Vigie as criancas
durante a utilizacao,
alimpezaea
manutencao. Desta
forma garante que
nenhuma crianga
brinca com o carre-
gador.

P Carregue apenas
baterias do sistema
POWER FOR ALL de
18 V com uma ca-
pacidade de 1,5 Ah.
A tensao da bateria
tem de coincidir
com a tensao de
carga para a bateria
do carregador. Nao
carregue baterias
nao recarregaveis.
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Caso contrario, existe
perigo de incéndio e
explosao.

Use o carrega-
dor apenas em
espacos fechados e
mantenha-o afastado
de humidade. A infil-
tracdo de agua num
carregador aumenta o
risco de choque elétrico.
» Mantenha o
carregador limpo.
Com sujidade existe
0 perigo de choque
elétrico.
» Antes de cada
utilizacao verifique
o carregador, incl.
cabo e ficha. Nao
utilize o carregador
se detetar danos no
mesmo. Nao abra o
carregador pesso-
almente e solicite a
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sua reparagao ape-
nas pela Husqvarna
ou por um centro de
servico de pos-ven-
da autorizado que
utilize unicamente
pecas de substi-
tuicao originais.
Carregadores, cabos
e fichas danificados
aumentam o risco de
choque elétrico.

» Nao opere 0

carregador sobre
uma base facilmen-
te inflamavel (p. ex.
papel, téxtil, etc.) ou
em ambiente
inflamavel. Devido
ao aquecimento do
carregador de tensdo
durante o carrega-
mento, existe perigo
de incéndio.

» Nao cubra as

ranhuras de

ventilacao do carre-
gador. Caso contrario,
0 carregador pode
sobreaquecer e deixar
de funcionar correta-
mente.

» SO carregar

acumuladores em
carregadores re-
comendados pelo
fabricante. Ha perigo
de incéndio se

um carregador apro-
priado para um certo
tipo de acumuladores
for utilizado para car-
regar acumuladores
de outros tipos.

» Em caso de danos e

de utilizacao
incorreta do acumu-
lador, podem escapar
vapores. Arejar bem

o local de trabalho e
consultar um médico
se forem constatados




quaisquer sintomas. E
possivel que 0s va-
pores irritem as vias
respiratorias.

» No caso de
aplicacao incorrecta
pode vazar liqui-
do do acumulador.
Evitar o contacto. No
caso de um contacto
acidental, devera
enxaguar com agua.
Se o liquido entrar
em contacto com
os olhos, também
devera consultar
um médico. Liquido
que escapa do acu-
mulador pode levar a
irritacoes da pele ou a
queimaduras.

Descricao do produto
e do servico
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Utilizacdo adequada

0 carregador de bateria destina-

se a carregar baterias do sistema
POWER FORALL de 18V recarre-
gaveis.

Componentes ilustrados

(1) Indicacdo vermelha da
monitorizacdo da temperatu-
ra/erro

(2) Indicador do nivel de carga
verde

(3) Compartimento de
carregamento

Dados técnicos

Carregador P4A 18-

C70
G/

3,0A
14,4-18V

Classe de protecéo
Corrente de carga®

Tenséo e carga da
bateria
(reconhecimento
automatico da
tenséao)

Peso conforme
EPTA-Procedure
01:2014

0,40 kg

A depende da temperatura e do tipo de bateria
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Processo de carrega-

mento
» Observar a tensao de rede! A

tens@o da fonte de corrente

deve coincidir com a chapa de
identificacdo do carregador.
@ compartimento de carga
(3) e os contactos da

bateria estao livres de sujidade
maior.

Certifique-se de que a bateria
esta totalmente inserida.

Certifique-se de que o

0 processo de carga termina,
assim que a ficha de rede do

carregador estiver inserido na
tomada e a bateria no

compartimento de carga (3).
0 processo de carga s6
¢ possivel se a tempera-

@ tura da bateria se
encontrar na faixa de temperatu-

ra de carregamento permitida
(0-45 °C).

Gragas ao processo de carga
inteligente, o nivel de carga da
bateria é detetado automatica-
mente e a bateria é carregada
sempre com a corrente de carga
ideal independentemente da

temperatura e da tensdo da
bateria.

Desta forma, a bateria é poupada
e permanece completamente
carregada quando armazenada no
carregador.

Um tempo de funcionamento
reduzido ap6s o carregamento
indica que a bateria esta gasta e
que deve ser substituida.

No caso de continuos e repetidos
ciclos de carga, sem

interrupcao, € possivel que o
carregador se esquente. No
entanto, isso é seguro e ndo
indica um defeito técnico do
carregador.

Tempos de carga

Na seguinte tabela pode consultar
o0 tempo aproximado

necessario em minutos para o
nivel de carga desejado, em
fungéo do tipo de bateria. O tem-
po de carga depende do tipo

de bateria e da temperatura.




P4A 18-C70

Baterias do

sistema POWER

FOR ALL de 18 V

recarregaveis

1,5 Ah ~24 =33

2,0Ah =32 =45

2,5 Ah =40 =60

3,0 Ah ~48 =72

4,0 Ah =64 =95

4,0 Ah Power Plus | =69 =88

5,0Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[T corresponde a um nivel de carga de ~ 80%
corresponde a um nivel de carga completo

Significado dos ele-
mentos de indicacao

Luz intermitente (rapida)
indicador do nivel

de carga verde

0 processo de
carregamento rapido
¢ indicado pelo piscar
rapido do indicador
do nivel de carga

verde (2).
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A bateria pode ser retirada em
qualquer altura e utilizada.
Assim que for atingida 80% da
capacidade da bateria, 0 piscar
do indicador do nivel de carga
verde fica mais lento. 0
carregamento rapido esta agora
concluido. Se a bateria ficar no
carregador, 0 processo de carga
é terminado com velocidade
reduzida.

Luz intermitente (lenta)
indicador do nivel de
carga verde

Com um nivel de
carga da bateria de
aprox. 80%, o
indicador do nivel
de carga verde (2)
pisca lentamente.

A bateria pode ser retirada para
uso imediato.

feo s

Luz permanente verde do
indicador do nivel de carga
da bateria

A luz permanente
verde do indicador
do nivel da carga (2)
indica que a bateria
esta completamente
carregada. Em seguida o
acumulador pode ser colocado

. 100%
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imediatamente em funcionamen-
to.

Sem a bateria colocada, a luz
permanente verde do indicador
do nivel da carga (2), indica que a
ficha de rede estd inserida

na tomada e que o carregador
esta operacional.

Luz permanente vermelha
do indicador de
monitorizacao de tempe-
ratura
A luz permanente
vermelha do
indicador (1) indica
que a temperatura
da bateria se
encontra fora da faixa de
temperatura de carga permitida
(0-45 °C). 0 carregamento
inicia-se assim que a faixa de
temperatura permitida seja
alcancada.

Luz intermitente vermelha
do indicador

A luz intermitente
)OI vermelha do
indicador (1) indica
uma falha no
processo de carga
(ver ,A bateria ndo é carregada“,
Pagina 44).

Eliminacao de erros

A bateria nao é carregada

A bateria nao é carregada; a
indicacao vermelha (1) pisca e
o indicador do nivel de carga
verde (2) acende de forma
permanente.

Causa: O carregador detetou um
erro interno

Solucao: Certificar-se de que
todas as baterias estéo
totalmente inseridas. Retire a
ficha de alimentacdo e volte

a introduzir. Se o erro ocorrer
novamente, solicite a verificagdo
do carregador a um centro de
servico de pds-venda para produ-
tos Husqvarna.

Causa: bateria inserida de forma
incorreta

Solucao: insira a bateria correta-
mente no carregador.

Causa: contactos da bateria e de
carregamento sujos
Solucao: limpe os contactos da




bateria e de carregamento;
p. ex. inserindo e removendo
varias vezes a bateria.

Causa: bateria danificada
Solucdo: substitua a bateria.

A bateria nao é carregada e o
indicador (1) esta aceso a
vermelho.

Causa: temperatura da bateria
fora da faixa de temperatura de
carga admissivel

Solugéo: Esperar até que a tem-
peratura da bateria esteja

dentro da faixa de temperatura de
carga admissivel (0-45 °C).

0Os indicadores nao
acendem

Nenhum indicador aceso, a
bateria nao é carregada.

Causa: tomada, cabo de rede ou
carregador com defeito
Solucao: verifique a tensdo de
rede. Se necessario, mande
verificar o carregador num posto
de assisténcia técnica
autorizado.
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Causa: a ficha de rede do carre-
gador nao esta (bem) inserida
Solucao: insira a ficha de rede
(totalmente) na tomada.

Eliminacao

Carregadores, acessorios e emba-
lagens devem ser enviados a

uma reciclagem ecoldgica de
matéria-prima.

Néo deitaros
carregadores no lixo

doméstico!

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva europeia
2012/19/UE para aparelhos
elétricos e eletronicos velhos, e
com as respetivas realizagoes

nas leis nacionais, os carregado-
res que nao servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas
separadamente a uma reciclagem
ecoldgica.

No caso de uma eliminacéo
incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na
sauda humada devido a possivel
presenca de substancias perigo-
sas.
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ltaliano

Avvertenze di
sicurezza
gere

@ m tutte

le avvertenze e dispo-
sizioni di sicurezza. La
mancata osservanza
delle avvertenze e dispo-
sizioni di sicurezza puo
causare folgorazioni,
incendi e/o lesioni di
grave entita.

Custodire accurata-
mente le presenti istru-
zioni.

Utilizzare la stazione di
ricarica esclusivamente
se sono state comple-
tamente valutate tutte

le funzioni e possono

Leg-

essere effettuate senza

limitazioni oppure sono

state mantenute le relati-
ve istruzioni.

» Il presente
caricabatteria non é
previsto per I'utilizzo
da parte di bambini,
persone con limit-
ate capacita fisiche,
sensoriali o mentali
0 persone con scarsa
conoscenza ed espe-
rienza. Il presente
caricabatteria puo
essere utilizzato da
bambini a partire
dagli 8 anni di eta, da
persone con limitate
capacita fisiche, sen-
soriali 0 mentali e da
persone con scarsa
conoscenza ed espe-
rienza, purché siano
sorvegliati da una
persona responsabile




della loro sicurezza

o0 siano stati istruiti
in merito all’impiego
sicuro del caricabat-
teria ed ai relativi ri-
schi. In caso contrario,
vi € rischio di impiego
errato e di lesioni.

» Sorvegliare i
bambini durante
Iutilizzo, la pulizia
e la manutenzione.
In tale modo si potra
evitare che i bambini
giochino con il carica-
batteria.

» Ricaricare esclusi-
vamente batteria del
sistema POWER FOR
ALL da 18 V con una
capacita di 1,5 Ah.
La tensione delle
batterie deve corri-
spondere alla ten-
sione di carica del
caricabatteria. Non
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effettuare la ricari-
ca su batterie non
ricaricabili. Sussiste
il rischio d’incendio
ed esplosione.

Utilizzare il
caricabatteria
esclusivamente in
ambienti chiusi e
mantenerlo al riparo
dall’umidita. Le infiltra-
zioni d’acqua all’interno
del caricabatteria au-
mentano il rischio di
folgorazione.
» Mantenere pulito il
caricabatteria.
La presenza di sporco
puo causare folgora-
zioni.
» Prima di ogni
utilizzo, controllare
il caricabatteria,
inclusi il cavo e la
spina. Se si rilevano




481 Italiano

danni, non utilizzare
il caricabatteria. Non
aprire il caricabat-
terie da soli e farlo
riparare solo da
Husqgvarna o da un
centro di assistenza
post-vendita autor-
izzato con parti di
ricambio originali.
La presenza di danni
in caricabatteria, cavi
0 spine aumenta il

rischio di folgorazione.
» Non utilizzare il

caricabatteria su
superfici facilmente
infiammabili (ad es.
carta, prodotti tessili
ecc.), né in ambienti
infiammabili. Poi-
ché il caricabatteria
si riscalda in fase di
ricarica, vi € rischio
d’incendio.

» Non coprire le

feritoie di aerazione
del caricabatteria.
In caso contrario, il
caricabatteria potreb-
be surriscaldarsi, con
conseguenti problemi
di funzionamento.

» Per ricaricare la

batteria utilizzare
solo il dispositivo

di carica consiglia-
to dal produttore.
Per un dispositivo di
carica previsto per

un determinato tipo

di batteria sussiste
pericolo di incendio se
viene utilizzato con un
tipo diverso di batteria
ricaricabile.

» In caso di danni o di

utilizzo improprio
della batteria, vi e
inoltre rischio di
fuoriuscita di vapori.
Far entrare aria fresca




nell’ambiente e con-
tattare un medico in
caso di malessere. |
vapori possono irritare
le vie respiratorie.

» In caso di condizioni
d’uso non conformi,
si puo verificare la
fuoriuscita di liqui-
do dalla batteria.
Evitare il contatto.

In caso di contatto
accidentale, risci-
acquare con acqua.
Qualora il liquido ve-
nisse in contatto con
gli occhi, richiedere
inoltre assistenza
medica. Il liquido
fuoriuscito dalla bat-
teria ricaricabile potra
causare irritazioni
cutanee o ustioni.
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Descrizione del
prodotto e dei servizi
forniti

Utilizzo conforme

Il caricabatterie serve per caricare
le batterie del sistema POWER
FORALL da 18V ricaricabili.

Componenti illustrati

(1) Indicatore rosso per
monitoraggio temperatura/
errori

(2) Indicatore del livello di carica
verde

(3) Sede di ricarica

Dati tecnici

Batterie ricaricabili P4A 18-

del sistema POWER G70
FOR ALL da 18V

Classe di protezione

EpAl
3,0A

Corrente di carica®
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Batterie ricaricabili P4A 18-
del sistema POWER C70

FOR ALLda 18V

Tensione di carica
della batteria (rile-
vamento automatico
della tensione)

14,4-18
V=

Peso secondo
EPTA-Procedure
01:2014

0,40 kg

A in funzione della temperatura e del tipo

di batteria

Procedura di ricarica
» Osservare la tensione di

rete! La tensione della rete
elettrica di alimentazione deve
corrispondere ai dati riportati
sulla targhetta di identificazione
della stazione di ricarica.
@ diricarica (3) e i
contatti della

batteria siano privi dello sporco
pili grossolano. Assicurarsi che
la batteria sia completamente
inserita.

Assicurarsi che la sede

La procedura di ricarica inizia non
appena la spina di alimentazione
del caricabatteria viene inseri-

ta nella presa di corrente e la

batteria viene inserita nella sede

di ricarica (3).
@ & possibile solo se la
temperatura della
batteria si trova nell’intervallo
della temperatura di ricarica
ammesso (0-45 °C).

La procedura di ricarica

Grazie alla procedura di ricarica
intelligente, il livello di carica
della batteria viene riconosciuto
automaticamente e, a seconda
della temperatura e della tensione
della batteria, viene effettuata la
ricarica con la corrente di carica
ottimale.

In questo modo la batteria viene
protetta e, se conservata nel
caricabatteria, rimane sempre
completamente carica.

Una sensibile riduzione della
durata del funzionamento dopo
I’operazione di ricarica sta ad
indicare che la batteria dovra
essere sostituita.

In caso di cicli di ricarica continui
oppure in caso di operazioni

di ricarica successivi senza inter-
ruzioni, il caricabatteria si pud
riscaldare. Cio, tuttavia, non rap-
presenta un pericolo e non indica
un difetto tecnico del caricabat-
teria.




Tempi di ricarica

Dalla seguente tabella & possibile
ricavare il tempo indicativamente
necessario in minuti per raggiun-
gere il livello di carica

desiderato, a seconda del tipo di
batteria. Il tempo di ricarica
dipende dal tipo di batteria e dalla
temperatura.

P4A 18-C70

1,5Ah =24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5 Ah =40 =60
3,0 Ah =48 =72
4,0 Ah =64 =95
4,0 Ah Power ~69 =88
Plus

5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

m corrisponde a un livello di carica = 80%
corrisponde a un livello di carica completo

Significato degli
elementi di
visualizzazione
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Luce lampeggiante (rapi-
da) indicatore del livello di
carica della batteria
La procedura di
ricarica rapida € seg-
nalata dal
RN [ampeggio rapido
dell’indicatore del
livello di carica verde (2).
La batteria pu0 essere prelevata e
utilizzata in qualunque momento.
Una volta raggiunto 1'80% circa
della capacita della batteria, la
frequenza di lampeggio dell’indi-
catore del livello di carica verde
rallenta. A questo punto si conclu-
de la procedura di ricarica rapida.
Se la batteria rimane inserita
nel caricabatteria, il processo di
ricarica viene portato a termine a
velocita ridotta.

Luce lampeggiante (lenta)
indicatore del livello di

carica della batteria

Quando il livello di
carica della batteria &
all’80% circa,
I’indicatore del livello
di carica verde (2)
lampeggia lentamente.

La batteria pu0 essere prelevata e
utilizzata immediatamente.

feo s
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Luce fissa indicatore del
livello di carica della

batteria verde

La luce fissa
dell’indicatore del
livello di carica
verde (2) segnala
che la batteria &
completamente carica. La batte-
ria puo quindi essere estratta e
utilizzata immediatamente.

Se la batteria non & inserita,

la luce fissa dell’indicatore del
livello di carica (2) segnala che la
spina di alimentazione & innesta-
ta nella presa di corrente e che il
caricabatteria & pronto all’uso.

I 100%

Luce fissa indicatore rosso
per il monitoraggio tempe-
ratura

La luce fissa
dell’indicatore rosso
(1) segnala che la
temperatura della
batteria € al di fuori
del campo di temperatura di
carica ammesso (0—45 °C). Non
appena viene raggiunto il campo
di temperatura ammesso, inizia il
processo di ricarica.

Luce lampeggiante indica-

tore rosso errori
La luce lampeggian-
H. BN te dell’indicatore
rosso (1) segnala
un’altra anomalia del
processo di ricarica
(vedi «Batteria non in fase di
ricarica», Pagina 52).

Eliminazione degli
errori

Batteria non in fase di
ricarica

R---

. 100%

La batteria non viene ricaricata;
I'indicatore rosso (1)
lampeggia e I'indicatore del
livello di carica verde (2) &
acceso con luce fissa.

Causa: il caricabatteria ha rileva-
to un errore interno

Soluzione: accertarsi che tutte

le batterie siano completamente
inserite. Rimuovere la spina di




alimentazione e reinserirla. Se
|‘errore si verifica di nuovo, far
controllare il caricabatteria da un
centro di assistenza post-vendita
autorizzato per i prodotti Hus-
qvarna.

Causa: la batteria non & corretta-
mente inserita

Soluzione: inserire correttamente
la batteria nel caricabatteria.

Causa: i contatti della batteria e
di ricarica sono sporchi
Soluzione: pulire i contatti

della batteria e di ricarica; ad es.
innestando e disinnestando piu
volte la batteria stessa.

Causa: batteria difettosa
Soluzione: sostituire la batteria.

La batteria non viene ricarica-
ta e I'indicatore (1) si accende
con luce rossa.

Causa: la temperatura della bat-
teria € al di fuori del campo di
temperatura di carica consentito
Soluzione: attendere fino a quan-
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do la temperatura della batteria
non & scesa nuovamente all’inter-
no del campo di temperatura di
carica consentito (0-45 °C).

Gli indicatori non si
accendono

Non si illumina alcun indicato-
re, la batteria non viene
ricaricata.

Causa: difetto nella presa di cor-
rente, nel cavo di alimentazione o
nel caricabatteria

Soluzione: controllare la tensione
di rete. All’occorrenza, far
controllare il caricabatteria da un
Centro Assistenza Clienti autor-
izzato.

Causa: la spina di alimentazione
del caricabatteria non € inserita
(correttamente)

Soluzione: inserire (comple-
tamente) la spina di rete nella
presa.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispetto-
so0 dell’ambiente la stazione di
ricarica, gli accessori dismessi e
gli imballaggi.
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Non gettare i
caricabatteria tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

In conformita alla Direttiva Euro-
pea 2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) ed all’at-
tuazione del recepimento nel
diritto nazionale, i caricabatteria
divenuti inservibili devono essere
raccolti separatamente ed es-
sere smaltiti/riciclati nel rispetto
dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio,
le apparecchiature elettriche

ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull‘ambiente e
sulla salute umana a causa della
possibile presenza di sostanze
nocive.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzin-
gen
alle

@ veilig-

heidsaanwijzingen en
instructies. Het niet
naleven van de veilig-
heidsaanwijzingen en
instructies kan elektri-
sche schokken, brand
en/of zware verwondin-
gen veroorzaken.
Bewaar deze instruc-
ties goed.

Gebruik het oplaadap-
paraat alleen wanneer
u alle functies volledig
kunt inschatten en
zonder beperkingen kunt
gebruiken of daarvoor

Lees




bestemde instructies
heeft ontvangen.
» Dit oplaadapparaat

is niet bestemd voor
gebruik door kinde-
ren en personen met
beperkte lichame-
lijke, zintuiglijke of
geestelijke capaci-
teiten of gebrek aan
ervaring en kennis.
Dit oplaadapparaat
kan door kinderen
vanaf 8 jaar evenals
door personen met
beperkte lichame-
lijke, zintuiglijke of
geestelijke capaci-
teiten of gebrek aan
ervaring en kennis
gebruikt worden,
mits zij onder toe-
zicht staan van een
persoon die voor
hun veiligheid ver-
antwoordelijk is,
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of door deze in het
veilige gebruik van
het oplaadapparaat
geinstrueerd werden
en zij de hiermee
verbonden gevaren
begrijpen. Anders
bestaat er gevaar voor
foute bediening en
verwondingen.

» Houd toezicht op

kinderen bij
gebruik, reiniging en
onderhoud. Op deze
manier wordt gewaar-
borgd dat kinderen
niet met het oplaa-
dapparaat spelen.

» Laad alleen accu‘s

van het 18V POWER
FOR ALL-systeem
met een capaciteit
van 1,5 Ah. De ac-
cuspanning moet bij
de acculaadspan-
ning van het oplaa-
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dapparaat passen.
Laad geen accu‘s
die niet oplaadbaar
zijn. Anders bestaat
er brand- en explo-
siegevaar.

Gebruik het
oplaadapparaat
alleen in gesloten

ruimten en zorg dat het

niet nat kan worden.

Het binnendringen van

water in een oplaadap-

paraat verhoogt het
risico van een elektri-
sche schok.

» Houd het
oplaadapparaat
schoon.

Door vervuiling be-
staat er gevaar voor

een elektrische schok.

» Controleer voor elk
gebruik

oplaadapparaat incl.

kabel en stekker.
Gebruik het oplaa-
dapparaat niet, als

u beschadigingen
vaststelt. Open de
lader niet zelf en laat
deze alleen repare-
ren door Husqvarna
of door een erkend
after-sales service-
centrum die alleen
originele reserveon-
derdelen gebruikt.
Beschadigde oplaa-
dapparaten, kabels en
stekkers verhogen het
risico van een elektri-
sche schok.

» Gebruik het

oplaadapparaat niet
op een licht ont-
vlambare onder-
grond (bijv. papier,
textiel enz.) of in een
brandbare omge-
ving. Vanwege de bij




het opladen optreden-

de verwarming van

het oplaadapparaat

bestaat brandgevaar.
» Dek de

ventilatiesleuven van

het oplaadapparaat
niet af. Het oplaa-

dapparaat kan anders

oververhit raken en
niet meer correct
functioneren.

» Laad accu’s alleen
op in oplaadappara-
ten die door de
fabrikant worden
geadviseerd. Voor
een oplaadapparaat
dat voor een bepaald
type accu geschikt is,
bestaat brandgevaar
wanneer het met
andere accu’s wordt
gebruikt.

» Bij beschadiging en
verkeerd gebruik
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van de accu kun-
nen er ook dampen
vrijkomen. Zorg voor
frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten

een arts. De dampen
kunnen de luchtwegen
irriteren.

» Bij verkeerd gebruik

kan vloeistof uit

de accu lekken.
Voorkom contact
daarmee. Spoel bij
onvoorzien contact
met water af. Wan-
neer de vloeistof in
de ogen komt, dient
u bovendien een arts
te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan
tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.
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Beschrijving van
product en werking

Beoogd gebruik

De acculader is bedoeld voor het
laden van de oplaadbare accu‘s
van het 18V POWER FOR ALL-sys-
teem.

Afgebeelde componenten

(1) Rode aanduiding
temperatuurbewaking/fout

(2) Groene oplaadaanduiding
(3) Laadschacht

Technische gegevens

Oplaadapparaat  P4A 18-
C70
Isolatieklasse @/l
Laadstroom” 3,0A
Oplaadspanning

14,418V
accu (automatische | =
spanningsherken-
ning)

Gewicht volgens
EPTA-procedure
01:2014

0,40 kg

A afhankelijk van temperatuur en accutype

Oplaadproces

P Let op de netspanning! De

spanning van de stroombron

moet overeenkomen met de

gegevens op het typeplaatje

van het oplaadapparaat.

@ laadschacht (3) en de
accucontacten vrij van

grof vuil zijn. Zorg ervoor dat de
accu helemaal ingestoken is.

Zorg ervoor dat de

Het oplaadproces begint zodra de
netstekker van het oplaadappa-
raat in het stopcontact gestoken
en de accu in de laadschacht (3)

gestoken wordt.
de temperatuur van de

accu zich binnen het

toegestane oplaadtemperatuurbe-
reik bevindt (0-45 °C).

Het oplaadproces is
alleen mogelijk wanneer

Door het intelligente oplaadproces
wordt de laadtoestand van

de accu automatisch herkend en
wordt er afhankelijk van accut-
emperatuur en -spanning opge-
laden met de telkens optimale
laadstroom.




Daardoor wordt de accu ont-
zien en blijft bij bewaren in het
oplaadapparaat altijd helemaal
opgeladen.

Een duidelijk kortere gebruiksdu-
ur na het opladen duidt erop

dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Bij langdurig opladen of meer-
maals opladen zonder onder-
breking kan het oplaadapparaat
warm worden. Dit is echter
onschadelijk en duidt niet op een
technisch defect van het oplaa-
dapparaat.

Oplaadtijden

In de volgende tabel ziet u hoe
lang het ongeveer in minuten
duurt om de accu tot de ge-
wenste laadstand op te laden,
afhankelijk van het accutype. De
oplaadtijd is afhankelijk van het
accutype en van de temperatuur.

Nederlands |59

P4A 18-C70

(WEEGLET

accu‘s van

het 18V

POWER

FOR ALL-

systeem

1,5Ah ~24 ~33

2,0Ah ~32 ~45

2,5Ah ~40 ~60

3,0 Ah =48 =72

4,0 Ah ~64 ~95

4,0 Ah ~69 ~88

Power Plus

5,0 Ah ~80 =~105

6,0 Ah ~96 =~130
komt t laadtoestand

m \ll(grr?tzoggrﬂe/fn meteen aa“ oestan

jaadtoestand |

Betekenis van de

indicatie-elementen

Knipperlicht (snel) groene
oplaadaanduiding

Het snellaadproces
wordt door snel knip-
peren van de groene
oplaadaanduiding (2)

w Charge
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gesignaleerd.

De accu kan er op elk moment
uitgenomen en gebruikt worden.
Zodra ca. 80% van de accucapa-
citeit bereikt werd, vertraagt

het knipperen van de groene
oplaadaanduiding. Het snellaad-
proces is nu afgesloten. Als de
accu in het oplaadapparaat blijft
zitten, wordt het laadproces met
geringere snelheid voltooid.

Knipperlicht (langzaam)

groene oplaadaanduiding
Bij een laadtoes-
tand van de accu
van ca. 80 %
knippert de groene
oplaadaanduiding
(2) langzaam.

De accu kan voor direct gebruik
weggepakt worden.

fro s

Permanent branden groene

accuoplaadaanduiding
Permanent branden
van de groene
oplaadaanduiding
(2) signaleert dat
de accu volledig is
opgeladen. De accu
kan vervolgens worden verwij-
derd en onmiddellijk worden
gebruikt.

Als de accu niet is geplaatst,
signaleert het permanent

. 100%

brandend van de oplaadaandui-
ding (2) dat de netstekker in het
stopcontact is gestoken en dat
het oplaadapparaat klaar is voor
gebruik.

Permanent branden rode
aanduiding

temperatuurbewaking
Permanent branden
van de rode aandui-
ding (1) signaleert
dat de temperatuur
van de accu zich
buiten het toegestane oplaadtem-
peratuurbereik (0—-45 °C) bevindt.
Zodra het toegestane tempera-
tuurbereik bereikt is, begint het

oplaadproces.

Knipperen rode aanduiding
fout

Het knipperen van
de rode aanduiding
(1) signaleert een
andere storing van
het oplaadproces
(zie ,Accu wordt niet opgeladen®,
Pagina 61).




Verhelpen van fouten

Accu wordt niet opgeladen

Accu wordt niet opgeladen; de
rode aanduiding (1) knippert
en de groene oplaadaandui-
ding (2) brandt permanent.

Oorzaak: Oplaadapparaat heeft
een interne fout vastgesteld
Verhelpen: Zorg ervoor dat alle
accu‘s volledig ingestoken zijn.
Trek de netstekker uit het stop-
contact en steek deze weer in het
stopcontact. Als de fout opnieuw
optreedt, laat het oplaadappa-
raat dan controleren door een
geautoriseerde klantendienst voor
elektrische gereedschappen van
Husqvarna.

Oorzaak: Accu niet goed inges-
token

Verhelpen: Steek de accu correct
in het oplaadapparaat.

Oorzaak: Accu- en laadcontacten
vuil
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Verhelpen: Reinig de accu- en
laadcontacten, bijv. door de accu
meerdere keren in te steken en
uit te trekken.

Oorzaak: Accu defect
Verhelpen: Vervang de accu.

Accu wordt niet opgeladen en
de aanduiding (1) brandt
rood.

Oorzaak: accutemperatuur buiten
het toegestane oplaadtemperatu-
urbereik

Verhelpen: Wachten totdat de
accutemperatuur weer binnen

het toegestane oplaadtemperatu-
urbereik ligt (0-45 °C).

Aanduidingen branden niet

Er brandt geen aanduiding,
accu wordt niet opgeladen.

Oorzaak: Stopcontact, netsnoer
of oplaadapparaat defect
Verhelpen: Controleer de net-
spanning. Laat het oplaadappa-
raat eventueel controleren door
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een geautoriseerde klantenser-
vice.

Oorzaak: Netstekker van het
oplaadapparaat niet (of niet
goed) ingestoken

Verhelpen: Steek de netstekker
(helemaal) in het stopcontact.

Afvalverwijdering

Oplaadapparaten, accessoires en
verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.

Gooi oplaadappara-
ten niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EU betreffende elektri-
sche en elektronische oude appa-
raten en de omzetting van de
richtlijn in nationaal recht moeten
niet meer bruikbare oplaadappa-
raten apart worden ingezameld
en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen

afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege
de mogelijke aanwezigheid

van gevaarlijke stoffen schadelij-
ke uitwerkingen op het milieu

en de gezondheid van mensen
hebben.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

O @

kerhedsinstrukser og
anvisninger. Overholdes
sikkerhedsinstrukserne
0g anvisningerne ikke, er
der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller
alvorlige kvastelser.

Opbevar anvisningerne
et sikkert sted.




Brug kun laderen, hvis

du har fuldt overblik over

alle funktioner og uden

begransninger kan gen-

nemfere dem, eller du
har modtaget relevante
anvisninger.

» Denne lader er ikke

beregnet til at

blive betjent af bern
eller personer med
begraensede fysis-
ke, sensoriske eller
mentale evner eller
manglende erfaring
og viden. Denne
lader ma kun bruges
af born fra 8 ar samt
af personer med
begraensede fysis-
ke, sensoriske eller
mentale tilstand
eller manglende er-
faring og kendskab,
hvis det sker under
opsyn, eller de mod-
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tager anvisninger pa
sikker omgang med
laderen og saledes
forstar de farer, der
er forbundet hermed.
| modsats fald er der
risiko for fejlbetjening
0g personskader.

» Hold born under

opsyn ved brug,
rengoring og vedli-
geholdelse. Derved
sikres det, at barn
ikke bruger laderen
som legetg.

» Oplad kun 18 V

POWER FOR ALL-
systembatterier med
en kapacitet pa 1,5
Ah. Akku-span-
dingen skal passe
til laderens akku-la-
despanding. Oplad
aldrig ikke-geno-
pladelige akkuer. |
modsat fald er der
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risiko for brand og
eksplosion.

Brug kun opla-

deren indenders,
og beskyt den mod
fugt. Hvis der tranger
vand ind i laderen, er der
risiko for stod.

» Hold laderen ren.
Ved tilsmudsning
er der fare for elek-
trisk sted.

» Kontrollér altid
ledning og stik far
anvendelse af la-
deren. Brug ikke
laderen, hvis den er
beskadiget. Abn ikke
opladeren sely, og fa
den kun repareret af
Husqvarna eller af
et autoriseret efter-
salgsservicecenter,
der anvender ori-
ginale reservedele.

Beskadigede ladere,
ledninger og stik eger
risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke laderen

pa et letantaendeligt
underlag (f.eks.
papir, tekstiler osv.)
eller i braendbare
omgivelser. Der er
brandfare pa grund
af den opvarmning af
laderen, der forekom-
mer under ladning.

» Undlad at tildekke

laderens
udluftningsabninger.
Ellers kan laderen
blive overophedet og
ikke lengere fungere
korrekt.

» Oplad kun batterier i

ladeapparater, der er
anbefalet af
producenten. Et
ladeapparat, der er




egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke
benyttes med andre
batterier — brandfare.

» Beskadiges akkuen
eller bruges den
forkert, kan der
ogsa sive dampe ud.
Tilfor frisk luft og seg
lege, hvis du feler dig
utilpas. Dampene kan
irritere luftvejene.

» Hvis batteriet
anvendes forkert,
kan der slippe vaes-
ke ud af batteriet -
undga kontakt. Hvis
det alligevel skulle
ske, skylles med
vand. Sog lzge, hvis
vaesken kommer i
ejnene. Batterivaeeske
kan give hudirritation
eller forbrandinger.
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Produkt- og ydelses-
beskrivelse

Beregnet anvendelse

Batteriopladeren er beregnet il
opladning af de genopladelige 18
V POWER FOR ALL-systembatte-
rier.

Viste komponenter

(1) Red visning temperaturover-
véagning/fejl

(2) Gren ladetilstandsvisning
(3) Ladeskakt

Tekniske data
Lader
Kapslingsklasse

P4A 18-C70
o /Il

Ladestrom® 3,0A

Akku-ladespan-
ding

(automatisk
spandingsdetek-
tering)

14,4-18V

Vegt iht. EP-
TA-Procedure
01:2014

0,40 kg

A Athangigt af temperatur og akku-type
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Opladning

» Kontrollér netspandingen!
Stremkildens spanding skal
stemme overens med angivelser-
ne pa ladeaggregatets typeskilt.

Sorg for, at ladeskakten

(3) og akkukontakterne

er fri for grov snavs. Serg
for, at akkuen er sat helt i.

Opladningen starter, sa snart
laderens netstik er sat i stik-
kontakten, og akkuen settes i
ladeskakten (3).

Der kan kun oplades,

hvis akkuens tempera-

tur ligger inden for det
tilladte ladetemperaturomrade
(0-45 °C).

Takke veere den intelligente
opladning registreres akkuens
ladetilstand automatisk, sa akku-
en oplades med den optimale
ladestrom afhangigt af akkutem-
peratur og -spending.

P& den made skénes akkuen, og
den forbliver altid fuldt opladet,
nar laderen stilles til opbevaring.

Nér driftstiden pr. opladning for-
kortes vasentligt, er det tegn

pd, at akkuerne er slidt op og skal
udskiftes.

Ved kontinuerlige eller flere efter
hinanden felgende ladecyklusser
uden afbrydelse kan laderen blive
varm. Dette er ikke en grund til
bekymring og ikke tegn pa en
teknisk defekt ved laderen.

Ladetider

| felgende tabel kan du se den tid
i minutter, som du skal bruge

for at n& det gnskede opladnings-
niveau, afhangigt af akkutype.
Ladetiden afhaenger af akkutype
og temperatur.

P4A 18-C70

Genopladelige

18 V POWER

FOR ALL-sys-

tembatterier

1,5Ah ~24 =33
2,0Ah =32 =45
2,5Ah =40 =60
3,0 Ah =48 =72
4,0 Ah =64 =95
4,0 Ah PowerPlus | =69 =88
5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[ svarer til et opladningsniveau pa =~ 80 %
svarer til fuldt opladet tilstand




Visningselementer-
nes betydning

Blinklys (hurtigt) gren
ladetilstandsvisning
Hurtigopladningen
angives ved en
blinkende gren lade-
flc=e tilstandsvisgning ().
Akkuen kan altid
tages ud og bruges.

Sa snart ca. 80 % af akkuka-
paciteten er néet, blinker den
grenne ladetilstandsvisning
langsommere. Hurtigopladningen
er nu afsluttet. Hvis akkuen bliver
siddende li laderen, afsluttes
opladningen med lavere hastig-
hed.

Blinklys (langsomt) gron
ladetilstandsvisning

Ved et akku-oplad-
ningsniveau pa ca. 80
% blinker den grenne
ladetilstandsvisning
(2)langsomt.
Batteriet kan tages ud og bruges
med det samme.

[ oo
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Gron akku-ladetilstandsin-

dikator med konstantlys
Den konstant
lysende grgnne
ladetilstandsvis-
ning (2) angiver, at
akkuen er
fuldstaendig opladet. Akkuen kan
efterfalgende tages ud og bruges
med det samme.

Uden isat akku angiver konstant
lys pa ladetilstandsvisningen (2),
at netstikket er sat i stikkontak-
ten, og laderen er Klar til brug.

Konstant lysende rod
visning af temperatur-
overvagning

Den konstant
lysende rede visning
(1) angiver, at
akkuens tempera-
tur er uden for det
tilladte ladetemperaturomréade
(0-45 °C). Sa snart det tilladte
temperaturomrade er néet, starter
opladningen.
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Blinkende lysende rad
visning af fejl

Den blinkende lysende
R--- rgde visning (1)

angiver en anden fejl

under opladningen (se

»Akkuen oplades ikke“, Side 68).

Fejlafhjaelpning

Akkuen oplades ikke

R---

. 100%

Akkuen oplades ikke; den rgde
indikator (1) blinker, og den
gronne ladetilstandsvisning
(2) lyser konstant.

i\rsag: Laderen har konstateret
en intern fejl

Afhjeelpning: Serg for, at akkuer-
ne er helt isat. Tag stikket ud, og
sat det i igen. Hvis fejlen opstar
igen, skal opladeren kontrolleres
af et autoriseret eftersalgsser-
vicecenter for Husqvarna-pro-
dukter.

Arsag: Akkuen er ikke korrekt isat

Afhjaelpning: St akkuen korrekt
i laderen.

i’\rsag: AKKu- og ladekontakter er
snavsede

Afhjaelpning: Renger akku- og
ladekontakter; f.eks. ved at
iseette og udtage akkuen flere
gange.

Arsag: Akku defekt
Afhjelpning: Udskift akkuen.

Akkuen oplades ikke, og
visningen (1) lyser rodt.

fxrsag: Akku-temperaturen er
uden for det tilladte ladetempera-
turomréade

Afhjeelpning: Vent, indtil akku-
temperaturen igen befinder sig
inden for det tilladte ladetempera-
turomréde (0-45 °C).

Lysdioderne lyser ikke

Ingen visning lyser. Akkuen
oplades ikke.

Arsag: Stikkontakt, netkabel eller
lader defekt
Afhjaelpning: Kontrollér netspaen-




dingen. Far om ngdvendigt lade-
ren kontrolleret af et autoriseret
kundeservicecenter.

f\rsag: Laderens netstik ikke
(korrekt) isat

Afhjalpning: Sat netstikket
(helt) i stikkontakten.

Bortskaffelse

Ladeaggregater, tilbehgr og em-
ballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.

Smid ikke ladeag-
gregater ud
sammen med det
almindelige
husholdningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:

It. det europaiske direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal kasse-
rede ladeaggregater indsamles
separat og genbruges iht. gel-
dende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan
elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa
miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstede-
veerelse af farlige stoffer.
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Svenska
@ I!_I_I Las
L]
L—l alla
som uppstar till foljd av
inte foljts kan orsaka

Sakerhetsanvisningar
ige-
nom

sakerhetsanvisningar

och instruktioner. Fel
att sakerhetsinstruktio-
nerna och anvisningarna
elstot, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara dessa anvis-

ningar for framtida

bruk.

Anvand endast laddaren

om du kan bedoma och

genomfora alla funktioner

eller om du fatt motsva-
rande anvisningar.




701 Svenska
» Denna laddare ar

inte avsedd att
anvandas av barn
och personer med
begransade fysis-
ka, sensoriska eller
mentala formagor
eller bristande erfa-
renhet och kunska-
per. Denna laddare

fall foreligger fara for
felanvandning och
skador.

» Ha barn under

uppsikt vid
anvandning, reng0-
ring och underhall.
P4 s& satt sdkerstills
att barn inte leker
med laddaren.

far anvindas av barn » Ladda endast 18 V

fran 8 ar och perso-
ner med begransad
fysisk, sensorisk
eller mental formaga
eller med bristande
kunskap och erfa-
renhet om de dver-
vakas av en person
som ansvarar for
deras sakerhet, eller
som instruerar dem
i saker hantering av
laddaren och gor att
de darmed forbund-
na riskerna. | annat

POWER FOR ALL-
systembatterier
med en kapacitet
pa 1,5 Ah. Batteri-
spanningen maste
passa till laddarens
spanning. Ladda
inga engangsbatte-
rier. Annars foreligger
brand- och
explosionsrisk.

ﬂAnvﬁnd endast
laddaren i stang-




da utrymmen och hall
den pa avstand fran
fukt. Tranger vatten in i
en laddare Okar risken
for elstot.

» Hall laddaren ren.

Vid smuts okar risken

for elektrisk stot.

» Kontrollera laddare

inklusive kabel och
kontakt innan varje

anvandning. Anvand

inte laddaren om
du mérker nagon
skada. Oppna inte
laddaren sjaly, lat
endast Husqvarna
eller ett auktorise-
rat servicecenter
reparera den och

endast med original-
reservdelar. Skadade

laddare, kabel eller
kontakt okar risken
for elstot.

» Anvind inte
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laddaren pa lattan-
tandligt underlag
(t.ex. papper, textil
osv.) eller i lattan-
tandlig omgivning.
Brandrisk foreligger
pa grund av upp-
varmning av laddaren
under drift.

» Tack inte dver

laddarens ventilati-
onsoppningar. Lad-
daren kan i annat fall
overhettas och fun-
gerar da inte langre
korrekt.

» Ladda batterierna

endast i de laddare
som tillverkaren
rekommenderat. Om
en laddare som ar
avsedd for en viss typ
av batterier anvands
for andra batterityper
finns risk for brand.

» | skadat eller
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felanvant batteri kan
ocksa angor uppsta.
Tillfor friskluft och
uppsok lakare vid
akommor. Angorna
kan leda till irritation i
andningsvagarna.

» Om batteriet
anvands pa fel satt
finns risk for att
vatska rinner ur
batteriet. Undvik
kontakt med vats-
kan. Vid oavsiktlig
kontakt spola med
vatten. Om véitska
kommer i kontakt
med 6gonen uppsok
dessutom lakare.
Batterivatskan kan
medfora hudirritation
och brannskada.

Produkt- och pres-
tandabeskrivning

Andamalsenlig anvindning

Batteriladdaren ar avsedd att lad-
da det laddningsbara 18 V POWER
FOR ALL-systembatterier.

Avbildade komponenter

(1) Rod lampa for temperatur-
indikering/fel

(2) Gron lampa for batteristatus
(3) Laddfack

Tekniska data

Laddare P4A 18-C70
Skyddsklass @/l
Laddstrom® 3,0A
Batteriets ladd- |14,4-18V =
spanning

(automatisk

spanningsregis-

trering)

Vikt enligt 0,40 kg
EPTA-Procedure

01:2014

A Beroende pa temperatur och batterityp




Laddning

» Beakta natspénningen!
Kontrollera att stromkéllans
spanning Overensstammer med
uppgifterna pa laddarens

typskylt.
batterikontakterna inte

&r smutsiga.Kontrollera

att batteriet ar helt isatt.

Kontrollera att ladd-
ningsfacket (3) och

Laddningen startar sa fort laddar-
ens natkontakt ar ansluten till

ett vagguttag och batteriet ar
anslutet till (3) laddningsfacket.
@ laddas om batteritempe-
raturen ligger inom

tilldtet temperaturomrade (0-45
°0).

Batteriet kan endast

Tack vare den intelligenta ladd-
ningsprocessen kanns batteriets
laddningsstatus av automatiskt,
vilket gor att batteriet laddas
med optimal laddningsstrém
beroende pa dess temperatur
eller spanning.

P4 sa satt skyddas batteriet och
ar alltid fullt laddat nar det
forvaras i laddaren.

Ar brukstiden efter uppladdning

Svenska 173

onormalt kort tyder det pa att
batterierna ar forbrukade och
maste bytas mot nya.

Vid kontinuerlig laddning eller
flera laddningscykler efter
varandra utan avbrott kan ladda-
ren varmas upp. Det ar dock
ofarligt och tyder inte pa en tek-
nisk defekt hos laddaren.

Laddningstider

Féljande tabell visar den ungefar-
liga tid det tar i minuter att

ladda batteriet helt, beroende pa
batterityp. Laddningstiden beror
pa batterityp och temperatur.

P4A 18-C70

Laddningsbara

18 V POWER FOR

1,5Ah =24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5Ah =40 =60
3,0 Ah =48 =72
4,0 Ah ~64 =95
4,0 Ah Power Plus | =69 =88
5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[h Motsvarar ett laddningsstatus pa ~ 80 %

motsvarar fullt laddningsstatus
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Indikeringselemen-
tens betydelse

Blinkande ljus (snabbt)
gron lampa for
batteristatus
Snabbladdningen
anges genom att den
grona
laddningsindikatorn
(2) blinkar snabbt.

Batteriet kan tas ur och anvandas
nar som helst.

Né&r ca 80 % av batterikapacite-
ten har uppnétts borjar den grona
laddningsindikatorns att blinka
langsammare.

Snabbladdningen &r nu avslutad.
Om batteriet ligger kvar i
laddaren avslutas laddningen
med lagre hastighet.

Blinkande ljus (langsamt)
gron lampa for
batteristatus
Nér batteriet ar
laddat till ca 80 %
blinkar den

osE grona lampan for

batteristatus(2) langsamt.
Batteriet kan tas ut och anvandas
omedelbart.

Den grona lampan for
batteriladdning lyser
med fast ljus

Fast gron indikering
for batteristatus (2)
signalerar att
batteriet &r helt
laddat.Batteriet kan
dérefter tas ut och anvéndas
omedelbart.

Utan batteri signalerar fast
indikering for batteristatus (2) att
kontakten ar ansluten till

uttaget och att laddaren ar redo.

. 100%

Fast rod indikering for
temperaturdovervakning

Fast rod indikering
(1) signalerar att
batteriets temperatur
ar hogre eller lagre
an tillatet
temperaturomrade (0-45 °C).

Sé snart det tillatna tempera-
turomradet har uppnatts borjar
laddningen.




Blinkande rdd indikering
Fel

Blinkande rod
indikering (1)
signalerar att det ar
fel pa laddnings-
funktionen (se
,Batteriet laddas inte“, Sidan 75).

Felavhjalpning

Batteriet laddas inte

R---

. 100%

Batteriet laddas inte; den roda
lampan (1) for batteristatus
blinkar medan den gréna lam-
pan (2) lyser med fast sken.

Orsak: Laddaren har identifierat
ett internt fel

Atgard: Kontrollera att alla batte-
rier ar fullstandigt isatta i
laddaren.Dra ur ndtkontakten och
sétt i den igen. Om felet uppstar
igen ska laddaren kontrolleras av
ett auktoriserat servicecenter for
Husqvarna-produkter.
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Orsak: Batteriet ar inte riktigt
anslutet

Atgérd: Satt i batteriet korrekt
igen i laddaren.

Orsak: Smutsiga batteri- och
laddningskontakter

Atgard: Rengor batteri- och ladd-
ningskontakterna genom att
exempelvis dra ur och ansluta
batteriet igen flera ganger.

Orsak: Fel pd batteriet
Atgard: Byt batteri.

Batteriet laddas inte samtidigt
som indikeringen (1) lyser
rott.

Orsak: batteritemperaturen ligger
utanfor tillatet

temperaturintervall for laddning.
Atgéard: vanta tills batteritempe-
raturen befinner sig inom

tillatet temperaturintervall for
laddning (0-45 °C).
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Lysdioderna lyser inte
Ingen indikering lyser, vilket
betyder att batteriet inte
laddas.

Orsak: Fel pa stickkontakten,
nétkabeln eller laddaren
Atgard: Kontrollera natspannin-
gen.Lat vid behov en
auktoriserad serviceleverantor
kontrollera laddaren.

Orsak: Laddarens kontakt ar inte
(korrekt) isatt

Atgérd: Sétt i kontakten (helt) i
vagguttaget.

Avfallshantering

Laddare, tillbehor och forpackning
ska omhéndertas pé ett
miljovanligt satt for atervinning.

Laddare far inte
kastas i hushall-
savfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU
om avfall som utgérs av eller
innehaller elektrisk och elektro-
nisk utrustning och dess
tillAmpning i nationell lag ska
forbrukade laddare sorteras och
atervinnas separat.

Vid felaktig avfallshantering kan
elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa hélsa
och miljo pa grund av

potentiellt farliga &mnen.

Norsk

Sikkerhetsanvisnin-
ger

anvisningene og
instruksene. Hvis ikke




sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til
folge, kan det oppsta
elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige person-
skader.
Ta godt vare pa disse
anvisningene.
Bruk laderen bare hvis
du skjenner og kan
bruke alle funksjonene
eller har fatt nedvendige
anvisninger.
» Denne laderen er
ikke beregnet
brukt av barn og
personer med redu-
serte fysiske eller
sansemessige evner
eller med manglen-
de erfaring og kunn-
skap. Denne laderen
kan brukes av barn
fra atte ar og oppo-
ver og personer med
reduserte fysiske
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eller sansemessige
evner eller manglen-
de erfaring og kunn-
skap hvis bruken
skjer under tilsyn

av en person som er
ansvarlig for sik-
kerheten, eller ved-
kommende har fatt
opplearing i sikker
bruk av laderen av
denne personen, og
forstar farene som
er forbundet med
bruken. Ellers er det
fare for feilbetjening
0g personskader.

» Hold tilsyn med barn
under bruk,
rengjoring og vedli-
kehold. P4 den méten
unngar du at barn
leker med laderen.

» Lad bare 18 V PO-
WER FOR ALL-sys-
tembatterier med en
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kapasitet pa 1,5 Ah. laderen hvis du

Batterispenningen oppdager skader. Du
ma stemme overens ma ikke apne lade-
med laderens batte- ren selv. Ikke apne
riladespenning. Du laderen sely, og fa
ma ikke lade bat- den reparert bare av
terier som ikke er Husqvarna eller hos
oppladbare. Annen et autorisert After
bruk medforer fare for ~ Sales-servicesenter
brann og eksplosjon. som bare bruker ori-
ginale reservedeler.
Bruk bare lade- Skadde ladere, lednin-
ren i lukkede ger og stopsler pker

rom, og ikke utsett den risikoen for elektrisk
for fuktighet. Hvis vann stat.

trenger inn i en lader, » Bruk ikke laderen pa
medfarer det pkt risiko lett antennelig un-
for elektrisk stot. derlag (f.eks. papir,
» Sarg for at lederen tekstiler osv.) eller
alltid er ren. Skitt i antennelige omgi-
medforer fare for velser. Oppvarmingen
elektrisk stot. av laderen under drift
» Inspiser alltid medferer brannfare.
laderen, ledningen » Laderens
og stapselet for ventilasjonsapning

bruk. lkke bruk ma ikke tildekkes.




Det kan fore til at
laderen overopphetes
og ikke lenger vil fun-
gere som den skal.

» Lad batteriet bare

med laderen som
er angitt av produ-
senten. Det oppstar
brannfare hvis en
lader som er egnet
for en bestemt type
batterier, brukes med
andre batterier.

» Ved skader og ikke-
forskriftsmessig
bruk av batteriet
kan det slippe ut
damp. Tilfor frisk luft
0g g4 til lege hvis det
oppstar helseproble-
mer. Dampene kan
irritere andedrettsor-
ganene.

» Ved feil bruk kan det

lekke vaeske ut av
batteriet. Unnga
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kontakt med denne
vasken. Skyll med
vann hvis det opp-
star kontakt med
vaesken. Hvis det
kommer vaske i
gynene, ma du i
tillegg oppsoke lege.
Batterivaeske som
renner ut, kan fore til
irritasjoner pa huden
eller forbrenninger.

Produktbeskrivelse
og ytelsesspesifikas-
joner

Forskriftsmessig bruk
Batteriladeren er beregnet for
lading av de oppladbare 18V
POWER FOR ALL-systembatte-
riene.
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lllustrerte komponenter

(1) Red indikator for
temperaturovervaking/feil

(2) Grgnn ladeindikator

(3) Ladeholder

Tekniske data

Lader P4A 18-C70

Kapslingsgrad o/l
Ladestrgm® 3,0A
Batteriets lade- |14,4-18V =
spenning
(automatisk
spenningsregis-
trering)

Vekt i samsvar
med EPTA-Proce-
dure 01:2014

0,40 kg

A Avhengig av temperatur og batteritype

Lading

» Ta hensyn til nettspennin-
gen! Spenningen til strgmkilden
ma stemme overens med angi-
velsene pa typeskiltet til
ladeapparatet.

Kontroller at det ikke
@ finnes grovt smuss pa

ladeholderen (3) og
batterikontaktene. Kontroller at
batteriet er satt helt inn.

Ladingen starter sa snart stgpse-
let til laderen er satt inn i
stikkontakten og batteriet settes i

ladeholderen (3).
temperaturen til batteriet

@ er innenfor det tillatte

ladetemperaturomradet (0—45
°C).

Lading er bare mulig nér

Med den intelligente lademetoden
registreres batteriets ladeniva
automatisk, og ladingen skjer
med optimal ladestram avhengig
av batteritemperatur og -spen-
ning.

Dermed skénes batteriet, og det
er alltid fulladet under
oppbevaring i laderen.

En vesentlig kortere driftstid etter
oppladingen er et tegn pa at
batteriet er oppbrukt og ma
skiftes ut.

Ved kontinuerlige ladesykluser
eller flere ladesykluser etter
hverandre uten avbrudd kan




laderen bli varm. Dette er
imidlertid ikke farlig og betyr ikke
at det er en teknisk feil pa
laderen.

Ladetid

Tabellen nedenfor viser omtrent
hvor mange minutter det tar

for ensket ladeniva er nadd,
avhengig av batteritypen.
Ladetiden avhenger av batterity-
pen og temperaturen.

P4A 18-C70

Oppladbare 18

V POWER FOR

ALL-system-

batterier

1,5Ah =24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5 Ah =40 =60
3,0 Ah ~48 =72
4,0 Ah ~64 =95
4,0 Ah PowerPlus | =69 =88
5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[ tilsvarer et ladeniva pa = 80 %
tilsvarer fulladet
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Forklaring av indika-
toren

Blinking (rask) grenn lade-
indikator

Hurtigladingen
signaliseres ved at
den grgnne
ladeindikatoren (2)
blinker raskt.

Batteriet kan nar som helst tas ut
0g brukes.

Nér ca. 80 % av batterikapa-
siteten er nadd, begynner den
grenne ladeindikatoren & blinke
langsommere. Hurtigladingen avs-
luttes. Hvis batteriet blir veerende

i laderen, avsluttes ladingen med
lavere hastighet.

Blinking (langsom) grenn
ladeindikator

Nar batteriets
ladeniva er ca. 80 %,
blinker den grgnne
ladeindikatoren (2)
langsomt.

Batteriet kan tas ut og brukes
umiddelbart.

feo oo
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Kontinuerlig grenn lade-
indikator

Nér den grenne
ladeindikatoren (2)
lyser kontinuerlig,
signaliserer det at
batteriet er

fulladet. Batteriet kan tas ut og
brukes umiddelbart.

Hvis batteriet ikke er satt inn,
signaliserer kontinuerlig lys pa
ladeindikatoren (2) at stppselet er
satt inn i stikkontakten og laderen
er klar for bruk.

I 100%

Rad indikator for tempera-
turovervaking lyser

kontinuerlig

Nar den rgde
indikatoren (1) lyser
kontinuerlig,
signaliserer det at
temperaturen til
batteriet er utenfor det tillatte
ladetemperaturomradet (0—

45 °(C). Ladingen begynner sa
snart tillatt temperatur er nadd.

Blinkende lys pa rad in-
dikator

Det blinkende lyset
pa den rpde
indikatoren (1)
signaliserer en
annen feil under
lading (se ,Batteriet lades ikke“,
Side 82).

R---

Problemlgsning
Batteriet lades ikke

R---

. 100%

Batteriet lades ikke, den rode
indikatoren (1) blinker og

den gregnne ladeindikatoren (2)
lyser kontinuerlig.

Arsak: Laderen har konstatert en
intern feil

Lesning: Kontroller at alle batte-
riene er satt helt inn.Ta ut stepse-
let, og sett det inn igjen. Hvis
feilen oppstar igjen, mé laderen
kontrolleres hos et autorisert After
Sales-servicesenter for Husqvar-
na-produkter.




Arsak: Batteriet er ikke riktig satt
inn

Lasning: Sett batteriet riktig inn

i laderen.

Arsak: Skitne batteri- og lade-
kontakter

Lesning: Rengjer batteri- og
ladekontaktene, for eksempel ved
a koble batteriet til og fra flere
ganger.

Arsak: Batteri defekt
Lesning: Skift ut batteriet.

Batteriet lades ikke, og indika-
toren (1) lyser rodt.

Arsak: Batteritemperaturen er
utenfor det tillatte
ladetemperaturomradet
Lesning: Vent til batteritempera-
turen igjen er innenfor det
tillatte ladetemperaturomréadet
(0-45 °C).
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Indikatorene lyser ikke

Ingen indikator lyser, og batte-
riet lades ikke.

Arsak: Stikkontakt, stramkabel
eller lader defekt

Lasning: Kontroller nettspennin-
gen. Fa eventuelt underspkt
laderen i et godkjent serviceverk-
sted.

Arsak: Stopselet til laderen er
ikke (riktig) satt inn

Lasning: Sett stopselet (helt) inn i
stikkontakten.

Deponering

Lever ladere, tilbehar og embal-
lasje til gjenvinning.

Ladere ma ikke
kastes sammen
med vanlig
husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

| henhold til det europeiske
direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og
tilpasningen til nasjonale lover
ma ladere som ikke lenger kan
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brukes, samles sortert og
leveres til miljpvennlig gjenvin-
ning.

Ikke-forskriftsmessig handtering
av elektrisk og elektronisk

avfall kan fore til miljg- og hel-
seskader pé grunn av eventuelle
farlige stoffer.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Lue
© me

valli-
suus- ja kayttoohjeet.
Turvallisuusja kayttooh-
jeiden noudattamatta
jattaminen voi johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon

ja/tai vakavaan louk-

kaantumiseen.

Sailyta nama ohjeet

hyvin.

Kayta latauslaitetta

vain, Kun osaat arvioida

ja ohjata sen kaikkia

toimintoja tai kun olet
saanut asiaankuuluvan
kayttoopastuksen.

» Tati latauslaitetta ei
ole tarkoitettu lasten
eika fyysisilta, aistil-
lisilta tai henkisilta
kyvyiltaan rajoitteel-
listen tai puutteel-
lisen kokemuksen
tai tietamyksen
omaavien ihmisten
kayttoon. Lapset
(8-vuotiaista lahtien)
ja aikuiset, jotka
rajoitteisten fyysis-
ten, aistillisten tai
henkisten kykyjensa,
kokemattomuutensa




tai tietamattomyy-
tensa takia eivat
osaa kayttaa lataus-
laitetta turvallisesti,
eivat saa kayttaa
sita ilman vastuulli-
sen henkilon valvon-
taa tai neuvontaa.
Muuten voi tapahtua
kayttovirheita ja tapa-
turmia.

» Valvo lapsia laitteen
kayton, puhdistuk-
sen ja huollon aika-
na. Nain saat varmis-
tettua, etteivat lapset
leiki latauslaitteen
kanssa.

p Lataa vain 18 V:n

POWER FOR ALL
-jarjestelman ak-
kuja, joiden kapa-
siteetti on 1,5 Ah.
Akkujannitteen tulee
vastata latauslait-
teen latausjannitet-
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ta. Ala lataa kerta-
kayttoisia akkuja.
Muutoin syntyy tulipa-
lo- ja rajahdysvaara.

Kayta latauslai-

tetta vain sisati-
loissa, aldka altista sita
kosteudelle. Veden
paasy latauslaitteen
sisaan aiheuttaa sah-
koiskuvaaran.

» Pidi latauslaite
puhtaana. Lika
aiheuttaa sahkoisku-
vaaran.

» Tarkista latauslaite
ja sen johto ja
pistotulppa ennen
jokaista }
kayttokertaa. Ala
kdyta vahingoittu-
nutta latauslaitetta.
Ala avaa latauslai-
tetta itse. Ala avaa
laturia itse, vaan
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korjauta se Husqvar-
nalla tai valtuutetus-
sa huoltoliikkeessa,
joka kayttaa ainoas-
taan alkuperaisia
varaosia. Viallinen
latauslaite, johto ja
pistotulppa aiheutta-
vat sahkoiskuvaaran.
P> Ala kayta
latauslaitetta her-
kasti syttyvalla alus-
talla (esimerkiksi
paperi, tekstiilit,
jne.) tai palonaras-
sa ymparistossa.
Palovaara, koska
latauslaite kuumenee
latauksen aikana.

» Ala peita
latauslaitteen
tuuletusrakoja.
Muuten latauslaite

voi ylikuumentua ja
toimia virheellisesti.

P Lataa akku vain

valmistajan
suosittelemassa
latauslaitteessa.
Latauslaite, joka so-
veltuu maaratyntyyp-
piselle akulle, saattaa
muodostaa tulipalo-
vaaran erilaista akkua
ladattaessa.

» Akusta saattaa

purkautua hoyrya,
jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetaan
epaasianmukaisesti.
Tuuleta tehokkaasti

ja kaanny laakarin
puoleen, jos havaitset
arsytysta.

Hoyry voi arsyttaa
hengitysteita.

P Vairasta kaytosta

johtuen akusta
saattaa vuotaa
nestetta. Valta kos-
kettamasta nestetta.
Jos nestettad paasee




vahingossa iholle,
huuhtele kosketus-
kohta vedella. Jos
nestetta paasee sil-
miin, kdanny lisaksi
ladkarin puoleen.
Akusta vuotava nes-
te saattaa aiheuttaa
arsytysta ja palovam-
moja.

Tuotteen ja ominaisu-
uksien kuvaus

Maaraystenmukainen
kaytto
Laturi on tarkoitettu 18 V:n ladat-

tavien POWER FOR ALL-jérjestel-
man akkujen lataamiseen.

Kuvatut osat
(1) Lampdtilavalvonnan/

virheilmoituksen punainen
merkkivalo
(2) Vihred lataustilan merkkivalo

(3) Latausaukko
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Tekniset tiedot

Latauslaite P4A 18-C70

Suojausluokka @/l
Latausvirta® 3,0A
Akun latausjan- |14,4-18V
nite =
(automaattinen
jannitteen
tunnistus)

Paino EPTA-Pro-
cedure

01:2014 -ohjei-
den mukaan
A)

0,40 kg

riippuu lampotilasta ja akkutyypista

Lataus

» Huomioi verkkojannite! Vir-
taléhteen jannitteen tulee vastata
laitteen tyyppikilvessé olevia

tietoja.
kossa (3) ja akun

@ koskettimissa

ole karkeaa likaa. Varmista, etta
akku on kunnolla paikallaan.

Varmista, ettei latausau-

Lataus alkaa heti kun kytket
latauslaitteen pistotulpan pistora-
siaan ja tydnnat akun latausauk-
koon (3).
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Lataus on mahdollista
vain kun akun lamp6ti-
la on sallitulla lataus-

lampdtila-alueella

(0-45 °C).

Alykas lataustoiminto tunnistaa
automaattisesti akun lataustilan
ja lataa optimaalisella latausvir-
ralla akun lampétilan ja jannitteen
mukaan.

Tamé suojaa akkua ja akku pysyy
aina tayteen ladattuna, kun
sitd sdilytetaan latauslaitteessa.

Huomattavasti lyhentynyt kdyn-
tiaika latauksen jalkeen osoittaa,
ettd akku on elinikénsa lopussa ja
taytyy vaihtaa uuteen.

Latauslaite saattaa lammetd, kun
sitd kdytetadn jatkuvasti tai
toistuvasti ilman taukoja. Tamé on
kuitenkin vaaratonta ja se ei
merkitse latauslaitteen teknistd
vikaa.

Latausajat

Alla oleva taulukko nayttaa
likimééréisen ajan minuutteina,
joka tarvitaan akun lataamiseen
haluttuun lataustasoon kunkin
akkutyypin mukaan. Latausaika
riippuu akun tyypistd ja lampoti-
lasta.

P4A 18-C70

Ladattavat 18

V:n POWER

FOR ALL

-jarjestelman

akut

1,5Ah =24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5Ah =40 =60
3,0 Ah =48 =72
4,0 Ah =64 =95
4,0 Ah Power ~69 =88
Plus

5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[rh Vastaa noin 80 %:n lataustasoa
Vastaa tayteen ladattua tilaa




Merkkivalojen mer-
kitys

Lataustilan vihrean merk-
kivalon nopea

vilkunta
Pikalataamisesta
ilmoitetaan vihredna
vilkkuvalla latausti-
LRGN |an merkkivalolla (2).

Akun voi ottaa koska tahansa pois
latauslaitteesta kéytt6a varten.

Heti kun akun kapasiteetti on
noin 80 % tasolla, akun latausti-
lan vihredn merkkivalon vilkunta
hidastuu. Talloin pikalataus on
saatu paatokseen. Jos akku
jatetdan latauslaitteeseen, akku
ladataan tayteen hitaammalla
nopeudella.

Lataustilan vihrean merk-
kivalon hidas

vilkunta
Kun akun latausta-
son on noin 80 %,
lataustilan vihrea
| R merkkivalo (2)

vilkkuu hitaasti.
Akun voi ottaa heti kéyttoon.
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Akun lataustilan merkkiva-
lon jatkuva palaminen

Kun akun lataustilan
vihred merkkivalo
(2) palaa jatkuvasti,
akku on ladattu
tayteen. Talloin akun

. 100%

voi ottaa kayttoon.

Kun akku ei ole latauslaitteessa
ja akun lataustilan erkkivalo (2)
palaa jatkuvasti, tdmé on ilmoitus
siitd, ettd pistotulppa on kytketty
pistorasiaan ja latauslaite on
kayttovalmis.

Lampéatilavalvonnan jat-
kuvasti palava punainen
merkkivalo
Jatkuvasti palava
punainen merkkiva-
lo (1) ilmoittaa siit4,
ettei akun lampatila
ole sallitulla
latauslampdtila-
alueella (0-45 °C). Lataus alkaa
heti kun lampdtila on sallitulla
alueella.
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Virheilmoituksen vilkkuva
punainen merkkivalo
Vilkkuva punainen
merkkivalo (1)
ilmoittaa muusta
lataushairiosta
(katso ,,Akkua ei
ladata“, Sivu 90).

Virheiden korjaa-
minen

Akkua ei ladata

Akku ei lataudu, punainen
merkkivalo (1) vilkkuu ja
lataustilan vihred merkkivalo
(2)palaa jatkuvasti.

Syy: latauslaite on havainnut
siséisen virheen

Korjausohje: varmista, ettd akut
on kytketty kunnolla paikoilleen.
Irrota pistoke ja aseta se takaisin
paikalleen. Jos virhe toistuu,
tarkistuta laturi valtuutetussa

Husqvarna-tuotteiden huoltoliik-
keessé.

Syy: akku ei ole kunnolla paikal-
laan

Korjausohje: tyonné akku kun-
nolla paikalleen latauslaitteeseen.

Syy: akku ja sen latauskosketti-
met ovat likaisia

Korjausohje: puhdista akku ja
latauskoskettimet; esimerkiksi
kytkemalla ja irrottamalla akku
useita kertoja.

Syy: akku on viallinen
Korjausohije: vaihda akku.

Akku ei lataudu ja lataustilan
merkkivalo (1) palaa jatkuvasti.

Syy: akun lampétila sallitun lat-
auslampotila-alueen ulkopuolella
Korjaustoimenpide: odota, kun-
nes akun lampatila on jalleen
sallitun latauslampadtila-alueen
(0-45 °C) sisalla.




Merkkivalot eivat syty

Mikaan merkkivalo ei pala,
akkua ei ladata.

Syy: pistorasia, verkkojohto tai
latauslaite on viallinen
Korjausohje: tarkista verkko-
jannite. Tarkistuta latauslaite
tarvittaessa valtuutetussa huolto-
pisteessa.

Syy: latauslaitteen pistotulppaa
ei ole kytketty (kunnolla) pistora-
siaan

Korjausohje: kytke pistotulppa
(kunnolla) pistorasiaan.

Hoito ja huolto

Havitys

Latauslaitteet, lisatarvikkeet ja
pakkaukset tulee toimittaa ympa-
ristoystéavalliseen

uusiokayttoon.

Ala heita lataus-
laitteita talousjat-
teisiin!
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Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kaytosté poistet-
tuja séhko- ja elektroniikkalaittei-
ta koskevan direktiivin 2012/19/
EU ja sitd vastaavan kansallisen
lainsdddanndn mukaan kayttokel-
vottomat latauslaitteet tulee keré-
ta erikseen ja toimittaa ymparis-
toystavalliseen uusiokayttoon.

Jos kaytosta poistetut sahko- ja
elektroniikkalaitteet havitetdan
epaasianmukaisesti, niiden mah-
dollisesti sisaltdmat vaaralliset
aineet voivat aiheuttaa haittaa
ymparistolle ja ihmisten tervey-
delle.
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TIEQIOPITOUG 1) ATV EXETE
AaBel avaloyec odnyieg.

EMFIVIKd P Autdc o QopTIaTrG dev
TTPOBAETTETQN VIat
' : Xprion amé Tadid Ka
Y1odeiceIc ao@aleiag G0l E TEQIOpIGLEVEC

Ala-
Ba0'ra
ONeg

TIC UTTODEICEIC aocpa)\slag
Kal TIg odnyieg. H pn
THPNON TWV UTTO-

deicewv ao@aheiag kal Twv

00NYIWV UTTOpEi Va TTPO-
KaAETEl NAEKTPOTTANEqL,
TTUPKAYIA Kai/r) GoBapoug
TPAUUOTIOUOUG.
OuAagTe KaAG QUTEG TIG
00 Vieg.

XPnOIPOTTOIEITE TO POP-
TIOTI) OVO OTaV EiTTE O€
B€an va ekTipnaeTe TTAR-
PWG OAEC TIC AeITOUpYieS
TOU KQIl VOl TIG EKTEANETETE
XWPIG

(UOIKEG, QITBNTNPIES I
DIOVONTIKEG IKAVOTNTEG I
HE EMAEIPN EpTTEIPIag Kal
QVETTOPKEIS YVWOEIS. Au-
TOG O POPTIOTAG UTTOPEI
Val XpNaIhoTToIn-

Bei oo Trandicx a6 8
ETWV Kal TTavw KaBwg
Kall OTTO ATOLA |E TTEPIO-
PICHEVES QUOIKEG, QIOON-
TAPIES ) DIAVONTIKES IKAL
VOTNTEG 1) e ENeIPN
EMTTEIPIOG KOl AVETTAPKEIG
YVWOEIG, OTav EMPAETTO-
VTl OO £Va UTTEUOUVO
YIQ TNV A0QAAEIG TOUG
aropo fj Exouv ammd autd
kaBodnynOei OXETIKA e
NV aoQaAr) epyaadia pe
TOV POPTICTH| KOl TOUG




OUVUQOCHEVOUG LE aUTN
KIVOUVOUG. AlOQOPETIKG
UTTOPXEI KivOUVOS Aav-
Bagpévou xeIpIoUoU Kal
TPOUATITUOU.

» EmpBAETTETE Ta TTQIOIA
KaTa ™ Xperon, Tov
KaBapIgPd Kol T ouvTH-
pnon. Etai e€agaAide-
TaN, 0TI Ta TTNdIA O€ Bt

TIAIEOUV E TOV QPOPTIOTH).

» doprilete POVo TG pTTa-
TOPIEG TOU CUOTAATOG
POWER FOR ALL 18V
HE XwpnTikoTTa 1,5
Ah. H tdon ¢ pmraro-
PIOG TIPETTEN VA TAIPIALE!
HE TNV TAan QOPTIONS

HTTaTOpIag TOU (QOPTICTT).

Mn @opTioETE Kapia

HIn ETAVAQOPTICOMEVN
pTTaTapia. AIaQOPETIKA
UTTAPXEI KiVOUVOC TTUp-

KayIGg Kai EKpnéng.
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XPNOILOTTOIEITE TOV
(OPTIOTH OVO OE

KAEITOUG XWPOUG Kal

KPQTAOTE TOV OKPIA AT

TNV uypaaia. H dicioduon

VEPOU € £vaV (QOPTIOTN

auavel Tov KivOuvo nAe-

KTPOTTANGiaG.

P Aiamnpeire Tov GopTIOT]
kaBapo. Me T pumav-
an UTTAPXEI O KivOUVOG
NAEKTPOTTANEIOG.

» MNpiv atmd kaBe ¥prion
EAEYXETE TOV QOPTIOTN
Hadi pe To KaAwdio kal T
@I¢. Mn xpnaiJotroieite
TOV QPOPTICTH, EPOTOV dI-
QmMOTWOETE {NUIES. Mnv
QVOIYETE OVOI OaG TOV
QOPTIOTH KaI aVaBETTe
TNV EMOKEUI TOU POVO
om Husqvama ) g€
€€0UaI000TNEVO KEVTPO
0£pBIG XPNOILOTIOIWVTAG
HOVO yvAoIa avTOAAOKTI-
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K. Tuxov xahagpevol
QOPTICTEG, XOAATHEVQ
KaAwdla Kal QIg auga-
VOUV TOV KiVOUVO WIOG
NAeKTPOTTANEiOG.

» Mn Aeimoupyeite Tov
QOPTIOTH TTAVW O
EUPAEKTO UTTOOTPWLA
(Tr.X. XapTi, UpdapaTa
KATT.) ) O€ EUPAEKTO
mePIBAAOV. AOyw TNG
6r]p|oupvo0p£vr]g KaTa
TN ¢opTIon BEppavang
TOU (OPTIOTH UTTAPXEI
KivOUVOG TTUPKQYIAG.

» Mnv KaAUTITETE TIG
OXIOUES QEPITUOU TOU
@OPTIOTH. AIGPOPETIKA
UTTOPEI VO UTTEPOEP-
HavBei 0 PopPTIOTAG Kal
va N Asiroupyei TTAéov
awara.

» Emrava@oprileTe OVO e

TOV QOPTICTH| TTOU
kaBopileTal aTTo TOV
KATOOKEUaaTH. Evag

(QOPTICTAC TTOU Eival
KaTaAAnAg povo yia
€V GUYKEKPILEVO TUTTO
UTTOTOPIWV 6r]p|oupys|
KivOUVO TTUPKQYIAG OTaV
Xpnaidotroinoei yia aA-
AEG TTOTOpIEC.

P Ze mepitriwan BAGRNS

f/kal avTIKavoVIKAG Xpr}-
ang TNG WTTaTapiag JTro-
pei va eEEABouv eTmiong
aVaBUMIATEIS aTTO TV
HTTaTapia. AQRaTe va
UTTEl QPETKOG 0EPAS KAl
ETTIOKEPTEITE EVA YIATPO
av aigBavBeite evoyxAn-
geig. Or avaBupiaoeig
UTTOpEI VO spsewouv TI
QVOTTVEUDTIKEG 0B0UG.

» Miat TUXOV E0QaAPEVN

Xprion Jrropei va
odnyroel g€ diappor)
UYPWV QT TV PTTaTO-
pia. ATro@eUyeTe KGBe
emaQn Y autd. 2 TEpi-
TITWON TUXaiag Tagnig
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EeTTAOVETE KaAQ pe vepd.  (2) Mpdawn évdein mg
Eav 10 va(] ép@OUV KQTaaTaong eOpTIong
g€ ETTOQN e TA ATIQ,
{nmoTe emmTAéOV IATPIKN
BonBeia. AlappeovTa , ,
Uypd JrraTapiog prropei  TEXVIKG aToIXEia
val 08NyAT0uV O £pED-

(3) Ymodoxr eopriang

apoUg Tou déppartog Erggg?choiag -
g EYKaUMATO. Peopa gopriong” [3,0A

Tdaon eopriang 14,418V =
pTTa-

Mepiypagn TI'pO'I'C')VTOC Tapiag (autéparn
. QVayVwPIOoN
Kal I0XUOG 140NS)
Bapog katd EP- 0,40 kg
Xprion aUppuwva pE Tov gﬁ'z%rﬁ’fd“re
WPOOPWU() A Avaioya pig T BepHokpaaia Kai Tov TUTTo
O (opTIoTIG PTTaTapILV praTapiog

TPOoOPICETal yia T GOPTION TwV
ETTAVAPOPTICOUEVWIV ITTATAPIGW TOU
ouotuatog POWER FORALL 18V.  Aiadikaoia gpopTiong

P AdBete urown Ty Tdon diktdou!

H 1don TG TNYNS nAekTpI-

KOU PEUMOTOG TIPETTEN VOl TOUTICETAN e
Ameikoviopeva aTolxeia Ta gTOIXEIQ OTNV TTIVOKi-
(1) Kokkivn évdeitn, d0 KATATKEUAATH) TOU POPTIOTH.

TrapakoAoubnan
BepOKPATIag/oQaAQ
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BeBaiwBeire, ot n

@ utrodox popTiang (3) kai
Ol ETTAPEG TG PTTaTapIag

eival eNeUBEPEG aTTO XovTPN

putravan. BePaiwbeite, o1 N

prraTapia givar TARpwS

TOTTOBETNEVN.

H diadikaaia TG @opTIong apxidel,
MOAIG auvdebEi TO QIG TOU POPTITTH
aTnV TTRICa KO 1) UTTaTapia
ToTmoBETBEi aTNV UTTOdOXN

@opTIang (3).
@ eival duvarn povo, 6Tav n
Bepuokpaaia g
pTTaTapiog PRICKETaI TNV
ETTPETTOMEV TIEPIOKN TNG
Beppokpaaiag eopriang (045 °C).

H diadikaaia @opriang

Xapr] aTnv £utvn diodikaagio
9OPTIONG AVAYVWPIGETal APETWIG N
KaTAaTaon QOPTIaNG TG LTraTapiag
n oTroiar aKoAoUBwG goprTide-

TO1, av@Aoya e T Beppokpagia Kai
TNV TAON NG, HE TO ID0VIKO

peUpa QOpPTIaNG.

‘Et01 n ummarapia TpoaTaTevETal Kal
otav 0gv aaipebei oo ToV
(QOPTIOTH TIOPALEVE! BIPKWG
TTAPWG QOPTIUEVN.

Evag anuavTika peiwpevog xpdvog

A€IToupYiag ETA TN @OPETION
anaivel 0TI n PTraTapia e§avTAnBnke
Kl TIPETTEl va QVTIKATAOTA-

Bei.

2 TIEPITTWCEIS DIOPKOUG POPTIONG A
QAETTAMNAWY, Xwpig diako-

T KUKAWV QOPTIaNG, 0 QOPTIOTAG
pTTopei va CeaTaBei. AuTo Opwg
€ival akivouvo kai dev UTTOOEIKVUEI
TEXVIKO EAATTWA TOU QOPTI-

am.

Xpbvol popTiong

270V TTopaKaTw Trivaka Ba Bpeire Tov
KaTdl TTPOTEYYITN XPOVO € AETITA YIal
Tn €mBuuNTA KATAGTACN POETIANG,
avaAoya g Tov TUTTO TNG UTTATAPIOS.
O xpbvog popTIaNnG ECapTdTal aTTo
TOV TUTTO TNG TTATORIOG Kai ammd T
Bepuokpaaia.

P4A 18-C70
EmravagopT{opeveg

pTTaTapieg

aguaTruarog POW-

ER FOR ALL 18V

1,5Ah ~24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5Ah ~40 =60
3,0 Ah ~48 =72
4,0 Ah ~64 =95




Emavagopri{opeveg

ER FOR ALL 18V

4,0 Ah Power Plus ~69 =88
5,0 Ah =~80 =105
6,0 Ah =96 =130

[ AvrigToiei g€ pio KatdaTaon eopTiang
amo = 80 %

AvTiaTolyei g€ pia TTAfjpn KaTaaTaon
9dpriang

2nHagia Twv OTOIXEIWV
EVOEIENC

AvaBoaBrivov gug (ypriyopa),
TPATIVN

€vOeItn TG
KardaTaang eopTIang
H diadikaaia
TaXUQOPTIONG
ONUOTOGOTEITON E TO

) ypnyopo
avaBoapnua TG TpAcIvng EvOeigng
karaaTaong eopTiang (2).

w Charge

H pmarapia pmropei va agaipedei
OTTOTENTTOTE KA VA XPNCIWOTTOINBEi.
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MoNig emmeuxbei mepimmou 10 80 %
NG XWPNTIKOTTAG TNG HTTaTa-

piag, emBpaduveral 1o avaBooBnpa
G TPaaIvNG EvBENG Mg
KaTaomong cpopnor]g H diadikaaia
NG TAXUPOPTIONG EXEI TWPA
ohokAnpwBei. Eav n pmratapio
Trapaeivel aTov GopTIaTH, N dladi-
kaaia ¢opTIaNG OAOKANPWVETA LE
MIKPOTEPN TaXUTNTAL

AvaBoaBrivov g (apyd),
TIpAaIvn EVOEIE TG
KaTAoTaang GopTions

Z€ o KaTaaToom
opmangme
TTOTORIOG aTd TTE-
pitou 80 %
avaBoaprvel n
mpdaivn £voeign g

KQTAaTOONG POPTIONG (2) apyd.

feo s

H pmarapia pmopei vo agaipedei yia
apean xpnan.
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ZUVEXWS OVOLLEVO WG,
TPAaIvn €vOeIEn TG
KaTdaTaong QoprTiong TG

pTTaTapiog

To guvexwg
QVOHEVO QWG TG
TPACIVNG EVOEIENS
opTiong e
pTrarapiog (2)
gnuartodorTei, o1 N
pTTaTapia gival TTAMPWS GOPTITHEVN.
H pmarapio propei Twpa val
aQaipedei Kal va xpnaipotroinei
APETWG.

. 100%

Xwpig TOTTOBETNEVN PTTOTApIC TO
QUVEXWG AVOLMEVO QWG TNG EV-
Beigng popriang g pratapiag (2),
GNUATOdOTE, OTI TO IG EiVal
OuvOEdEPEVO aTNV TTPICa KOl O
QOPTIOTAG €ival € ETOIUOTNTA Agl-
TOUPYIaG.

ZUVEXWS OVOLLEVO QWG
NG KOKKIVNG EVOEIENS
TapakoAoUBnang g

eapuOKpaoia1go oo

QVOHPEVO QWG TNG
kOKkIvVNG €voeigng (1)
GnNUATOdOTE, 0TI N
Beppokpaaia g
pTTaTapiag Bpigketal

EKTOG TNG ETTITPETTOUEVNG TTE-
PIOXNG TNG BEPLOKPATIAg POPTIONG
(045°C).

MoNiG emiTeuxBei n emTpETTN
Teploxn Beppokpaai-
ag, apxidel n diodikagia eopTIaNG.

AvaBoafrivov we TG
KOKKIVNG EVOEIENG TPAAUATOg

To avaBoaprvov
QWG TNG KOKKIVNG

évdeitns (1)
ONUATOJOTE JICt

e GMn BAaBn Tg
diadikaaiog eopmiang (BAEme «H
pTrarapio O QopTiCeTaly, ZeAi-
00 99).

Ai6pBwan a@aAudTwv

H pmrarapia d¢ goprileral

H pmarapia 8¢ gopriderai, n KOKKIv
évdeign (1) avaBooprivel kain
TPACIVN EVOEIEN TG KATAaTAONG
@opTiang (2) avaBer ouvexwe.




Armic: O @opTIoTG £X€l DIOTTTWOEI
EVQ ETWTEPIKO TPAAUT
Avniperwmon: BeBaiwokeire, 011 0AG
ol prrarapieg eival TTARpwg
BuapaTwyEves. AQaIPETTE TO

@IG Kau TOTToBETAaTE TO §avd.

Eav To o@dAua eppaviaTei

¢avd, ameuBuvBeite ae éva
€£¢ouaIodoTNWEVO KEVTPO TEPRIG VIOt
10 TTPOidVTa Husqvarna yia Tov
€AEYX0 TOU QOPTIOTH.

Amic: H pmmarapia dev gival gwaTd
TOTTOBETNEVN

Avnierwmon: TomroBetaTe Ty
pTTaTOPIa GWATA aTOV QOPTI-

a.

Amic: ETTaQég TraTapiag kar eTagég
QOPTIONG AepwpEVES

Avniperwmon: KaBapiaTe TG ETTaQEg
TNG UTTOTORIOG KOl TIG €TT0-

QEG POPTIONG, TI.X. TUVOEOVTAG KOl
QATTOCUVOEOVTAG TTOMEG POPES

TNV YmmaTapia.

Armic:: Mrmamapia eAaTTwpaTikn
AVTIPETWTION: AVTIKOTOOTATETE TV
pTTaTapia.
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H umarapia 8¢ goprietan kai n
évoeign (1) avaper kokkvn.

Armia:: Ogppokpagdia prrarapiag EKTOg
NG ETMTPETTOPEVNG TTEPIO-

XN Beppokpaaiag opTiang
Avmiperwmorn: MepIpéveTe, watrou n
Beppokpaaia g prarapi-

ag emmaveABel EvTOg Tng
ETTITPETTOPEVNG TTEQIOXNS
Bepuokpaadiag

@opriang (045 °C).

O evdeiceig dev avapouv

Aev avaper kapia Evoeign, n
pmrarapia 6¢ goptiZeTan.

Armia: XaAagpevn pica, nAEKTpIKO
KaAwdio 1} xahoapévog gopTi-

amg

Avriperwmon: EAEyEre Tv Tdon Tou
dIkTUou. Avabéate Tov

€AEYX0 TOU QOPTIOT EVOEXOUEVWIG TE
€va €COUTIod0TNUEVO

KEVTPO TEPPIC.

Arria:: To @i Tou @opTiaTn eV gival
(owartd) ToTmoBeTNPEVO
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AvmigeTwmon; TotroBeTaTe T0 PIg
(evreAwg) atnv Tpida.

Atooupan

O1 @opTIaTES, T ECOPTAATA KAl Of
OUaKeUaaieg TTpETel va ava-
KukAwvovTal e TPOTTO QIAIKG TTPOG
70 TIEPIBAAAOV.

Mn pixveTe TOUg
(QOPTIOTEG OTA
0IKIOKd aTToppiUpO-
Ta!

Movo yia xwpeg Tng EE:

ZUpowva e v Eupwraikry Odnyia
2012/19/EE axemikd pe TIg

TIONIEG NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG
OUGOKEUEG Kal Tr) LETAPOPd

NG 0dnyiag auThg ae €BVIKO Gikaio
eV Eival TIAEOV UTTOXPEWTIKO,

01 dxpNnaTol QOPTIOTEG Va
GUMEYOVTaI EEXWPITTA yia va
QavoKu-

KAwBoUV g TPOTTO QIAIKO TTPOG TO
TEQIBAANOV.

Z¢€ TEPITTTWOT Wn EVOEDEIYHEVNG
QaTTOCUPANG O NAEKTPIKES KOl
NAEKTPOVIKEG GUTKEUES AOYW
evoexopévng Trapouaiag eTmkivou-
VWV OUTIWV PTTOPOUV Va £XoUV
EMPAABEIS ETMITITWAEIS TTO TTEQI-
BaMov kal anv avBpwTivn uyeia.

Turkce

Giivenlik talimat

@ Biitiin

gu-

venlik
talimatini ve uyarilan
okuyun.
Guvenlik talimatlarina ve
uyarilara uyulmadig tak-
dirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi ya-
ralanmalara neden oluna-
bilir Bu talimati giivenli
bir bicimde saklayin.
Sarj cihazini ancak,
buttin fonksiyonlari
tam olarak biliyorsaniz
ve bunlari kisitlamasiz
olarak yuritebiliyorsaniz
veya ilgili talimat hakkin-
da bilginiz varsa kullanin.
» Bu sarj cihazi




cocuklarin ve
fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri
sinirh veya yeterli
deneyim ve bilgisi
olmayan kisilerin
kullanmasi igin
tasarlanmamistir. Bu
sarj cihazi 8 yasindan
itibaren cocuklar ve
fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekle-

ri sinirh ve yeterli
deneyim ve bilgiye
sahip olmayan kisi-
ler tarafindan ancak
giivenliklerinden
sorumlu bir Kisinin
denetimi altinda veya
akiilii fenerin giivenli
kullanimi hakkinda
aydinlatildiklari ve bu
kullamima bagh teh-
likeleri kavradiklar
takdirde kullanilabi-
lir. Aksi takdirde hatall

Tarkce 1101

kullamm ve yaralanma
tehlikesi vardir.

» Kullanim, temizlik ve
bakim islemleri
esnasinda cocuklara
goz kulak olun. Bu
yolla ¢ocuklarin sarj
cihazi ile oynamasini
onlersiniz.

» Yalnizca 1,5 Ah ka-

pasiteli 18 V POWER
FOR ALL sistemi
akilerini sarj edin.
Akl gerilimi sarj
cihazinin akil sarj
gerilimine uygun
olmalidir. Tekrar sarj
edilemeyen akiiler
sarj etmeyin. Aksi
takdirde yangin ve
patlama tehlikesi
vardir.

Sarj cihazimi
yalnizca i¢

mekanlarda kullanin ve
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nemden uzak tutun.

Sarj cihazinin igine su

sizmasi elektrik

¢arpma riskini artirir.

» Sarj cihazini te-
miz tutun. Kirlenme
elektrik carpma tehli-
kesini artirir.

» Her kullamimdan
once kablo ve fis
dahil olmak iizere
sarj cihazini kontrol
edin. Hasar tespit
edecek olursaniz
sarj cihazini kullan-
mayin. Sarj cihazi-
mzi kendi basiniza
acmayin. Onarim
islemleri yalnizca
orijinal yedek par-
calar kullanilarak
Husqvarna veya
yetkili bir satis son-
rasi servis merkezi
tarafindan yapil-
malidir. Hasarli sarj

cihazlari, kablolar ve
fisler elektrik carpma
riskini artirir.

» Sarj cihazim kolay

alevlenir zeminler
iizerinde (6rnegin
kagit, kumas vbh.) ve
yanici maddelerin
bulundugu ortam-
larda calistirmayin.
Sarj islemi esnasinda
sarj cihazindan gikan
ISI nedeniyle yangin
tehlikesi vardir.

» Sarj cihazinin hava-

landirma deliklerini
kapatmayin. Aksi
takdirde sarj cihazi
asir oOlcide 1sinabilir
ve dogru islev gore-
mez.

» Akiiyii sadece

ureticinin tavsiye
ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akunun
sarjina uygun olarak




uretilmis sarj cihazi
baska bir akinun sarji
icin kullanihirsa yangin
tehlikesi ortaya cikar.

» Akii hasar goriirse
veya usuliine
aykini kullanilirsa
disan buhar sizabilir.
Galistiginiz yeri ha-
valandirin ve sikayet
olursa hekime basvu-
run. Akilerden gikan
buharlar nefes yollari-
ni tahris edebilir.

» Yanhs kullamim
durumunda
akiiden sivi disari
sizabilir. Bu sivi ile
temastan kacinin.
Yanhslikla temas
ederseniz su ile iyice
yikayin. Eger sivi
gozlerinize gelecek
olursa hemen bir
hekime basvurun.
Disari sizan akd sivisi
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cilt tahrislerine ve
yanmalara neden
olabilir,

Uriin ve performans
aciklamasi

Usuliine uygun kullanim

Akl sarj cihazi, sarj edilebilir 18V
POWER FOR ALL sistemi akdilerini
sarj etmek (izere tasarlanmistir

Sekli gosterilen elemanlar

(1) Kirmizi sicaklik izleme/ariza
gostergesi

(2) Yesil sarj seviyesi gostergesi

(3) Sarjyuvasi
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Teknik veriler

Sarj cihazi P4A 18-C70
Koruma sinifi @/l

Sarj akim? 3,0A

Akl sarj gerilimi |14,4-18V =
(otomatik gerilim

algilama)

Agirhgi 0,40 kg

EPTA-Procedure
01:2014 uyarinca

A Sicakliga ve akii tipine baghdir
Sarj islemi

» Sebeke gerilimine dikkat
edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki

verilere uymalidir.
kir icermediginden emin

olun. Akiiniin tam olarak

takildigindan emin olun.

Sarj yuvasinin (3) ve
aki kontaklarinin kaba

Sarj cihazinin elektrik fisi prize
takilir ve akii sarj yuvasina (3)
takilir takilmaz sarj islemi baslar.

®

Sarj islemi yalnizca akii
sicakligi izin verilen sarj
sicakligi araligindaysa

miimkiindiir (0-45 °C).

Akiiniin sarj durumu, akilli sarj
yontemi tarafindan otomatik
olarak taninir ve akii sicakhgina
ve voltajina bagh olarak
optimum sarj akimi ile sarj edilir.

Akilyi korur ve sarj cihazinda
saklandiginda her zaman tam
sarjli kalr.

Sarj isleminden sonra cok kisa
siire galisilabiliyorsa akii omrini
tamamlamis ve degistiriimesi
gerekiyor demektir.

Siirekli veya kesintisiz olarak arka
arkaya gelen sarj

islemlerinde sarj cihazi 1sinabilir.
Ancak bu 6nemli degildir ve

sarj cihazinda teknik bir hata
oldugu anlamina gelmez.

Sarij siiresi

Asagidaki tablo, akii tipine bagh
olarak, istenen sarj diizeyi icin
gereken yaklasik streyi dakika
cinsinden verir. Sarj stiresi akil
tipine ve sicakliga baglidir.




P4A 18-C70

Sarj edilebilir

18 V POWER

FOR ALL siste-

mi akiileri

1,5Ah =24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5Ah =40 =60
3,0 Ah =48 =72
4,0 Ah ~64 =95
4,0 Ah PowerPlus| =69 =88
5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

I =~ % 80 sarj durumuna karsilik gelir
tam sarj durumuna Karsilik gelir

Gosterge
elemanlarinin anlami

Yanip sonen 11k (mzl)
yesil sarj seviyesi
gostergesi
Hizli sarj islemi
yanip sonen yesil
sarj gostergesi (2)
[ﬂ X ile bildirilir.
Akii istendigi
zaman cikarilabilir ve kullanilabilir.
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% 80 akii kapasitesine
ulasildiginda sarj gostergesi-
nin yesil olarak yanip sénmesi
yavaslar. Bu durumda hizli sarj
islemi tamamlanmis demektir.
Akl sarj cihazinda kalirsa, sarj
islemi daha disik bir hizda
tamamlanacakiir.

Yanip sonen isik (yavas)
yesil sarj seviyesi
gostergesi

Akl yaklasik % 80
oraninda sarj
oldugunda yesil
sarj seviyesi gos-
tergesi (2) yavasca

feo s

yanip soner.
Akii hemen kullaniimak tizere
cikarilabilir

Yesil akii sarj durumu gos-
tergesinin siirekli yanmasi
Yesil sarj seviyesi
gostergesinin (2)
sirekli yanmasi,
akiiniin tam olarak
doldugunu bildirir.
Akil hemen kullaniimak tizere
cihazdan cikarilabilir.

. 100%

AKkii takili degilse, sarj seviyesi
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gostergesindeki (2) sabit 1sik,
elektrik fisinin prize takih
oldugunu ve sarj cihazinin
kullanima hazir oldugunu gésterir.

Sabit kirmizi sicaklik izle-

me ekrani

Kirmizi géstergenin
(1) sabit 15141, akii
sicakhginin izin
verilen sarj
sicakhgr araliginin
(0-45 °C) disinda
oldugunu gosterir. Izin verilen
sicaklik araligina ulasildiginda
sarj islemi baslar.

Yanip sénen kirmizi gos-

terge hatasi

Kirmizi géstergenin
(1) yanip sénen
1S101, sarj isleminde
(Bakiniz ,,Akii sarj
olmuyor*“, Sayfa
106) baska bir ariza oldugunu
gosterir.

Hata giderme

AKii sarj olmuyor

R---

. 100%

Akii sarj olmuyor; kirmizi gos-
terge (1) amip soner ve yesil
sarj seviyesi gostergesi (2)
siirekli yanar.

Sebep: Sarj cihazi dahili bir ariza
tespit etti

Yardim: Tim akiilerin yerlerine
tam olarak yerlestirilmis
oldugundan emin olun. Sebeke
fisini ¢ikarin ve yeniden takin.
Hata tekrar olusursa sarj cihazini
Husqvarna (rinleri icin yetkili
bir satis sonrasi servis merkezine
kontrol ettirin.

Sebep: Akii dogru
yerlestiriimemis

Yardim: Akiiyii sarj cihazina dogru
bicimde yerlestirin.

Sebep: Akii kontaklari ve sarj
kontaklari Kirli

Yardim: Akl kontaklarini ve sarj
kontaklarini temizleyin;

ornegin akilyi birkag kez takip




cikararak.

Sebep: Akil arizali
Yardim: Akliy(i degistirin.

Akii sarj edilmiyor ve gdsterge
(1) kirmizi yaniyor.

Sebep: Akii sicakligi miisaade
edilen sarj sicakligi araligi
disinda.

Yardim: Akii sicakligi izin verilen
sarj sicakhigi araligina (0-45

°C) donene kadar bekleyin.

Gostergeler yanmiyor
Gosterge yanmiyor, akii sarj
edilmiyor.

Sebep: Priz, sebeke baglanti
kablosu veya sarj cihazi arizali
Yardim: Sebeke voltajini kontrol
edin. Gerekirse sarj cihazini
yetkili bir servis merkezine kon-
trol ettirin.

Sebep: Sarj cihazinin fisi takili
(veya dogru takil) degil

Yardim: Sebeke fisini (tamamen)
prize takin.

Turkce 1107
Tasfiye

Sarj cihazlari, aksesuar ve amba-
laj malzemesi ¢cevre dostu

tasfiye amaciyla bir geri doniistim
merkezine yollanmalidir.

Sarj cihazlarini
evsel ¢oplerin icine
atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin:

Eski elektrikli el aletleri ve elekt-
ronik aletlere iliskin 2012/19/
EU sayili Avrupa Birligi
yonetmeligi ve bunlarin tek tek
lilkelerin hukuklarina uyarlanmasi
uyarinca, kullanim émriinii
tamamlamis elektrikli el aletleri
ayri ayri toplanmak ve gevre
dostu bir yontemle tasfiye edil-
mek (zere yeniden kazanim
merkezlerine gonderilmek
zorundadir.

Atik elektrikli ve elektronik ekip-
manlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddele-
rin varligi nedeniyle cevre ve
insan saghg tzerinde zararl
etkileri olabilir.
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Polski

Wskazowki
dotyczace
bezpieczenstwa
Nalezy

@ || prze-
czytaé
wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczen-
stwa i zalecenia.
Nieprzestrzeganie wska-
zowek dotyczgcych
bezpieczenstwa i zale-
cen moze doprowadzi¢
do porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru i/
lub powaznych obrazen
ciata.
Prosimy zachowag i
starannie przechowy-
wacé niniejsze wska-
zowki.

kadowarke wolno uzy-
wacé tylko wtedy, gdy jest
sie w stanie w petni oce-
ni¢ jej wszystkie funk-
cje, wykonac wszystkie
dziatania bez ograniczen
lub po uzyskaniu odpo-
wiednich instrukcji.
» tadowarka nie jest
przeznaczona
do uzytkowania
przez dzieci oraz
osoby o ograni-
czonych funkcjach
fizycznych, senso-
rycznych lub umy-
stowych, ani przez
osoby nieposiada-
jace doswiadczenia
i/lub odpowiedniej
wiedzy. tadowar-
ka moze by¢ ob-
stugiwana przez
dzieci powyzej 8
lat, osoby o ograni-
czonych funkcjach




fizycznych, senso-
rycznych lub umy-
stowych, a takze
osoby nieposiada-
jace doswiadczenia
i/lub odpowiedniej
wiedzy, jezeli znaj-
duja sie one pod
nadzorem osoby
odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo,
lub osoby te zostaty
poinstruowane, jak
nalezy bezpiecznie
postugiwac sie ta-
dowarka i rozumieja
zwiazane z tym nie-
bezpieczenstwa. W
przeciwnym wypadku
istnieje niebezpie-
czenstwo niewtasci-
wego zastosowania,
a takze mozliwos¢
doznania urazow.

» Podczas

uzytkowania, czysz-
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czenia

lub prac konserwa-
cyjnych dzieci po-
winny znajdowac sig
pod nadzorem. Tylko
w ten sposob mozna
zagwarantowac, ze
dzieci nie bedg si¢
bawity tadowarka.

» Nalezy tadowac

tylko akumulatory
1,5 Ah 18 V systemu
POWER FOR ALL.
Napiecie akumula-
tora musi by¢ dosto-
sowane do napigcia
fadowania w tado-
warce. Nie wolno
tadowag baterii
jednorazowych.

W przeciwnym wy-
padku istnieje zagro-
zenie pozarem lub
wybuchem.
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G tadowarka
moze by¢ uzy-

wana wytacznie w
pomieszczeniach
zamknietych i nalezy
chroni¢ ja przed wilgo-
cig. Przedostanie si¢
wody do tadowarki
zwigksza ryzyko poraze-
nia pradem elektrycz-
nym.

» tadowarke nalezy
utrzymywacé w
czystosci. Zanie-
czyszczenia moga
spowodowac poraze-
nie pradem elektrycz-
nym.

» Przed kazdym
uzytkowaniem
nalezy skontrolowac¢
fadowarke wraz z
przewodem i wtycz-
ka. W razie stwier-
dzenia uszkodzen

nie wolno uzytko-
wac tadowarki. Nie
wolno samodzielnie
otwierac¢ tadowarki
i nalezy zlecac jej
naprawe wytacznie
firmie Husqvarna
lub autoryzowane-
mu centrum obstugi
posprzedazowe;j,
korzystajac tylko z
oryginalnych czesci
zamiennych. Uszko-
dzone fadowarki,
przewody i wtyczki
zwiekszaja ryzyko
porazenia pradem.

» Nie korzystac z

fadowarki
umieszczonej na
fatwopalnym pod-
fozu (np. papier,
tekstylia itp.) ani w
sasiedztwie tatwo-
palnych substancji.
Ze wzgledu na wzrost




temperatury tadowar-
ki podczas procesu
tadowania istnieje
niebezpieczenstwo
pozaru.

» Nie wolno zastaniac

szczelin wentyla-
cyjnych tadowarki.
kadowarka moze si¢
przegrzaé i przestac
funkcjonowac prawi-
dtowo.

» Akumulatory nalezy
fadowac tylko

w tadowarkach o
parametrach okre-
$lonych przez pro-
ducenta. W przypad-
ku uzycia tadowarki,
przystosowanej do
tadowania okreslo-
nego rodzaju aku-
mulatorow, w sposob
niezgodny z prze-
znaczeniem, istnieje
niebezpieczenstwo
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pozaru.

» W przypadku

uszkodzenia i
niewtasciwego
uzytkowania aku-
mulatora moze doj$é
do wydzielenia sig¢
gazow. Nalezy zadbac
0 doptyw Swiezego
powietrza, a w przy-
padku wystgpienia
dolegliwosci skontak-
towac sie z lekarzem.
Opary mogg podraz-
ni¢ drogi oddechowe.

» Przechowywanie lub

uzytkowanie
akumulatora w
nieodpowiednich
warunkach moze
spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy
unikaé kontaktu z
elektrolitem, a w ra-
zie przypadkowego
kontaktu, przeptu-
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kac¢ skore woda. W
przypadku dostania
sie elektrolitu do
oczu, nalezy do-
datkowo zasiegngé
porady lekarza.
Elektrolit wyciekajacy
z akumulatora moze
spowodowac po-
draznienie skory lub
oparzenia.

Opis produktu i jego
zastosowania

Uzycie zgodne z przeznac-

zeniem

tadowarka stuzy do tadowania
akumulatorow 18V systemu
POWER FORALL.

Przedstawione graficznie

komponenty

(1) Czerwony wskaznik
temperatury/btedu

(2) Zielony wskaznik stanu
natadowania

(3) Wneka tadowarki

Dane techniczne

tadowarka P4A 18-C70

Klasa ochrony |[@l /|l

Prad tadowania® | 3,0 A

Napigcie 14,4-18V =
tadowania
akumulatora
(automatyczne
rozpoznawanie
napiecia)

Waga zgodnie z
EPTA-Procedure
01:2014

0,40 kg

A w zaleznosci od temperatury i typu

akumulatora

Proces tadowania

» Zwrdci¢ uwage na napiecie
w siecil Napigecie Zrodia

pragdu musi zgadzac sie z da-
nymi na tabliczce znamionowe;

tadowarki.
@ wneka tadowania (3) i

styki akumulatora sg
wolne od wigkszych
zanieczyszczen. Upewnic sig, ze
akumulator jest catkowicie
wtozony.

Nalezy upewnic sie, ze




Proces fadowania rozpoczyna sie
po wiozeniu wtyczki tadowarki do
gniazda oraz umieszczeniu aku-
mulatora we wnece fadowania

3).
@ mozliwy tylko wtedy,

gdy temperatura
akumulatora znajduje sie w
dopuszczalnym zakresie tempe-
ratur tadowania (0—45 °C).

Proces tadowania jest

Inteligentny proces fadowania
pozwala na automatyczne roz-
poznawanie stanu natadowania
akumulatora i optymalny dobor
pradu tadowania, w zaleznos$ci od
napiecia i temperatury akumu-
latora.

Ma to wptyw na wydtuzenie
zywotnosci akumulatora, a poza
tym akumulator, przechowywa-
ny w fadowarce, bedzie stale
natadowany do petna.

Zdecydowanie krotszy czas pracy
po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i
koniecznos¢ jego wymiany na
nowy.

tadowanie ciggte akumulatora,
jak réwniez kilka nastepujacych
bezposrednio po sobie cykli
tadowania, moze spowodowaé
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nagrzanie sig tadowarki. Jest to
zjawisko normalne i nie S$wiadczy
0 Zadnej wadzie technicznej
tadowarki.

Czasy tadowania

Ponizsza tabela przedstawia
orientacyjny czas w minu-

tach potrzebny do osiggniecia
zadanego stanu nafadowania, w
zaleznosci od typu akumulatora.
(Czas tadowania zalezy od typu
akumulatora i od temperatury.

P4A 18-C70

Akumulatory

18 V systemu

POWER FOR ALL

1,5Ah ~24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5Ah =40 =60
3,0 Ah =48 =72
4,0 Ah =64 =95
4,0 Ah Power Plus| =69 =88
5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[mrh odpowiada stanowi natadowania = 80%
odpowiada stanowi natadowania do pena
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Znaczenie
wskaznikow

Swiatto migajace (szybko)
zielonego wskaznika stanu
natadowania

Proces szybkiego
tadowania sygnali-
zowany jest
szybkim miganiem
zielonego
wskaznika stanu natadowania (2).

Akumulator mozna w dowolnej
chwili wyja¢ z fadowarki i uzyc.

Po osiggnieciu ok. 80%
pojemnosci akumulatora zielony
wskaznik stanu natadowania
akumulatora miga w wolniej-
szym tempie. Proces szybkiego
tadowania jest zakoriczony. Jezeli
akumulator zostanie pozos-
tawiony w tadowarce, proces
tadowania zostanie zakoriczony
przy nizszej predkosci tadowania.

Swiatto migajace (powoli)
zielonego wskaznika stanu
natadowania

Przy stanie
natadowania
akumulatora
wynoszacym ok.

feo s

80% zielony wskaznik stanu
natadowania (2) miga powoli.

Akumulator mozna wyjgé w celu
natychmiastowego uzycia.

Swiatto ciagte zielonego
wskaznika stanu
natadowania akumulatora
Swiatto ciggte
zielonego
wskaznika stanu
natadowania (2)
sygnalizuje, ze
akumulator zostat catkowicie
natadowany. Po zakoriczeniu
tadowania akumulator mozna
wyjac i zaczaé go uzywac.

I 100%

Jezeli w tadowarce nie ma
akumulatora, Swiatto ciggte
wskaznika stanu natadowania
(2), sygnalizuje, ze wtyczka jest
wtozona do gniazda, a fadowarka
jest gotowa do uzycia.

Swiatto ciagte czerwonego
wskaznika temperatury
Swiatto ciggte
czerwonego
wskaznika (1)
sygnalizuje, ze
temperatura
akumulatora znajduje sie poza




dopuszczalnym zakresem
temperatur (0-45°C). Proces
tadowania rozpocznie sig po
osiggnieciu dopuszczalnego
zakresu temperatur.

Swiatto migajace czerwo-

nego wskaznika biedu
Swiatto migajgce
czerwonego
wskaznika (1)
sygnalizuje inny
rodzaj zakiocen
procesu tadowania (zob. ,Akumu-
lator nie jest tadowany“, Strona
115).

Usuwanie usterek

Akumulator nie jest
tadowany

R---

. 100%

Akumulator nie jest tadowany;
czerwony wskaznik (1)

miga, a zielony wskaznik stanu
natadowania (2) Swieci sig
Swiattem ciagtym.
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Przyczyna: tadowarka wykryta
wewnetrzny btad

Rozwigzanie: Nalezy upewnic¢
sie, ze wszystkie akumula-

tory sg prawidtowo wtozone

do fadowarki. Wyja¢ wtyczke
sieciowa i wtozyc¢ jg ponownie.
Jesli bfad wystgpi ponownie,
nalezy zleci¢ sprawdzenie
tadowarki w autoryzowanym
centrum obstugi posprzedazowej
dla produktéw Husqgvarna.

Przyczyna: Akumulator nie jest
prawidtowo wiozony
Rozwigzanie: Wiozy¢ akumulator
prawidtowo do fadowarki.

Przyczyna: Styki akumulatora

i styki tadowania sg zanieczy-
szczone

Rozwigzanie: Oczyscic styki
akumulatora i styki tadowania,
np. poprzez kilkakrotne wtozenie i
wyjecie akumulatora.

Przyczyna: Akumulator jest
uszkodzony

Rozwigzanie: Wymieni¢ akumu-
lator.
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Akumulator nie jest tadowany,
a wskaznik (1) $wieci sig na
czerwono.

Przyczyna: Temperatura akumu-
latora znajduje sie poza dopu-
szczalnym zakresem temperatur
tadowania.

Rozwiazanie: Zaczekac, az tem-
peratura akumulatora ponownie
znajdzie sie w dopuszczalnym
zakresie temperatur tadowania
(0-45°C).

Wskazniki nie Swieca sie
Nie Swieci si¢ zaden ze
wskaznikow, akumulator nie
jest tadowany.

Przyczyna: Gniazdo, przewdd
sieciowy lub fadowarka sg
uszkodzone

Rozwigzanie: Sprawdzi¢
napiecie zasilania. Ew. zleci¢
kontrole tadowarki w autoryzo-
wanym serwisie.

Przyczyna: Wtyczka tadowarki
nie zostata (prawidtowo)
podiaczona do gniazda

Rozwiazanie: Wiozy¢ wtyczke
(catkowicie) do gniazda.

Utylizacja odpadow
tadowarki, osprzet i opakowanie
powinny zosta¢ doprowadzone
do powtdrnego przetworzenia
zgodnego z przepisami ochrony
srodowiska.

Nie wolno wyrzucaé
tadowarek razem z
odpadami z gospo-
darstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa
2012/19/UE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego oraz jej transpozycja do
prawa danego kraju zuzyty sprzet
elektryczny musi byé zbiera-

ny oddzielnie i przekazany do
recyklingu.

W przypadku nieprawidtowej
utylizacji zuzyty sprzet elektryc-
zny i elektroniczny moze mie¢
szkodliwe skutki dla srodowiska
i zdrowia ludzkiego, wynikajgce z
potencjalnej obecnosci substancji
niebezpiecznych.




Cestina
Bezpecnostni
upozorneéni

LT

Prectéte si vSechna
bezpecnostni
upozornéni

a vSechny pokyny. Ne-
dodrZovani
bezpecnostnich
upozornéni a pokynd
mize mit za nasledek
traz elektrickym pro-
udem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Tyto pokyny dobie
uschovejte.

NabijeCku pouZivejte
jen tehdy, pokud miZete

Cestina 1117

vSechny funkce pIné

odhadnout a bez ome-

zeni provést nebo jste

obdrZeli pfisluSné poky-

ny.

» Tato nabijec¢ka neni
uréena k tomu,
aby ji pouzivaly
déti a osoby s ome-
zenymi fyzickymi,
smyslovymi Gi
dusevnimi scho-
pnostmi nebo
nedostateénymi
zkuSenostmi a
védomostmi. Tuto
nabijecku mohou
pouzivat déti od 8
let a osoby s ome-
zenymi fyzickymi,
smyslovymi Gi
dusevnimi scho-
pnostmi nebo
nedostateénymi
zkuSenostmi a
védomostmi pou-
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ze tehdy, pokud na
né dohlizi osoba
zodpovédna za jejich
bezpecnost nebo
pokud je tato osoba
instruovala ohledné
bezpeéného zacha-
zeni s nabijeckou a
chapou nebezpeci,
ktera jsou s tim
spojena. V opacném
pripadé hrozi
nebezpedi nesprav-
ného zachazeni a
poranéni.

» Pii pouzivani, ¢isténi
a udrzbé dohlizej-
te na déti. Tak bude
zajisténo, Ze si déti
nebudou s nabijeCkou
hrat.

» Nabijejte pouze 18V
akumulatory systé-
mu POWER FOR ALL
s kapacitou 1,5 Ah.
Napéti akumulato-

ru musi odpovidat
nabijecimu napéti
nabijecky. Nenabijej-
te nenabijeci
akumulatory. Ji-

nak hrozi nebezpeci
poZaru a vybuchu.

G Nabijeéku
pouzivejte

pouze v uzavienych

mistnostech a chrarite

ji pred vihkem. Vniknuti
vody do nabijecky
zvySuje nebezpecCi urazu
elektrickym proudem.

» Nabijecka se musi
udrzovat v Cistoté.
Pri znecGisténi hrozi
nebezpeci zasahu
elektrickym pro-
udem.

» Pied kazdym
pouzitim zkontrolujte
nabijecku vé. kabelu
a zastrcky. Pokud




Zjistite poSkoze-

ni, nabije¢ku ne-
pouzivejte. Neotevi-
rejte nabijecku sami
a nechte ji opravit
pouze spolecnosti
Husqvarna nebo
autorizovanym ser-
visnim stfediskem
pro poprodejni
sluzby, které pouziva
vyhradné originalni
nahradni dily. PoSko-
zené nabijecky, kabely
a zastrCky zvysuii riziko
zasahu elektrickym
proudem.

» Nabijecku
nepouzivejte na
snadno horlavém
podkladu (napf.
papiru, textiliich),
resp. v horlavém
prostredi. ProtoZe se
nabijecka pfi pro-
vozu zahfiva, hrozi

Cestina 1119
nebezpedi pozaru.

» Nezakryvejte vétraci

§térbiny nabijecky.
Nabijecka se jinak
mUZe prehfat a nebu-
de fadné fungovat.

» Akumulatory

nabijejte pouze v
nabijecce, ktera je
doporucéena vyrob-
cem. U nabijeCky, kte-
ra je vhodna pro urcity
druh akumulatord,
existuje nebezpeci
pozaru, je-li pouZivana
s jinymi akumulatory.

» Pri poSkozeni a

nespravném pouziti
akumulatoru mohou
také unikat vypary.
Privadéjte Cerstvy
vzduch a pfi potizich
vyhledejte lékare.
Vypary mohou drazdit
dychaci cesty.

» Pfi nespravném
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pouziti mize z
akumulatoru vy-
téci kapalina. Ne-
dotykejte se ji. Pri
nahodném kontaktu
oplachnéte misto
vodou. Pokud kapali-
na vnikne do o¢i,
navstivte Iékare.
Kapalina vytékajici z
akumulatoru mize
zplsobit podrazdéni
pokoZzKy nebo popa-
leniny.

Popis vyrobku a
vykonu

Pouziti v souladu s
uréenym ucelem

Nabijecka akumulator(i je
ur¢ena k nabijeni 18V dobijecich
akumuldtor( systému POWER
FORALL.

Zobrazené soucasti

(1) Cervena kontrolka
sledovani teploty/chyby

(2) Zelend kontrolka stavu
nabiti

(3) Nabijeci otvor

Technické tdaje

Nabijecka P4A 18-C70

Trida ochrany =PAL
Nabijeci proud® |[3,0A
Nabijeci napéti [14,4-18V =
akumulatoru

(automatickeé roz-
poznani napéti)

Hmotnost podle
EPTA-Procedure
01:2014

AV zavislosti na teploté a typu akumuldtoru

0,40 kg

Proces nabijeni

» Dbejte na spravné sitové
napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s (daji na typovém
Stitku nabijeCky.




Zajistéte, aby nabijeci
@ otvor (3) a kontakty

akumulatoru nebyly
hrubé znedisténé. Zajistéte, aby
byl akumulator zcela zasunuty.

Proces nabijeni zaCne, jakmile
sitovou zastréku nabijecky
zasunete do zasuvky a akumula-
tor do nabijeciho otvoru (3).
@ mozny pouze v pfipadé,
Ze je teplota

akumulatoru v pfipustném rozsa-
hu nabijeci teploty (0-45 °C).

Proces nabijeni je

Pfi inteligentnim procesu nabijeni
je automaticky rozpoznavan

stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti
akumulatoru se vzdy nabiji opti-
malnim nabijecim proudem.

Tim se akumuldtor Setfi a pfi
uloZeni v nabijecce se vzdy
kompletné nabiji.

Vyrazné kratSi doba chodu po
nabiti ukazuje, Ze je akumulator
opotfebovany a musi se vymenit.

Pfi nepfetrzitych, popf. nékolikrat
po sobé nasledujicich

nabijecich cyklech bez preruSeni
se mliZe nabijecka zahrat. To

Cestina 1121

je ale v poradku a neupozorfiuje
to na technickou zavadu
nabijecky.

Doby nabijeni

V nasledujici tabulce jsou uvede-
né priblizné doby v minutach,
které jsou zapotrebi pro pozado-
vany stav nabiti, v zavislosti na
typu akumulatoru. Doba nabijeni
zavisi na typu akumulatoru

a teploté.

P4A 18-C70

18V dobijeci
akumulatory

systému POW-

ER FOR ALL

1,5 Ah =24 =33
2,0Ah =32 =45
2,5 Ah =40 =60
3,0Anh =48 =72
4,0 Ah ~64 =95
4,0 Ah Power Plus | =69 =88
5,0Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

mrh Odpovidé stavu nabiti =~ 80 %
odpovidd stavu pIného nabiti
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Vyznam zobrazo-
vanych prvki

(Rychlé) blikani zelené
kontrolky stavu nabiti
Proces rychlonabije-
ni je signalizovan
blikanim zeleného
ukazatele nabijeni
akumulatoru (2).

w Charge

Akumulator Ize kdykoli vyjmout a
pouzivat.

Po dosazeni cca 80 % kapacity
akumulatoru se zpomali blikéni
zeleného ukazatele stavu nabije-
ni. Proces rychlonabijeni je nyni
dokonéeny. Pokud akumulator
zlistane v nabijecce, dokonci se

(Pomalé) blikani zelené

kontrolky stavu nabiti

Pfi nabiti akumula-
toru na cca 80 %
blika zelena
kontrolka stavu
nabiti (2) pomalu.

feoso

Akumulator Ize vyjmout a ihned
zaCit pouzivat.

Nepretrzité svitici zeleny
ukazatel stavu nabiti aku-
mulatoru

NepretrzZité svitici
zelena kontrolka
stavu

nabiti (2) signalizuje,
Ze je akumula-

tor pIné nabity. Akumulétor Ize
nasledné vyjmout pro okamzité
pouziti.

I 100%

Bez nasazeného akumuldtoru
nepretrzité svitici ukazatel stavu
nabiti (2) signalizuje, Ze je sitova
zastrCka zapojena do zasuvky

a nabijecka je pfipravena k
provozu.

Nepretrzité svitici Gervena
kontrolka sledovani teplo-
ty
Nepretrzité svitici
cervena kontrolka
(1) signalizuje, Ze
teplota akumuldtoru
je mimo pfipustny
rozsah nabijeci teploty (0-45 °C).
Jakmile je dosaZen pripustny
rozsah teploty pfi nabijeni, spusti
se proces nabijeni.




Blikajici ¢ervena kontrolka
chyby

Blikajici Cervena
kontrolka (1)
signalizuje jinou
chybu procesu na-
bijeni (viz ,,Akumu-
lator se nenabiji“, Stranka 123).

Odstranéni chyb

Akumulator se nenabiji

R---

. 100%

Akumulator se nenabiji,
¢ervend kontrolka (1) blika

a zelenda kontrolka stavu nabiti
(2) sviti trvale.

Pricina: Nabijecka identifikovala
interni chybu

Reseni: Zajistéte, aby byly
vSechny akumulatory uplné za-
sunuté. Wyjac wtyczke sieciowa
i wtozyC jg ponownie. Jesli

btad wystapi ponownie, nalezy
zleci¢ sprawdzenie tadowarki w
autoryzowanym centrum obstugi

Cestina 1123

posprzedazowej dla produktow
Husqvarna.

Pfiéina: Akumuldator neni spravné
zasunuty

ReSeni: Zasuite akumulator
spravné do nabijecky.

PFi¢ina: Akumulator a nabijeci
kontakty znecisténé

Reseni: VyCistéte akumulator a
nabijeci kontakty; napt.
opakovanym zasunutim a vysu-
nutim akumulatoru.

Pfi€ina: Akumulator vadny
Res$eni: Vyménte akumulator.

Akumulator se nenabiji a uka-
zatel (1) sviti trvale éervené.

PFic¢ina: Teplota akumulatoru je
mimo dovoleny rozsah teploty
pfi nabijeni.

Reseni: PoCkejte, dokud teplota
akumulatoru nebude opét

v dovoleném rozsahu teploty pfi
nabijeni (0—45 °C).
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Ukazatele nesviti

Nesviti zadny ukazatel, akumu-
lator se nenabiji.

PFi¢ina: Zasuvka, sitovy kabel
nebo nabijecka maji poruchu
Reseni: Zkontrolujte sitové
napéti. Pfip. nechte nabijecku
zkontrolovat v autorizovaném
servisu.

Priéina: Sitova zastrcka
nabijeCky neni (spravné) zapojena
Reseni: Zastréte sitovou zastréku
(UpIné) do zasuvky.

Likvidace

NabijeCky, pfisluSenstvi a obaly
odevzdejte k ekologické
recyklaci.

Nabijecky nevyha-
zujte do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych
zafizenich a jeji transformace do

narodniho prava se musi jiz
nepouzitelné nabijecky
shromazdovat oddélené a odev-
zdat k ekologickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou
odpadni elektrickd a elektronicka
zafizeni kvUli pfipadnému obsahu
nebezpecnych latek poSkodit
Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Slovencina

Bezpecénostné upo-

i

Precitajte si vSetky
bezpeénostné
upozornenia a po-
kyny. NedodrZiavanie
bezpecnostnych
upozorneni a pokynov
moze zapricinit Uraz




elektrickym prudom,
poZiar a/alebo tazké
poranenia.
Tieto pokyny starostli-
vo uschovaijte.
NabijaCku pouZivajte len
v takom pripade, ak viete
kompletne odhadnut
a bez obmedzenia
uskutoCnit vSetky funk-
cie, alebo ak ste dostali
prislusné pokyny.
» Tato nabijacka nie je
urcena na to,
aby ju pouziva-
li deti a osoby s
obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi
schopnostami ale-
bo nedostatoénymi
skisenostami a
znalostami. Tuto
nabijacku moézu
pouzivat’ deti od
8 rokov a osoby s
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obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi
schopnostami alebo
s nedostato¢nymi
skisenostami a
vedomostami vtedy,
ked' st pod dozorom
osoby zodpovednej
za ich bezpecnost
alebo ak ich tato
osoba poucila o
bezpe¢nom za-
obchadzani s
nabijackou a chapu
nebezpecenstva,
ktoré su s tym spo-
jené.V opacnom
pripade hrozi riziko
chybnej obsluhy a
vzniku poraneni.

» Pri pouzivani, éisteni
a udrzbe davaj-
te pozor na deti.
Zabezpecdi sa tym,
Ze sa deti nebudu s
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nabijackou hrat.

» Sluzi vyhradne na
nabijanie 18 V aku-
mulatorov systému
POWER FOR ALL s
kapacitou 1,5 Ah.
Napatie akumulato-
ra sa musi zhodovat’
s nabijacim napétim
nabijacky. Nenabi-
jajte akumulatory,
ktoré nie su uréené
na opakované na-
bijanie. Inak hrozi
nebezpecenstvo
poziaru a vybuchu.

GNabijaéku
pouzivajte iba v

uzatvorenych priesto-
roch a chrante ju pred
vihkostou. Vniknutie
vody do nabijacky
zvySuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

» Udrziavajte

nabijacku cistu.
Znecistenim hrozi
nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

» Pred kazdym

pouzitim skontroluj-
te nabijacku vratane
kabla a zastrcky.

Ak zistite poSko-
denie, nabijacku
nepouzivajte.
Nabijacku svojpo-
mocne neotvarajte a
dajte ju opravit iba
spolo¢nosti Hus-
qvarna alebo autor-
izovanému servis-
nému stredisku pre
popredajné sluzby,
ktoré pouziva iba
originalne nahrad-
ne diely. PoSkodené
nabijacky, kable a
zastrCky zvySuju riziko
zasahu elektrickym
prudom.




» Nabijacku
neprevadzkujte na
vel'mi horlavom
podklade (napr. pa-
pier, textilie a pod.),
prip. v horlavom
prostredi. Z dovodu
tepla, ktoré vznika pri
nabijani, hrozi
nebezpecenstvo
poziaru.

» Nezakryvajte

vetracie Strbiny
nabijacky. Nabijacka
sa inak moze prehriat
a nebude spravne
fungovat.

» Akumulatory

nabijajte len v
nabijackach, ktoré
odporuca vyrob-
ca akumulato-

ra. Ak sa pouZiva
nabijacka urCena na
nabijanie iného typu
akumulatorov, hro-
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zi nebezpecenstvo
poZiaru.

» Po poskodeni alebo

neodbornom
pouzivani moézu z
akumulatora unikat’
vypary. Zabezpecte
privod Cerstvého
vzduchu a v pripade
nevolnosti vyhladajte
lekarsku pomoc.
Tieto vypary mozu
podrazdit dychacie
cesty.

» Z akumulatora moze

pri nespravnom
pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte
sa kontaktu s touto
kvapalinou. Po na-
hodnom kontakte
oplachnite postihnu-
té miesto vodou. Ak
sa dostane kvapali-
na z akumulatora do
oCi, vyplachnite ich
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a vyhl'adajte lekara.
Unikajuca kvapalina
z akumulatora méze
sposobit podrazdenie
pokozky alebo popa-
leniny.

Opis vyrobku a
vykonu

Pouzivanie v sulade s
uréenim

NabijaCka akumulatorov je urfend

na nabijanie 18 V akumulatorov
systému POWER FOR ALL.

Vyobrazené komponenty

(1) Cervend indikdcia sledovania
teploty/chyby

(2) Zelend indikdcia stavu
nabitia

(3) Nabijacia Sachta

Technické udaje

Nabijacka P4A 18-C70

Trieda ochrany

EpAl

Nabijaci prad®

3,0A

Nabijacie na-

14,418V =

patie
akumulatora
(automatické
rozpoznanie
napétia)
Hmotnost podla
EPTA-Procedure
01:2014

0,40 kg

AV zévislosti od teploty a typu akumulatora

Proces nabijania
» Dodrziavajte napatie elektri-
ckej siete! Napétie zdroja
pridu musi mat hodnotu zhodnu
s Udajmi na typovom Stitku

nabijacky.

@ nabijacia Sachta (3) a
kontakty akumulatora

bez hrubych nedistot. Skontroluj-

te, Ci je akumulator dplne

zasunuty.

Skontrolujte, Ci st




Nabijanie zacne, ked' je zastrtka
nabijacky zasunuta do zasuvky a
akumulator zasunuty do nabijacej

Sachty (3).
ked je teplota akumula-

@ tora v povolenom

rozsahu teploty nabijania (0 — 45
°C).

Nabijanie je mozné, iba

Pri inteligentnom nabijani sa stav
nabitia akumulatora rozpozna
automaticky a nabija sa podla te-
ploty a napdtia akumulatora vzdy
optimélnym nabijacim pridom.

Setri sa tym akumulator a pri
uchovavani v nabijaCke zostdva
vzdy Uplne nabity.

Vlyrazne skratena doba prevadzky
akumulatora po nabiti signalizuje,
Ze akumulator je opotrebovany a
treba ho vymenit za novy.

Pri nepretrzitych nabijacich cyk-
loch, resp. pri ich opakovani
jeden za druhym bez preruSenia,
sa nabijatka moZe zohrievat.
Nejde o poruchu a neznamena to

technickd chybu nabijacky.

Slovencina 1129
Doby nabijania

V nasleduijlcej tabulke najdete
priblizné ¢asy v minutach, za
ktoré mozno dosiahnut Zelany
stav nabitia v zavislosti od typu
akumulétora. Doba nabijania zavi-
si od typu akumulatora a teploty.

P4A 18-C70
Nabijatel'né 18
V akumulatory

systému POW-

ER FOR ALL

1,5Ah =24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5Ah =40 =60
3,0 Ah =48 =72
4,0 Ah =64 =95
4,0 Ah PowerPlus | =69 =88
5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[h zodpoveda stavu nabitia =~ 80 %
zodpoveda stavu tplného nabitia
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Vyznam indika¢nych
prvkov

Blikanie (rychle) zelenej

indikacie stavu nabitia
Rychlonabijanie je
signalizované
rychlym blikanim
zelenej indikdacie
stavu nabitia (2).

w Charge

Akumulator je mozné kedykolvek
vybrat a pouzit.

Po dosiahnuti cca 80 % kapacity
akumulatora sa blikanie zelenej
indikécie stavu nabitia spomali.
Proces rychlonabijania je tymto
ukonceny. Ak akumulator zostane
v nabijacke, nabijanie sa dokonci
nizSou rychlostou.

Blikanie (pomalé) zelenej
indikacie stavu nabitia

Pri stave nabitia
akumulatora na cca
80 % blika zelena
indikacia stavu
nabitia (2) pomaly.

[eo oo

Akumulator mozno odobrat na
okam?Zité poufZitie.

Trvalé svietenie zelenej
indikacie stavu nabitia

akumulatora
NepreruSované
svetlo zelenej
indikacie stavu
| N nabitia (2) signali-
zuje, Ze akumulator
je pIne nabity. Akumulator sa po-
tom da ihned' vybrat na okamzité
pouzivanie.

Bez zasunutého akumulatora
signalizuje neprerusSované

svetlo indikdcie stavu nabitia (2),
Ze sietova zastrtka je zasunuta v
zasuvke a nabijacka je pripravena
na prevadzku.

Trvalé svetlo ¢ervenej in-

dikacie sledovania teploty
Trvalé svetlo
cervenej indikacie
(1) signalizuje, Ze
teplota akumuléto-
ra je mimo povole-
ného rozsahu
teploty nabijania (0 — 45 °C).
Hned po dosiahnuti

pripustného rozsahu teplot sa
zaCne proces nabijania.




Blikanie ¢ervenej indika-
cie chyby

Blikanie Gervenej

SO indikécie (1)

signalizuje inu
poruchu nabijania
(pozri ,Akumulator
sa nenabija“, Stranka 131).

Odstranenie chyby

Akumulator sa nenabija

R---

. 100%

Akumulator sa nenabija;
¢ervena indikacia (1) blika

a zelena indikacia stavu nabitia
(2) trvalo svieti.

PriGina: NabijaCka zistila vnitor-
nu chybu

Pomoc: Zabezpedte, aby boli
vSetky akumulatory tpine
zasunuté. Odpojte zo sietovej
zasuvky a znova pripojte. Ak opat
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dojde k chybe, dajte si nabijacku
skontrolovat v autorizovanom
servisnom stredisku pre vyrobky
Husqvarna.

Pri¢ina: Akumulator nie je sprav-
ne zasunuty

Pomoc: Zasurite akumulator
spravne do nabijacky.

Pri¢ina: Kontakty akumulatora a
nabijacie kontakty su zne€istené
Pomoc: Vydistite kontakty aku-
mulatora a nabijacie kontakty,
napr. viacnasobnym zasunutim a
vytiahnutim akumulatora.

Pri¢ina: Akumulator je chybny
Pomoc: Vymeiite akumulator.

Akumulator sa nenabija a indi-
kacia (1) svieti nacerveno.

Pricina: Teplota akumulatora je
mimo povoleného rozsahu teploty
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nabijania.
Pomoc: Pockajte, kym teplota
akumulatora nebude opat v povo-
lenom rozsahu teploty nabijania
(0 — 45 °C).

Indikacie nesvietia

Ziadna indikacia nesvieti, aku-
mulator sa nenabija.

Pric¢ina: Zasuvka, sietovy kabel
alebo nabijacka su chybné
Pomoc: Skontrolujte sietové
napatie. Pripadne dajte nabijacku
skontrolovat v autorizovanom
servise.

Pri¢ina: Zastrcka nabijacky nie je
(nie je spravne) zasunuta do
zasuvky

Pomoc: Zasurite zéstrCku (Uplne)
do zasuvky.

Likvidacia

Nabijacky, prisluSenstvo a

obaly treba dat na recyklaciu
zodpovedajdcu ochrane Zivotného
prostredia.

Nevyhadzujte
nabijacky do
bezného odpadu
z domdcnosti!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice
2012/19/EU odpade z elek-
trickych a elektronickych
zariadeni a jej transpozicii do
narodného pravneho poriadku sa
musia uz nepouzitelné zariadenia
zbierat separovane a odovzdat na
recykldciu v sulade s ochranou
Zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu
mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej
pritomnosti nebezpecnych latok
Skodlivy vplyv na Zivotné prostre-
die a [udske zdravie.
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Biztonsagi tajékoz-
tato

O ©

Olvassa el az 6sszes
biztonsagi
figyelmeztetést és eldi-
rast. A biztonsagi elbira-
sok és utasitasok betar-
tasanak elmulasztasa
aramitéshez, tlizhoz és/
vagy sulyos sériilések-
hez vezethet.

ORIZZE MEG BIZT0S
HELYEN EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

Csak akkor hasznalja

a toltokésziiléket, ha
telijes mértékben meg
tudja becsilni és minden
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korlatozas nélkiil végre

tudja hajtani az 0sszes

funkciot vagy ha ehhez
megfelel6 utasitasokat
kapott.

» Ez a toltokeésziilék
nincs arra
eldiranyozva, hogy
gyerekek vagy kor-
latozott fizikai, érzeé-
kelési vagy szellemi
képességi, illetve
kello tapasztalattal
és/vagy tudassal
nem rendelkezo sze-
mélyek hasznaljak.
Ezt a toltokésziilé-
ket legalabb 8 éves
gyerekek és olyan
szemelyek is ha-
sznalhatjak, akiknek
a fizikai, érzékelési,
vagy értelmi képes-
ségeik korlatozottak,
vagy nincsenek meg
a megfeleld tapa-
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sztalataik, illetve
tudasuk, ha az ilyen
személyekre a biz-
tonsagukért felelos
mas személy feliigy-
el, vagy a toltokés-
zillek biztonsagos
kezelésére kioktatta
oket és megértették
az azzal kapcsolatos
veszélyeket. Ellen-
kezd esetben fennall
a hibas kezelés és a
seriilés veszélye.

» Tartsa a gyerekeket
a hasznalat, tiszti-
tas és karbantartas
soran feliigyelet
alatt. Ez biztositja,
hogy gyerekek ne
jatsszanak a toltokeés-
ztilékkel.

» Csak a POWER FOR

ALL rendszer 18
V-0s, 1,5 Ah-s ak-
kumulatorait toltse.

Az akkumulator
fesziiltségének meg
kell egyeznie a
toltokeszilék akku-
tolto-fesziiltségével.
Ne t6ltson fel nem
ujratélthetd akku-
mulatorokat. Ellen-
kezo esetben tiiz- és
robbanasveszély all
fenn.

G A toltokésziilé-
ket csak zart
helyiségekben ha-
sznalja és tartsa tavol
a nedvességtol. Ha viz
hatol be egy tolt6készii-
lékbe, ez megnoveli az
aramiités veszeélyét.

P Tartsa tisztan a
toltokésziiléket. A
szennyez6deés aramii-
tés veszélyét okozza.

» Minden hasznalat
elott ellendrizze




a toltokésziiléket,
valamint a kabelt és
a csatlakozo dugot.
Ne hasznalja a tol-
tokésziiléket, ha az
mar megrongalodott.
Ne nyissa fel a toltot,
és csak Husqvarna
vagy engedéllyel
rendelkezd szakem-
berrel javittassa
meg, kizardlag er-
edeti cserealkatrés-
zeket felhasznalva.
Egy megrongalodott
toltokészulék, kabel
és csatlakozo dugo
megnoveli az aramii-
tés veszélyét.

» Ne iizemeltesse a

konstans fesziiltség
szabalyozot egy
gyulékony alapra
(pl. papir, textiliak
sth.) helyezve, illetve
gyulékony kornye-
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zetben. A toltOkészii-
léknek a toltés soran
fellépd felmelegedése
tlizhoz vezethet.

» Ne takarjale a

toltokesziilék
szellozonyilasat. A
toltokésziilek ellenke-
z0 esetben tulmele-
gedhet és ekkor nem
miikodik megfelel6en.

» Az akkumulatort

csak a gyarto

altal ajanlott tolt6-
késziilékekkel toltse
fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus
feltltésére szolgald
tolt6késziilékben egy
masik akkumulatort
probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

» Az akkumulator

megrongalodasa
vagy szakszeriitlen
kezelése esetén ab-
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bl gozok léphetnek
Ki. Azonnal juttasson
friss leveg6t a helyi-
ségbe, és ha panaszai
vannak, keressen fel
egy orvost. A g6zok
ingerelhetik a léguta-
kat.

» Nem megfeleld
koriilmények esetén
az akkumulatorbadl
folyadék léphet Kki.
Keriilje az érintke-
zést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis
érintkezésbe keriilt
a folyadékkal, azon-
nal dblitse le vizzel
az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék
a szemeébe jutott,
keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az
akkumulatorbdl kilép6
folyadék irritaciokat
vagy égéses borsérii-
léseket okozhat.

A termék és a telje-
sitmeny leirasa

Rendeltetésszerii

hasznalat

Az akkumulatortolté a POWER
FORALL rendszer 18 V-os akku-
muldtorainak toltésére szolgal.

Az abrazolasra keriil6

komponensek

(1) Piros hémérséklet-felligyelet/
hiba kijelz6

(2) Zold toltésiallapot-kijelzo

(3) Toltérekesz

Miiszaki adatok
Toltokésziilék

o /Il

Erintésvédelmi osztély

Tolt6aram® 3,0A
Akkumulator-tolt6fes- |[14,4—
ziiltség (arendszera |18V =
fesziiltséget automati-

kusan felismeri)

Sly az ,,EPTA-Pro- 0,40 kg

cedure 01:2014”
(2014/01 EPTA-eljaras)
szerint

A

a hémérsékletté és az akkumulator
tipustol fliggéen




Toltési folyamat

» Ugyeljen a helyes halézati

fesziiltségre! Az aramforrés

fesziiltségének meg kell egyez-

nie a toltokészlilék tipustabldjan

talalhato adatokkal.

@ toltérekesz és az
akkumulator érintkez6i

durva szennyezddéstdl mente-
sek-e. Ellendrizze, hogy az
akkumulator teljesen be van-e
dugva.

Ellendrizze, hogy a (3)

A toltési folyamat megindul,
amikor a tolt6késziilék villamos
haldzati csatlakozddugdjat a
dugaszoldaljzatba dugja és az
akkumulatort a (3) t6lt6rekeszbe

behelyezi.
akkor lehetséges, ha az

@ akkumulator h6mérsék-

lete a megengedett hdmérséklet-
tartoméanyon beliil van (0-45 °C).

A toltési eljaras csak

Az intelligens toltési eljaras
soran a késziilék az akkumulator
toltottségi allapotat automatiku-
san felismeri, és az akkumulator
hémérsékletétdl és fesziiltségé-
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t6l fliggben az éppen optimalis
téltéarammal tolt.

Ez kiméli az akkumulatort és az a
toltokésziilékben tarolva mindig
teljesen feltoltott allapotban
marad.

Ha az akkumulator feltoltése utan
a késziilék mar csak Iényegesen
rovidebb ideig lizemeltethetd,
akkor az akkumulator elhasznalo-
dott és ki kell cserélni.

Folytonos, illetve tobb kozvetlenil
egymas utan, megszakitas

nélkiil kdvetkez6 toltési ciklus
esetén a toltbkésziilék felme-
legedhet. Ez azonban normalis
jelenség és nem utal a téltékszii-
lék meghibasodasara.

Toltési idok

A kovetkez6 tablazatbdl megtud-
hatja a kivant toltottségi dllapot-
hoz sziikséges id6t perchen, az
akkumulator tipusatol fiiggéen. A
toltési id6 az akkumulator tipusa-
t6l és a hémérséklettdl fiigg.
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P4A 18-C70

POWER FOR

ALL rendszer 18

V-os ujratoltheto
akkumulatorai

1,5Ah ~24 =33
2,0Ah =32 =45
2,5Ah =40 =60
3,0Ah =48 =72
4,0Ah =64 =95
4,0 Ah Power Plus | =69 =88
5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[h ~ 80%-o0s toltéttségi dllapotnak felel meg
megfelel a teljesen feltoltott allapotnak

A kijelzd elemek
magyarazata

Zold toltésiallapot-kijelzo

(gyors) villogasa

A gyors toltési
folyamatot a z6ld
akkumulatort6ltott-
ségi kijelz6 (2)
gyors villogasa jelzi.

Az akkumulator barmikor kivehe-
t6 és hasznalhatd.

Mihelyt az akkumulator elé-

ri kapacitasa 80%-at, a zold
akkumulatortoltottségi kijelzd
villogasa lelassul. A gyors toltési
folyamat ezzel befejezddétt. Ha az
akkumulator a t6lt6késziilékben
marad, a toltési eljaras kisebb
sebességgel folytatodik.

Zold toltésiallapot-kijelzo

(lassu) villogasa

Az akku kb. 80%-0s
toltottségi allapota-
ndl a zold toltésial-
lapot-kijelz6 (2)
lassan villog.

fro o

Az akkumulatort azonnali haszna-
latra ki lehet venni.

Zo6ld akkumulatortol-
tottségi kijelzo folytonos
fénnyel

A zold (2) toltésidl-
lapot-kijelz6 tartos
fénye azt jelzi, hogy
az akkumuldtor
teljesen fel van

. 100%

toltve.

Az akkumulatort ezutan azonnali
hasznalathoz ki

lehet venni a tolt6késziilékbal.




Ha nincs behelyezve akkumulator;
akkor a (2) toltésiallapot-

kijelzd folytonos fénye azt jelzi,
hogy a haldzati csatlakozodugo
be van dugva a dugaszoléaljzatha
és a toltékésziilék lizemkész.

A piros homérséklet-felii-

gyelet kijelzo tartds fénye
A (1) piros kijelzé
tartos fénye azt
jelzi, hogy az
akkumulator
hémérséklete a
megengedett toltési
hémérséklet-tartomanyon (0-45
°C) kiviil van.

Mihelyt az akkumulator vissza-
tér a megengedett hdmérséklet
tartomanyba, a toltési folyamat
megkezdddik.

A piros hibakijelz6 villogo
fénye

A (1) piros kijelzé
villogd fénye a
toltési folyamat
egy masik hibajat
jelzi (1asd ,Az
akkumulator nem
toltddik”, Oldal 139).
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Hibaelharitas

Az akkumulator nem
toltodik

R---

I 100%

Az akkumulator nem toltddik; a
piros kijelzd (1) villog és a

zold toltésiallapot-kijelzo (2)
tartdésan vilagit.

Ok: A toltokésziilék egy belsé
hibat észlelt

Megoldas: Gondoskodjon arrol,
hogy valamennyi akkumulator
teljesen be legyen dugva a
helyére. Huzza ki a tapcsatlako-
z6t, majd dugja vissza. Ha a hiba
ismét el6fordul, vizsgaltassa meg
a t6lt6t egy hivatalos Husqvarna
szervizkozponttal.

Ok: Az akkumulator nincs megfe-
leléen behelyezve

Megoldas: Helyezze be megfele-
I6en az akkumulatort a t6lt6kés-
ziilékbe.
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Ok: Az akku- és tolt6érintkezék
szennyezettek

Megoldas: Tisztitsa meg az ak-
kuk és a tolt6 érintkezéit, pl. az
akkumulator tébbszori behelyezé-
sével és kivételével.

0k: Az akkumulator meghibaso-
dott
Megoldas: Cserélje ki az akkut.

Az akkumulator nem toltédik
és a (1) kijelzo pirosan vilagit.

Ok: Az akkumulator h6mérséklete
a megengedett toltési hmérsék-
let-tartomanyon kiviil van
Megoldas: Varjon, mig az akku-
mulator h6mérséklete vjra a
megengedett toltési tartomanyon
(0-45 °C) beliilre keriil.

A kijelzok nem vilagitanak

Nem vilagit kijelzd, az akkumu-
lator nem toltodik.

Ok: Meghibasodott a csatlakozo-
dugo, a halézati kabel vagy a

tolt6keésziilek

Megoldas: Ellendrizze a haldzati
fesziiltséget. Ellendriztesse a
tolt6késziiléket egy hivatalos
iigyfélszolgalati helyen.

Ok: A toltékésziilék haldzati csat-
lakoz6dugdja nincs (helyesen)
bedugva a dugaszoldaljzatba
Megoldas: Dugja be a haldzati
csatlakoz6 dugot (teljesen) a
dugaszoldaljzatba.

Eltavolitas

A toltokésziilékeket, a tartozé-
kokat és a csomagolasokat a
kornyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell tjrafelhaszna-
lasra leadni.

Ne dobja ki a
toltokésziilékeket a
haztartasi szemét-
be!

Csak az EU-tagorszagok sza-
mara:

A hasznalt villamos és elektroni-
kus berendezésekre vonatkozo




2012/19/EU sz. Europai Irany-
elvnek és ennek a megfeleld
orszagok jogharmonizaciojanak
megfeleléen a mar hasznalhatat-
lan toltokésziilékeket kiilon dssze
kell gy(ijteni és a kornyezetvédel-
mi szemponthdl megfeleld vjra
felhasznalasra le kell adni.

Szakszerditlen artalmatlanitas
esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus
késziilékek a benniik esetleg
talalhat6 veszélyes anyagok
kovetkeztében kdros hatassal
lehetnek a kornyezetre és az
emberek egészségére.

Kasak

Eypasnsa akoHoMMKanbIK
oparbiHa (KepgeH
ofafblHa) MyLue
MeMJiekeTTep
dyMafblHAA
KonaaHblagbl

OHZIPYLLIHIH 6HIM YLLIH kapacTbIpFaH
naiiganay KyxaTtTapblHbIH KypambiHaa
naiiganay xeHiHaeri ocbl HyCKayrblk,
COHbIMeH bipre KocbiMLLanap fa bonysi

MyMKiH. ColikeCTiKTi pacTay Xainbl
akrnapar kocbiMiaza 6ap. OHiMaj

Kasak 1141
eHAipreH MeMnexeT Typanl aknapar
BHIMHIH, KOpMyCbIHAA 8He KochIMLLaaa
KepceTinreH. OHApiNreH Mep3imi
By/ibIM KOPNYCbIHAA KEPCETINrEH.
mnoptepre KaTbicTbl 6alinaHbic
aknapat eHiM kanTamachbiHaa
KepceTinreH.

OHimai nanaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin.
OHpipinreH Mep3iMHeH BacTtan (eHaipy
KYHi 3aybIT TaKTaiLaCbIHAA Xa3biFaH)
icTeTnen 5 Xbin caKTaraHHaH COH,
BHIMZj TEKCEPYCi3 (CEPBICTIK TEKCEPY)
naiganaHy yCbHbInMangp.

KbizmeTkep Hemece

naiganaHylWbIHbIH KaTesniKTepi MeH

icTeH LWbIFy cebenTepiHiH Tidimi

- TyTKachbl MeH Koprychl 6y3birnFaH
onca, eHimai nanganaHOaHbI3

- ©HIM KOpMyCbIHaH Tikenel TyTiH
Wblkca, naiaanaHbaHbla

- TOK CbiMbl By3binFaH
Hemece oklLaynaycbia onca,
narganaHbarbl3

- ¥ayblH —LUaLbIH Ke3iHaE CbipTTa
(Banapa) nanpanaHbaHpI3

— KOpMyC iLLiHe Cy Kipce KypbIFbiHbI
KoCyLUbl 60nMaHbI3

— Ken YLUKbIH LWbIKCa, NaiiianaHbaHpi3

- KaTTbl AIpiN Ke3iHae naiaanaHbaxbI3

LLexTi kyn Genrinepi

- TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HEMECE
3akbIMAaHybl

~ ©HIM KOpMyChIHbIH 3aKbIMAaNYbI
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Kb13meT KepceTy Typi MeH xuiniri
Op NaiianaHyiaH COH eHiMAi Tasanay
VCbIHbINAAbI.

Cakray

- KypraK Xepae cakTay kepek

~ KOFapbl TEMNepaTypa ke3iHeH XeHe
KYH CaynenepiHiH, acepiHeH anbic
caKray Kepek

- caKTay kesiHae TemneparypaHbIx
KEHET aybITKybIHaH KOpFay Kepek

- opamacbl3 cakTay MyMKiH eMec

~ caKTay LuapTTapbl Typanbl KochiMLLa
aknapar any ywidH MEMCT 15150-69
(wapT 1) KyxaTblH KApaHbI3

Tacbimanpay

- TacbiManzay kesiHae eHiMai
KynaTyFa eHe Ke3 kenreH
MexaHuKanblk bikman eTyre kaTan
ThilibIM canblHagbl

- Bocaty/xykTey KesiHae nakeTTi
KbICaTbiH MalLMHanapap!
narganaHyra pykcar bepinmeiigi.

- TacbiMangay LapTTapbl TanantapbiH
MEMCT 15150-69 (5 wapr)
KyKaTblH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapb!

i

BapnblIk Kayincisgik

HYCKaynbIKTapblH XaHe
eckepTnenepai OKbIHbI3.
TexHuKanblk kayincisgik
HyCKayrbIKTapblH XaHe
ecKepTrenepai cakramay
TOKTbIH COFYbIHa, 6pT
XoHe/Hemece aybIp
kapakaTTaHynapfa anbin
Kenyi MyMKiH.
Ocbl HyCKaynbIKTbI TOMbIK
OpbIHAAHBI3.
3apsaray kypanbiH Tek
BapnbIK KbIBMETTEPIH TOMbIK
baranan, onapbl OpblHaan
anaTtblHbIHbI3Fa CeHiMA
OonraHaa Hemece THICTi
HyCKaymbIKTapAbl anFaHHaH
COH navgarnaHy Kepex.
» byn 3apsaray
Kypanb! 6ananapabiH,
AeHe Hemece oM
kabineTTepi WweKTenreH,
ToXMpibeci xaHe
Oinimi a3 apamaapabIH
nanaanaHyblHa
apHanmaraH. Ocbl




3apsaTay KypanbiMeH
8 XacTaH ackaH
GananapAablH XaHe
AeHe, ce3iM, onnay
kabineTTepi WekTenreH
He Toxipnbeci MeH
binimi a3 agampapabIy
XYWeHi kayinci3
naupganaxy Typansl
HYCKayCbl3 XaHe
XayanTbl aaMHbIH,
6aKbinaybIHCbI3
naipanaHybl aca
kayinTi. Kepi xarnainga

[lypbIC navinanaHbay xaHe

XapakaTTaHynap kayni
nainna 6onaapi.

» Maiipanany, Tasanay
XOHE KbI3MeT KepceTy
Ke3iHge Gananapra
MYKMAT OONbIHbI3.
BananapablH 3apsaray
KypanbIMeH OilHamaybiHa
KO3 ETKI3IHI3.

P ChbiiibiMAbINbIFbI 1,5
Alcar 6onatsiH POWER

Kasak 1143

FOR ALL xyneciHiy 18
B akkymynsTopnapbiH
FaHa 3apaaTaHbI3.
AkkymynsTop

KepHeyi 3apsATarbIL
KYPbINFbIHbIH
aKkymynatopabl
3apagray KepHeyiHe
CAlKeC Kenyi Kaxer.
Kawnta 3apsgTanmanTbiH
aKkymynsTopnapab!
3apagramanpbI3. Kepi
Xaf[anga epT Hemece
Xapblny kayni nainga
bonappl.

thﬂmarblm
KypbINFbIHbI TeK

*abblIK yn-xannapaa
nanAanaHblHbI3 XoHe OHbI
bINFanaaH aniuak ycTaHbi3.
3apsaTarbill KypblFbIHbIH
iLLiHe Cy Kipce, TOK COFY kayni
aptagpl.

» 3apsaray KypanbiH
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Ta3a ycTaHbI3. KypanabiH

nactaHybl TOK COFybl
KayiniH TybiHAATambI.

P Op naipananyaaH
OypbIH paguno
3aPAATAFbIWTbI, COHbIH
iwiHAe Kabenb MeH
alwaHbl TeKCepiHi3.
3akbimaap 6ankanraH
Xarganga, 3apsaTarbiwl
KYPbINFbIHbI
nanganaHoaHbI3.
3apAafaTarFbIWThI O3iHi3
alwnaHbI3, OHbI TeK Hus-
gvarna KOMnaHusCcbIHAA
Hemece caTyfaH
KemiHri yaKineTTi KbiMeT
KepceTy opTanbifblHAa
TeK TYMHYCKA KoCankKpbl
Genwekrepai
naiganaHbin
KOHOETIHi3.
3akbiMaanFaH
3apsATaFbILL KypbinFbinap,
kabenbaep xaHe
alanap TOK COFy KayriH

apTTbIipagbl.

» 3apsgTay KypanbiH
KOCynbl Kyie oHau
XaHaTbIH 6eTTepAiH
(Mbicansl, Kafas,

Mata xaHe 1.0.)
yCTiHe KOMMaHbI3
HEeMece KaHFbiLl
3aTTapAblH XaHbIHAA
naipanaH6aHbI3.
3apsaray KesiHae
3apsiaTay KypanbiHbiH
Kbl3ybl CeDeBiHeH epT
kayni naiiga Gonagel.

» 3apsgTay KypanbiHbIH
CaHblnaybIH XannaHbi3.
ounTnece 3apsTay kyparnbl
KbI3biM, YPbIC KYMbIC
icTemeyi MyMKIH.

» Tex eHgipywi
cunatTaraH
3apsATaFbILMEH Kanta
3apsiATaHbI3. batapes
XUHaFbIHbIH 6ip TypiHe
cali 3apsigTarbil 6acka
baTapes X1HaFbIMeH




KOnaaHyaa epT kayiniHe
agbin Kenyi MyMKiH.

» AkkymynsTop
3aKbIMAaHFaH Hemece
OHbl AYpbIC
naupanaHbaraH
Xarfanaa Oy WbHFybI
MYMKiH. byn xafnainna
iLLKe Ta3a aya KiprisiHis
XoHe Larbimaap bonca,
MeauLMHanbIK KeMeK
anbiHbi3. bynap ThiHbIC
any xongapbiH
TITIDKEHAIPYI MYMKIH.

» dypbic emec
nanganaHyga
batapesfaH CyMbIKTbIK
arybl MYMKiH, OFaH
TUMeHi3. Erep Tuin
KancaHbl3, CyMeH
LanbIN TaCTaHbI3.
Erep CyWbIKTbIK
Ke3re TUCe fapirepre
xabapnacbiHbi3.
BarapesiiaH LwakkaH
CYMbIKTBIK KO3y HEMece

Kasak 1145

KyMiKTEpre anbin kenyi
MYMKIH.

OHiM XaHe Kyat
cvnaTramachbl

TaraibiHaany 6oMbIHWA
KongaHy

3apsararbin POWER FOR ALL
XyWeciHiy, 18 B kalita 3apsiaTanatbiH
akkyMynsTopnapbIH 3apsTayra
apHarfFar.

KepceTinreH komnoHeHTTep

(1) Kblabin TyCTi TEMMEpaTypaHsl
bakbinay/kate MHANKATOPbI

(2) 3apsig meHredtiniH xacbin TyCTi
NHONKATOPGI

(3) 3apsigTay Hayacel
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TexHuKanbIk ManiMeTTep
3apsaTarbiil P4A 18-
KYPbIFbI C70
KopraHbic knacel @/l
3apsiaTay TorbY 3,0A
AxkymynsTopabIH 144-18B =
3apsiaTay kepHeyi
(kepHeyzi aBTOMATTHI
TYPGE aHblkTay)

Canmarbl EPTA-Pro- 10,40 kr
cedure 01:2014
KyaTblHa caii

A" TeMnepaTypara xaHe akkyMynISTop TypiHe

BainaHbICTbl

3apsiaray npoueci

» Keni kepHeyiHe Ha3ap
aynapbIHbI3! TOK Ke3iHiH KepHeyi
KyaTTaHZbIPY KypanblHbIH 3aybITTblK
TaKTallackiHarbl MaHAEPIHE Cail

Bonybl THic.

@ aKkKymynsTop
KOHTaKTinepiHae katTbl

KIDAiH XOK EKEHIH TEKCepiHi3.

AKKyMynATOPABIH TOMbIFBIMEH

KOCbITFaHbIHA K83 XETKI3iH3.

3apsiaTay Hayachl (3) meH

3apsiaTay npovieci 3apsaray
KyPBINFBICHIHBIH KyaT allachiH

po3eTKara XanFaHraHaa xeHe

akKymynsiTop 3apsigtay HayacbiHaa (3)

canblHraH boiiga bactanagpl.

@ aKkkymynsTop
TEMNeparypachl pykcat

eTinreH 3apsigTay TemnepaTypachiHblH

aykpimbiHaa (0-45°C) bonca
KomKeTimai.

3apsiaTay npoLieci Tek

AxkymynsTopablH 3apsgTay

Kyiii MHTENNekTyanabl 3apsgTay
MPOLLECi apKbinbl aBTOMATTHI Typae
aHblKTanadbl aHe akkyMynsrop
TEMNepaTypachl MeH KepHeyiHe
DaiinaHbICTb! OHTAIAMbI ChIbIMABINbIK
TOrbIMEH 3apsiaTanagp!.

Ocbl apKbINbl akkyMynsTop Kopranbin,
3apsiaTay KypbinFbICbiHAA CaKTanFaH
Ke3qe apkaLliaH TonblK 3apsiaTasnFaH
Kyige kanagpl.

MaiinanaHy Mep3imiHiH aiiTapnblKTail
KbICKapYbl aKKyMyNATOPABIH eCKipreHiH
oHe aybICTbIPY KepekTiriH Gingipesi.

Y3qikci3 Hemece ken peTTik
3apsipTaynapaaH CoH 3apsaTay
Kyparbl Kbi3bin KeTyi MyMKiH. Byn
kayinTi emec xaHe 3apsaray
KypanblHfa TexHukanblk akay 6apbi
bingipveiigi.




3apsarany yakbITbl
TewmeHeri kecTeaeH akkyMynaTop
TypiHe 6alnaHbICTLl kanaynbl 3apsg
[JEHredi yLiH LamameH ecentenreH
KRXKETTi yaKbITTb! (MUHYT GObIHLLA)
KapaHbi3. 3apsaTay yakpiTbl
aKKyMyNATOPALIH TYpiHE XaHe
TeMneparypara OaitnaHbICTbI.

P4A 18-C70

POWER FOR ALL

XyvieciHiy 18 B

kaiita sapspTanatbH
aKKymynsropnapbl

1,5Ah ~24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5Ah =40 =60
3,0 Ah =48 =72
4,0 Ah =64 =95
4,0 Ah Power Plus | =69 =88
5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[nh = 80% 3apsin AeHreitiHe calikec kenepi
TONbIK 3apsif, AEHreviHe Coilkec kenegi

Kapbik avog
ANEeMeHTTepiHIH
MarbIHaCbl

Kasak 1147

Xacbin TycTi 3apap geHremi
WHANKATOPbIHbIH

XbINbINbIKTaYb! (Kbingam)
Kbingam 3apsaray
npoLeci XacbIn 3apsg
[EHreviHiH MHanKaTopb!
(2) xeingam
KbiMbINbIKTaybIMEH
benrinexes;.

AxkyMynsTOpAbI KE3 KENreH yakpiTTa
LbiFapbIn

naiifananyra onagel.

AKKyMynsTOp KyaTbl LIAMaMeH

80 % Lwamara KeTkeHae, Kacbin
3apsia feHrelii IHOMKATOPbIHbIK
KbiMbInbIKTaybl Dasynaigbl.

Byn xbinaam 3apsatay agiCiHiH
asikTanFaHblH 6ingipesi. Akkymynarop
3apsiaTay KypbinFbIChIHAA Kanca,
3apsaTay npoLeci TeMeHipek
KblngamablkneH asktanagbl.

Kacbin TVCTi 3apaa

AeHreni WHANKATOPbIHbIH
KbINbINbIKTaybl (6asy)
AkkymynsTopasIx
3apsg AeHreili
wamameH 80 %
OonraHza, xacbin TycTi
3aps SEHreifiHiK
MHAVKATOPI (2) Gasy XbINbiMbIKTARab.
AxkymynsTopasl bipaeH nainanay
YLUIH LWblFapbin anyra 6onags.

fro o
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3apapg AeHreniHiy TypakTbl
Xacbin TVCTi WHANKATOPbI
Xacbin Tycri 3apsg
LeHremi
UHANKATOPbIHBIH (2)
Y30ikci3 xaHybl
aKKyMynATOPAbIH TOMbIK
3apsigTanFanblH Gingipedi. CogaH kel
akkymynstopas! 6ipaeH narinanaxy
YLLiH LublFapbIn anyra bonags!.
Axkymynstop cansiHbaraH kesge,
3apsifL AeHrelii MHAMKATOPLIHbBIH (2)
Y30IKCi3 aHybl Xeninik aLaHbly
po3eTkara CanblHFaHbIH XaHe
3apSLTAFbILL KypbINFbl KYMbICKA AabIH
eKeHairiH ingipeai.

I 100%

Kbl13bIn TycTi TEeMnepaTypaHsl
6a|qbu1ay WHOWUKAaTOPbIHbIH
Y30iKCi3 XaHybl

Kbi3bin TycTi
nHaukatopabiH (1)
Y30iKCi3 XaHybl
aKKyMynAaTop
TeMneparypachiHbly
pyKcaT eTinreH 3apsiaray
TeMneparypanapbiHbiH A1anasoHbHaH
(0-45°C) Tbic ekeHgiriH bingipeai.
Pykcar etinreH Temnepatypanap
[vana3oHblHa XeTkeHae, 3apsaray
npoueci 6acTanagpl.

Kb13bin TycTi kate
WHANKATOPbIHbIH

XbiNbINbIKTAYbI

Kblabin TyCTi
nHauKkaTopabiK (1)
KblMbInbIKTaYbl
3apsiaTay npoLeciHiy
Dacka akaybiH bingipegi
(KapaHpli3 ,AKKyMynsITOp 3apsiTanbin
¥aTkaH oK', bet 148).

Axaynapab! Xo

AkkymynsTop 3apsiaTanbin
KaTKaH oK

AkkymynsiTop 3apsiATanbIn xkarkaH
XOK, KbI3bIn TYCTi MHAMKaTop (1)
KbINbINbIKTanN, Xacbin TyCTi 3apsa
AeHreiHi{ MHAMKaTOpbI (2) TYpaKThI
TYpAe XaHbIn Typ.

Ce6ebi: 3apsiaTarbill KypbinFblaa iLuki
kaTe aHbIKTangbl

LLlewimi: Gapnbik akkymynatopnap
TONbIKTaiA CanblHFaHbIHa ke3
KeTKigiHia. LLTencenbai cybipbin,

OHbl KailTagaH canbiHpi3. Kate




karTanaHca, 3apsaTarbiuTsl Hus-
qvarna eHiMaepiHiH caTygaH KeiiHri
YOKINETTi KbI3MET KOpCETY OpTanblfblHa
TEKCEpTIHi3.

Cebebi: akkymynsTop TUiciHLE
canblHbaraH

LLlewwimi: akkymynsTopabl 3apsaray
KYPbIMFbICHIHA TUICIHLLE CanbiHbI3.

Cebebi: akkymynsTop MeH 3apsigTay
KOHTaKTinepi nactaxFaH

LLlewwimi: akkymynsTop MeH

3apsiaTay KOHTaKTinepiH, Mbicansl,
akkymynsTopabl canbin, kawTa Lbirapy
apKbiNbl Ta3anaHpls.

Cebebi: akkymynsTop akaymbl
LLlewimi: akkymynsropap!
aybICTPbIHbI3.

AkkymynsiTop 3apsiATanbIn xarka
XOK XoHe uHAmKaTop (1) Kbi3bin
TYCNEH XaHbIn Typ.

Cebebi: akkymynsTop Temnepartypacel
pyKcar eTinreH sapsaray
TeMneparypanapblHblH A1anasoHbIHaH
ThIC.

LLlewwimi: akkymynsTop Temneparypacs!

Kaszak |149

pyKcaT eTinreH 3apsiaTay
TeMnepaTypanapbiHbIK vanasoHbiHa
(0-45°C) kaiTbin opanFaHLua KyTiHi3.

WHaukaTopnap xaHbai Typ

WhaukaTop xaHbangpl,
aKKyMynsTop 3apATanMangbl.

Cebe0bi: posetka, kyat kabeni Hemece
3apsiaTay KypbInFbICH! akaymbl
LLlewimi: xeni kepHeyiH TeKCepiHia.
Kaxet 6onca, sapsaTay kypansiH
YaKINeTTi KbI3MET kepceTy
opTanblFblHaa TEKCEpiHia.

Cebebi: 3apsiaTay KypbinFbIChIHbIH
KyaT aluachl (BypbIC) KOCbiNMaraH

LLlewimi: kyat awwackH poseTkara

(TOMbIFBIMEH) CanbIHbI3.

Kopere xapaty

3apsiaTay KypanbiH, OHblH xabablKTapbl
MEH KanTamachlH KopLuaFaH opTaHbl
KOpFaliTblH Kafiere XapaTy OpHblHa
TanchIpy Kaxer.

3apsiaTay KypanbiH yii
KOKbICbIHa TacTamaHpi3!
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Tek kaHa EO enpepi ywin:

ONEKTP xaHe 3NEeKTPOHAbIK ECKi
Kypangap bovbiHiwa Eypona 2012/19/
EU epexeci aHe OHbIH yATTbIK
3aHfapra cait nariganaHyra xapamcbla
3apsTay kypangapbl benek xuHansin
Kapere xapaTblybl KaxXeT.

Kate xonmeH keaere xapatbirnFaH
€CKi dMeKTPAIK XaHe 3NeKTPOHABIK
KypbInFbInap KayinTi 3aTtapasiy 6ony
MyMKiHiriHe 6ainaHbICTbl KopLUaFaH
opTara XoHe afjaM [eHcayMbiFblHa
3USIHABI 8CEP THri3yi MYMKIH.

Romana

Instructiuni de
siguranta

Cititi

toate
indicatiile si
instructiunile de
siguranta. Nerespecta-
rea instructiunilor i
indicatiilor de siguranta
poate provoca electro-

cutare, incendiu si/sau
raniri grave.
Pastrati cu grija pre-
zentele instructiuni.
Utilizati incarcatorul
numai daca sunteti pe
deplin informati asupra
tuturor functiilor acestuia
Si le puteti accesa fara
restrictii sau daca ati
fost instruiti in mod
corespunzator asupra lor.
» Acest incarcator nu
este destinat
utilizarii de catre
copii si de catre per-
soane cu capacitati
fizice, senzoriale
sau intelectuale
limitate sau lipsi-
te de experienta si
cunostinte. Acest
incarcator poate
fi folosit de catre
copiii mai mari de 8
ani si de catre per-




soane cu capacitati
fizice, senzoriale
sau intelectuale
limitate sau lipsi-
te de experienta si
cunostinte, numai
daca acestea sunt
supravegheate

sau sunt instrui-

te privitor la fo-
losirea sigura a
incarcatorului si
inteleg pericolele
pe care aceasta le
implica. In caz con-
trar exista pericol de
manevrare gresita i
raniri.

» Supravegheati copiii
in timpul folo-

sirii, curatarii i
intretinerii. Astfel veti
avea siguranta ca,
copiii nu se joaca cu
incarcatorul.

» Incarcati numai

Romana 1151

baterii de 18 V cu

o capacitate de 1,5
Ah pentru sistemul
POWER FOR ALL.
Tensiunea acumula-
torului trebuie sa se
potriveasca cu ten-
siunea de incarcare
a incarcatorului. Nu
incarca acumulatori
de unica folosinta.
in caz contrar, exista
pericolul de incendiu
si explozie.

ﬂ Utilizeazi
incarcatorul

numai in incaperi

inchise si protejeaza-|
impotriva umezelii.

Patrunderea apei intr-un

incarcator creste riscul

de electrocutare.

» Mentineti curat
incarcatorul. Din
cauza murdariei




152 | Romana

exista pericol de elec-
trocutare.

» Inainte de fiecare
utilizare, verifica
incarcatorul, in-
clusiv cablul si

fisa. Nu folositi
incarcatorul in cazul
in care constatati
deteriorari ale
acestuia. Nu
deschideti dvs.
ingiva incarcatorul,
ci duceti-l la reparat
numai la Husqvarna
sau la un centru de
service post-van-
zare autorizat care
foloseste numai pie-
se de schimb origi-
nale. Incarcatoarele,
cablurile si stecherele
defecte maresc riscul
de electrocutare.

» Nu folositi
incarcatorul pe o

suprafata usor
inflamabila (de ex.
hartie, materiale
textile etc.) respec-
tiv intr-un mediu
inflamabil. Deoa-
rece incarcatorul

se incalzeste in
timpul procesului
de incarcare, exista
pericol de incendiu.

» Nu obturati

fantele de ventilatie
ale incarcatorului.
In caz contrar,
incarcatorul se poate
supraincalzi si este
posibil sa nu mai
functioneze in mod
corespunzator.

» Incércati

acumulatorii numai
in incarcatoarele
recomandate de
producator. Daca un
incarcator destinat




unui anumit tip de
acumulator este folo-
sit la incarcarea altor
tipuri de acumulator
decat cele prevazute
pentru el, exista peri-
col de incendiu.

» In cazul deteriorarii
sau utilizarii
necorespunzatoare
a acumulatorului se
pot degaja vapori.
Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi
se face rau consultati
un medic. Vaporii pot
irita caile respiratorii.
» In cazul utilizarii
gresite, se poate
scurge lichid din
acumulator; evitati

contactul cu acesta.

In cazul contactu-
lui accidental cu
acesta, clatiti cu
apa zona afectata.
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in cazul contactului
lichidului cu ochii,
consultati de ase-
menea un medic.
Lichidul scurs din
acumulator poate pro-
duce iritatii ale pielii
sau arsuri.

Descrierea
produsului si a
performantelor
acestuia

Utilizarea conform
destinatiei

Incarcatorul este numai pentru
baterii reincarcabile de 18V din
sistemul POWER FOR ALL.
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Componentele ilustrate

(1) Indicator rosu privind
monitorizarea temperaturii/
starea de eroare

(2) Indicatorul verde al nivelului
de incarcare

(3) Compartiment de incarcare

Date tehnice
incarcator

Clasa de
protectie

P4A 18-C70
o/l

Curent de
incarcare®

3,0A

Tensiune de
incarcare a
acumulatoru-
lui (sesizare
automata

a tensiunii)

14,418V

Greutate conform
EPTA-Procedure
01:2014

0,40 kg

A i functie de temperatura si de tipul de
acumulator

Procesul de

Incarcare

P Atentie la tensiunea de la
retea! Tensiunea sursei de curent
trebuie sé coincida cu datele de
pe placuta indicatoare a tipului

incércatorului.

@ depuneri grosiere de
murdarie in comparti-

mentul de incarcare (3) si pe

contactele acumulatorului.

Asigurd-te ca acumulatorul este

introdus complet.

Asigura-te ca nu exista

Procesul de incércare incepe
imediat ce fisa de retea a
incarcatorului este introdusa in
priza, iar acumulatorul este
introdus Tn compartimentul de
incarcare (3).

Procesul de incarcare
@ este posibil numai daca

temperatura acumulato-
rului se incadreaza in intervalul

admis al temperaturilor de
incarcare (0-45 °C).

Datorita procesului de incarcare
inteligenta, starea de incdrcare
a acumulatorului este sesizata
automat, iar acumulatorul este




incg“lrcgt intotdeaunq cu un curent
de incarcare optim, in functie de
temperatura si tensiunea sa.

Astfel, acumulatorul este pro-
tejat, iar daca acesta ramane
in incarcator, el este incarcat
intotdeauna complet.

Un timp de functionare conside-
rabil diminuat dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a
uzat si trebuie inlocuit.

In caz de incarcare continua,
respectiv in cazul unor cicluri de
incarcare care se succed fara
intrerupere, incdrcatorul se poate
incélzi. Totusi, acest lucru nu
presupune deteriorarea dispoziti-
vului si nu reprezinta o defectiune
tehnica a incarcatorului.

Duratele de incarcare
Extrage din tabelul urmator tim-
pul aproximativ in minute necesar
pentru nivelul de incarcare dorit,
in functie de tipul de acumulator.
Durata de incarcare depinde de
tipul de acumulator si de tempe-
ratura acestuia.
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P4A 18-C70

Baterii

reincarcabile

de 18 V din sis-

temul POWER

FOR ALL

1,5Ah =24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5 Ah =40 =60
3,0 Ah =48 =72
4,0 Ah ~64 =95
4,0 Ah Power Plus| =69 =88
5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

mrh corespunde unui nivel de incércare
de =~ 80%

corespunde unui nivel de incarcare
completa

Semnificatia ele-
mentelor indicatoare

Aprindere intermitenta
(rapida) in verde a in-
dicatorului nivelului de
incarcare

Procesul de
incarcare rapida
este semnalizat de
aprinderea
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intermitenta si in cadenta rapida
a indicatorului verde al nivelului
de incarcare (2).

Acumulatorul poate fi extras si
utilizat in orice moment.

Imediat ce acumulatorul este
incarcat la aproximativ 80% din
capacitate, indicatorul verde al
nivelului de incércare se ap-
rinde intermitent intr-o cadenta
mai lentd. Procesul de incdrcare
rapidd este acum incheiat.

Daca acumulatorul raméane in
incarcator, procesul de incércare
este finalizat la o viteza mai mica.

Aprindere intermitenta
(lenta) in verde a indi-
catorului nivelului de

incarcare _

In cazul unui nivel
de incarcare de
aproximativ

80% al acumula-
torului, indicatorul
verde al nivelului de incarcare (2)
se aprinde intermitent si lent.

feo s

Acumulatorul poate fi extras in
scopul utilizarii imediate.

Indicatorul cu aprinde-
re continud in verde al
nivelului de incarcare a

acumulatorului
Aprinderea continua
a indicatorului
verde al nivelului
| PR de incércare (2)
indica faptul ca
acumulatorul este incarcat com-
plet. In continuare acumulatorul
poate fi scos si folosit imediat.

Daca acumulatorul nu este
introdus, aprinderea continua

a indicatorului nivelului de
incdrcare (2) indica faptul ca fisa
de retea este introdusa in priza
si ca incarcdtorul este pregatit
pentru functionare.

Aprinderea continua in
rosu a indicatorului pri-
vind monitorizarea tem-
peraturii

Aprinderea continua
a indicatorului rosu
(1) indica faptul ca
temperatura
acumulatorului este
in afara intervalului admis al
temperaturilor de incarcare (045
°C). Procesul de incarcare incepe
imediat ce este atins intervalul de
temperatura admis.




Aprindere intermitenta in
rosu a indicatorului pri-
vind starea de eroare
Aprinderea
intermitenta a
indicatorului rosu
(1) indica o alta
eroare a procesului
de incarcare (vezi ,Acumulatorul
nu se incarca“, Pagina 157).

Remedierea
defectiunilor

Acumulatorul nu se
incarca

Acumulatorul nu se incarca,
indicatorul rosu (1) se aprin-
de intermitent, iar indicatorul
verde al nivelului de incarcare
(2) este aprins continuu.
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Cauza: Incarcatorul a detectat o
eroare interna

Remediere: Asigura-te ca toti
acumulatorii sunt introdusi comp-
let. Scoateti si apoi bagati din nou
in priza stecarul. Daca eroarea
reapare, duceti incarcatorul sa fie
verificat de un centru de service
post-vanzare autorizat pentru
produse Husqvarna.

Cauza: Acumulatorul nu este
introdus corect

Remediere: Introdu corect acu-
mulatorul in incarcéator,

Cauza: Contactele acumulatorului
si contactele de incarcare sunt
murdare

Remediere: Curata contactele
acumulatorului si contactele de
incarcare; de exemplu, prin intro-
ducerea si scoaterea de mai
multe ori a acumulatorului.

Cauza: Acumulator defect
Remediere: Inlocuieste acumu-
latorul.




158 | Romana

Acumulatorul nu se incarca,
iar indicatorul (1) este aprins
in rosu.

Cauza: Temperatura acumulato-
rului este in afara intervalului
admis al temperaturilor de
incarcare

Remediere: Asteapta pana cand
temperatura acumulatorului se
incadreaza din nou in limitele in-
tervalului admis al temperaturilor
de incarcare(0—45 °C).

Indicatorul nu se aprinde

Nu se aprinde niciun indicator,
acumulatorul nu se incarca.

Cauza: Priza, cablul de alimenta-
re electrica sau incarcatorul sunt
defecte

Remediere: Verifica tensiunea din
reteaua de alimentare cu energie
electrica. Daca este necesar,
solicita verificarea incarcatorului

la un centru de service autorizat.

Cauza: Fisa de retea a
incdrcatorului nu este introdusa
(corect) in priza

Remediere: Introdu (complet) fisa
de retea in priza.

Eliminare

Incarcatoarele, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate
catre o statie de revalorificare

ecologica.

Nu eliminati
incarcatorul ca pe
un deseu menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene
2012/19/UE privind deseurile de
echipamente electrice si electro-
nice si transpunerea acesteia in
legislatia nationald, incarcatoarele
scoase din uz trebuie colectate
selectiv si directionate catre o
statie de reciclare ecologica.




In cazul eliminarii
necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea
un efect nociv asupra mediului
si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor pericu-
loase.

bBbnrapcku
YKa3aHusi 3a curypHocT

i

MpoyeTteTe BHUMATENHO
BCUYKM YKa3aHUsA U
MHCTPYKLMM 32
6e3sonacHocr. [Tponycku
Npu Cna3BaHeTo Ha
NHCTPYKLMUTE 33
be3onacHoCT 1 ykasaHuaTa
3a pabota morat Ja umar 3a
rnocneacTene TOKOB yaap,
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noxap Wunmu TEXK1 TpaBmu.

CbXxpaHsBanTe Te3un

yKa3aHWsA Ha CUrypHO

MACTO.

M3non3BaiTe 3apsgHOTO

YCTPOWMCTBO CaMo aKo

pa3bupate 1obpe n MoxeTe

[1a ynpaBnsBaTe BCUYKUTE

MYy (PYHKLK 1Nk CTe

NONYYUIN HYXHUTE YKa3aHWs

3a ToBa.

» Tosa 3apsgHO
YCTPOUCTBO He €
npeAHa3Ha4yeHo 3a
nonsBaHe OT AeLa U
nnua ¢ orpaHnyeHu
(hn3nyecku, CeH30pPHM
UNK AYLWEBHKU
Bb3MOXHOCTH MnK 6e3
[O0CTaTbyHO onuT. ToBa
3apAgHO YCTPOHCTBO
MOXe Aa ce U3non3ea
OT AeLa oT 8-roguiuHa
Bb3pacT U Nvua ¢
OrpaHuyeHu husnyeckn,
CEH30PHU UMK AyLIEeBHN
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Bb3MOXHOCTH MK 6e3
AOCTaTb4HO

ONWT, aKo ca noa
HenocpeacTBEH Haf3op
OT NMLia, OTFOBOPHM 3
GesonacHocTTa UM, Unmn
aKo ca bunu obyyeHu
3a curypHa pabota cbe
3apAHOTO YCTPOUCTBO
W pa3dupat CBbp3aHuUTe
C TOBa ONAacHOCTM!.

B npotuBeH cnyyait
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT
HENPaBMITHO MON3BaHe U
TPYAOBY 3M10NOMYKN.

» Cnepgete geua npu
non3gaHe, NOYUCTBaHe
W nopabpxaHe. Taka

Ce NpeaoTBpaTsBa
onacHoCTTa Aela Aa
MrpasiT CbC 3apsAHOTO
YCTPOICTBO.

P 33apexpaiite camo 18 V
aKymynaTtopHu 6atepuu
cuctema POWER FOR
ALL c kanauutet 1,5

Ah. HanpexeHueTo

Ha akymynaTopHara
Gatepus TpsabBa

Aa CbOTBETCTBA Ha
3apAAHOTO HanpexeHne
Ha 3apsAHOTO
ycTpoucteo. He

ce onuTBanTe Aa
3apexpaare 0OMKHOBEHM
(HeakymynatopHwu)
6atepuu. B npotuBeH
CIyyail CbLeCTByBa
OMacHOCT OT NoXap u
eKcrroauns.

W3non3gante

3apaaHoOTo
YCTPOWUCTBO Camo B
3aTBOPEHM NOMELLEHUSA U
ro nasete ganeu ot Bnara.
[pOHNKBAHETO Ha BOAA B
3apsiaHOTO YCTPOICTBO
noByLLAaBa OMacHOCTTa OT
TOKOB yaap.
» Mopabpxalite

3apsAHOTO YCTPOUCTBO




yncro. ChluecTayBa
0MacHoCT OT TOKOB

yoap BCreACTBME Ha
3aMbpCsBaHe.

» BuHarv npeau nonssaHe
npoBepsBanTe
3apsAHOTO YCTPOHCTBO,
BKN. Kabena u wencena.
Axo ycraHoBuTe
noBpeau, He Non3sanTe
3apsAHOTO YCTPONCTBO.
He otBapsmTe camu
3apAAHOTO YCTPOHCTBO
W ro NpefocTaBAnTe

3a PeMOHT camo

Ha Husqvarna unu
OTOPU3UpPaH LEHTBLP

3a cnegnpopaxoeHo
obcnyxBaHe, kKaTo
u3nonspare camo
OpPUTMHaNHK pe3epBHU
yacTu. [ospeneHu
3apsiaHN YCTPOWCTBA,
kabenu v wwencenm
yBENMYaBar onacHocTTa
OT TOKOB YAap.
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» He octaBsiiTe

3apAHOTO YCTPOUCTBO
Aa paboTu BBLPXY
necHosananuma
NOBBPXHOCT (Hanp.
XapTua, NNaT 1 T.H.),
pecn. B necHosananuma
cpepa. [opaan
HarpsiBaHETO Ha
3apsiaHOTO YCTPOICTBO
No Bpeme Ha pabora
CbLLECTBYBA OMaCHOCT OT
noxap.

» He nokpupaiite

BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPU Ha 3apAAHOTO
yCTPOUCTBO. B NpoTnBeH
Cryyail 3apsigHOTO
YCTPOICTBO MOXe Aa
nperpee 1 fa npectaHe
[a (yHKUMOHMpa
HOpPMarHO.

P 3a 3apexaaHeTo Ha

aKyMynaTopHuTe
6aTepuu u3non3pante
Camo 3apsgHuTe
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YCTPOMUCTBA,
npenopbLYBaHu ot
npoussogutens. Korato
M3nonasate 3apsigHu
YCTPOICTBA 32 3apexaaHe
Ha HEMOAXOAALLM
akymynaropHu batepuu,
CbLLeCTBYBA OMacHOCT OT
Bb3HMKBaHE Ha Noxap.

P Mpu noBpexaaHe u
HenpaBunHa
ekcnnoaraums ot
aKymynaTopHata
Gatepusa morat
Aa ce oTAensT
napu. [poseTpeTe
MOMELLEHNETO W,
aKo Ce NoYyBcTBaTe
HEepa3noNOXeHHU,
NOTbPCETE Nekapcka
nomoL. Mapute mMorat aa
pa3pasHAT auxaTenHuTe
mbTULa.

» Mpu HenpaBunHO
u3nonssaHe ot
aKymynatopHa 6atepus

OT Hesl MOXe Aa

U3TeYe eneKTPOuT.
WU30arBanTe KoHTaKTa C
Hero. Ako BbNpeky ToBa
Ha Koxata Bu nonagHe
eNeKTPONUT, N3NNakHeTe
MSICTOTO 0OMNHO C
BoAa. AKO eneKTponuT
nonagHe B oyute By,
cnep He3abaBHO 0OMMHO
U3nnakeaHe NOTbpceTe
nomoLy OT nekap.
EnekTponuTsT MOXe aa
npeaun3BiKa U3rapsiHUS Ha
Koxara.

Onucanue Ha npoaykTa
W AeHoCTTa

MNpeaHa3HayeHKe Ha
eNeKTPONHCTPYMEHTa
3apsaHOTO YCTPOICTBO 33
akymyrnaTopHu batepum e
npeaHasHayeHo 3a 3apexaaHe Ha
npesapexaaemute 18 \V akymynatopHu
batepum cuctema POWER FOR ALL.




N306paseHm enemeHTy

(1) YepseH uHankaTop TEMMEPaTypHO
cnefeHe/rpeLuka

(2) 3eneH HpwKaTOP 3a CHCTOSHME Ha
3apexzaxe

(3) He3po 3a 3apexaaHe

TexHuyecku OaHHU
3apsgHo P4A 18-
YCTPOWCTBO C70
Knac Ha 3awuuta @/l
Tok Ha 3apexgaqe” [3,0A
3apsioHo Hanpexe- [14,4-18V
Hue (aBTOMATUYHO | =
pasno3HaBaHe Ha
HanpeXeHNeTo Ha
Batepusra)

Terno cbrnacHo 0,40 kg
EPTA-Procedure
01:2014

A B 3aBucumoct ot Temnepartyparta v Tuna Ha
aKymynatopHata 6aTepvm

3apexpaHe Ha

batepusaTa

» BHumaBaiiTe 3a 3aXpaHBaLLOTO
HanpexeHue! HanpexeHneTo Ha
3axpaHBalLaTta Mpexa TpsibBa aa
CbOTBETCTBA HA AAHHHUTE, HanNCcaHM Ha
Tabenkata Ha 3apsEHOTO YCTPOICTBO.

YBepeTe ce, 4e 0TBOpbLT 3a
3apexgaHe (3) n akymyna-
TOPHWUTE KOHTaKTU Ca
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cB060AHM 0T rpyba MpbCOTHS. YBE-
peTe ce, Ye akymynaTopHata batepust
€ MbXHaTa Aokpail.

MpoLeckT Ha 3apexzaHe 3anouyBa,
KOraTo LEMNCebT Ha 3apsHOTO
YCTPOVCTBO Gb/e BKIMOYEH B KOHTaKTa
1 akymynaTopHa Gatepus Gbae
MOCTaBEHa B 0TBOpa 3a 3apexaaHe (3).
@ Bb3MOXEH Camo KoraTo
Temneparypara Ha
akymynaTopHata baTepusi € B OnyCTy-

MIS IManasoH Ha Temnepatypa Ha
3apexgaHe (0-45 °C).

BrnaroapeHue Ha MHTEMMreHTHOCTTa
Ha npoLeca Ha 3apexzaaxe
CbCTOSHUETO Ha akyMynaTopHaTa
Barepus ce pasnosHasa U T

Ce 3apexaa C ONTUMAIHS TOK

3a TeKyLLMTE CU1 TemneparTypa u
HamnpexeHve.

MpoLECHT Ha 3apexzaHe e

Taka XVBOTBT Ha akymynaTopHaTa
batepus ce yabnxasa, a, Npu
CbXPaHsIBaHe BbpXy 3apsiaHOTO
YCTPOICTBO, TS € BUHAr HarmbIHO
3apefeHa.

CbLUECTBEHO CbKPaTEHO BpEME 3a
paboTa cres 3apexzaaHe nokassa, 4e
akymynatopHata 6atepus e usxabeHa
1 TpsibBa Aa bbae 3ameHeHa.

[Py HeNPeKbCHATO 3apexzaHxe, pecn.
NPY HEKOMKOKPATHO NOCeA0BAaTENHO
3apexjaHe Ha akyMynaTopHi
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fatepuy Be3 npexbCBaHe 3apsaHoTo
YCTPOWCTBO MOXE Aa ce Harpee. Toga
€ HOPMAIHO W He yka3Ba 3a Hanu4ueTo
Ha TEXHUYeCKN AedheT Ha 3apSAHOTO
YCTPOMCTBO.

BpemeHa Ha 3apexpaHe

Ot cnegHata Tabnuua MoxeTe

[a B3eMeTe I'IpVI6]'IVI3MTeI'IHO
HeobX0AMMOTO Bpeme B MUHYT

33 enaHoTo HMBO Ha 3apexzaHe

B 3aBMCUMOCT OT TNa Ha
akymynatopHara 6atepus. Bpemeto
Ha 3apexaHe 3aBiCk OT TUNa Ha
aKymynaTopHata 6aTepm1 nor

Temnepatypara.

P4A 18-C70

lMpe3apexaaemu

18V

aKyMyraTopHH

Barepum cuctema

POWER FOR ALL

1,5Ah =24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5Ah =40 =60
3,0Anh =48 =72
4,0 Ah ~64 =95
4,0 Ah Power Plus | =69 =88
5,0Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

ML 0Tr0Baps Ha ChCTOSHUE Ha 3apexzaHe oT =
80 %

0Tr0BAPA Ha MHIHO CbCTOSHNE Ha
3apexaaHe

3HayeHue Ha
CBETNIMHHUTE
WHAMKATOPM

Murawa ceetnuHa (6bp3a)
3ereH MHAMKaTop 3a

CbCTOAHKE Ha 3apexaaHe
MpoueckT Ha 6bp3o
3apexaaHe ce yka3ga
ype3 6bp30 MUraHe Ha
3eneHusA MHMKaTop 3a
CBCTOSHMETO Ha
3apexaare (2).

AkymynaropHara 6atepust MOXe aa
bae n3BageHa 1 uanonasaxa no
BCSIKO BpEME.

Korato 6baat gocturHatu npubn. 80
% OT kanauuTeTa Ha akymynaTopHara
Batepus, MUraHeTo Ha 3eneHus
MHONKATOP 38 CbCTOSHMETO Ha
3apexaaHe ce 3abass. C ToBa
MPOLECHT Ha ObpP30 3apexaaHe
npuKntoyBa. AKO akymynaTopHaTa
Batepus 0cTaHe B 3apsipHOTO
YCTPOWCTBO, MPOLECHT Ha 3apexaaHe
LLie Ce 3aBbpLLM C NO-HMCKA CKOPOCT.

Murawa ceetnuHa (6aBHa)
3eneH MHAMKaTop 3a

CbCTOAHNE Ha 3apexpaaHe
Mpn CbCTOSHME Ha
3apexzaHe Ha
akymynaropHata

| RS Gatepus ot ok. 80 %

3eNeHUST MHNKATop




Ha CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe (2)
Mura 6aBHo.

AxymynatopHata 6atepusi Moxe Aa
Obae 13BafeHa 1 non3saHa BeaHara.

HenpekbcHaTo cBeTEHe B
3eNeHO Ha MHAMKaTopa 3a
CHCTOSHUETO Ha 3apexaaHe

Ha akymynaropHara 6atepus
HenpekbcHato
CBETELLVST 3eNeH
WHAMKATOP 3a
| BRI cueTosHyeTo Ha
3apexaaHe (2)
CUrHanmampa, Ye akymynatopHata
Datepust e HaMmbIHO 3apefeHa.
BepHara cnep ToBa akymynaTopHaTa
Datepust Moxe Aa 6bae 13BaaeHa, 3a
na 6be nonasaHa.
HenpekbcHaTO CBETELLMAT 3eMeH
WHOMKATOP 38 ChCTOSHUETO Ha
3apexpaHe (2) 6e3 BkapaHa
akymynaTopHa batepusi CUrHanuampa,
Ye LUENCENbT e BKIIOYEH B KOHTaKTa
W 3apsiBHOTO YCTPOIACTBO € rOTOBO 3a
pabora.

HenpekbcHaTto cBeTely
YepBEH MHAMKATOP 3a

cnepeHe Ha Temnepatypara
HenpekbcHaTo
CBETELLYAT YepBeH
nHankatop (1)
CUrHanuavpa, ye
TeMneparypara Ha
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akymynaTopHata 6atepus e U3BbH
AOMYCTAMUS AaNa3oH Ha
TEMMepaTypa Ha 3apexaaHe

(0-45 °C). Korato 6bae focTurHat
AOMYCTAMMS TEMNEPaTYPEH A1anasoH,
3apexaHeTo 3anoysa.

MwuraLy YepBeH UHAMKaTOp 32
rpeiuka

MurawymsiT yepeeH
nHamkatop (1)
CUrHanM3npa 3a fpyra
MoBpeza B NMpoLeca Ha
3apexaaHe (BX.
,AkymynatopHata 6atepus He ce
3apexga“, Ctpanuua 165).

OTcTpaHsBaHe Ha
rpelka

AkymynatopHata b6atepus He
ce 3apexpa

100%

AxymynatopHara b6atepus He ce
3apexaa, YepBEHNAT UHONKaTop
(1) mura n 3eneHusT MHAMKaTOpP
3a CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe (2)
CBETM NOCTOSHHO.
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Mpuumna: 3apsaHOTO YCTPOIACTBO €
YCTAHOBINO BBTPELLHA rpeLuka
OrtcTpaHsBaHe: YBeperte ce, ye
BCUYKM akyMynaTopHu 6aTepum

ca BkapaHu fokpan. OtcTpaHeTe
Lencena Ha 3axpaHBaHeTo 1 ro
NocTaBeTe OTHOBO. AKO rpeLukaTa ce
NOsIBU OTHOBO, NPOBEPETE 3apSAHOTO
YCTPOICTBO B OTOPU3MPaH LIEHTBP
3a cnegnpogaxbeHo obenyxeaHe 3a
npogyktv Ha Husqvarna.

Mpuumna: AkymynatopHara batepus
He € NpaBUNHO MbxHaTa
OrtcTpaHsBaHe: bxHeTe
akymynatopHata 6atepusi npaBuiHo
B 3apsiAHOTO YCTPOICTBO.

Mpuumna: KonTaktiTe Ha
akymynatopHata 6atepus v Ha 3apsig-
HOTO YCTPOICTBO Ca 3aMbPCEHN
OtctpansBane: Mouncrete
KOHTaKTUTE Ha akymynaTopHaTa
Batepust v Ha 3aps[HOTO YCTPOWCTBO,
Hanp. 4pes HEKOMKOKPATHOTO
W3BaXOaHE M BKapBaHe Ha
akymynatopHata batepusi.

MpuunHa: AkymynaropHara 6atepus
e gedextHa

OtctpansBane: CMeHeTe
akymynatopHata 6arepus.

AxymynatopHara 6atepus He ce
3apexna 1 uHankatopsT (1) cBeTH B
YepBEHO.

Mpuumna: Temnepatypara Ha
akymynatopHaTta 6atepus e 13BbH
LONYCTUMIS AaNa3oH Ha 3apexaaHe
OtcTpansBaHe: /3vakaiite gokaTo
Temnepartypara Ha akymynaTopHara
Batepus OTHOBO BNE3HE B JOMYCTAMMS
[AManasoH Ha 3apexaaHe (045 °C).

WUHaukaumuTe He cBeTAT

He cBeT MHAaMKaums,
akymynaTopHata 6atepus He ce
3apexga.

MpuumHa: KoHTakTsT, 3aXpaHBawmsT
kaben 1nw 3apsiaHOTO YCTPOICTBO ca
AedexTHI

OtcrpansiBaHe: MposepeTe
MPEXOBOTO HanpexeHue. IMpu Hyxaa
0CTaBeTe 3apSAHOTO YCTPONCTBO Aa Ce
MPOBEPU OT OTOPU3MPAHa KIMEHTCKa
cnyxda.




Mpuumna: LWLencensT Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO He € (NpaBuiHO) BKapaH
OtcrpansBane: [TbxHeTe Lencena
(HarmbHO) B KOHTaKTa.

BpakyBaHe

3apsigHuTe YCTPOWCTBA,
MPUHAANEXHOCTUTE W ONaKOBKUTE UM
TpsibBa fa 6baat npenasanm 3a
0Mon30TBOPSIBAHE Ha CbAbPXaLLMTE

Ce B TSX CypOBUHM.
He uaxsbpnisiite
3apsgHUTe YCTPOICTBa
npu 6uToBNUTE

/ otnagbuy!

Camo 3a ctpahm ot EC:

CwrnacHo EBponeiicka ampekTuea
2012/19/EC oTHOCHO OTNagbLK

OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopynBaHe 1 yTBbPKAaBaHETO /i

OT HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO
3apsiaHI YCTPOIACTBA, KOUTO HE MoraT
[ia Ce 13nonasart noseye, TpsbBa aa
ce cbOupar oTAenHo 1 aa bvaar
NpenaBaHu 3a Onon3oTBOPsBaHE Ha
ChAbPXALLUTE CE B TAX CYPOBUHMU.

Mpu HenpaBMIHO U3XBBPNSHE CTApUTE
ENEKTPUYECK 11 eNEKTPOHHY Ypean
nopaau Bb3VOXHOTO Hanume Ha
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OMacHY BELLECTBA MOraT f1a Okaxat
BPEe[IHY BNUASHYS BbPXY OKOMHaTa
Ccpe/a 1 YOBELLKOTO 3[paBe.

MakeaoHcku
Be3begHoCHU

HanoMeHH!

MpouwuTajre ru cute
0e30e4HOCHM HaMmOMEHM K
ynarcTBa. [peLukute
HacTaHaTy kako pesynTar of
HENPUAPXYBabe A0
0e30e0HOCHUTE HanOMEHN
W ynaTcTBa Moxe Aa
NPen3BMKaaT enekTpUieH
yaap, noxap 1unm TeLKu
noBpeay.

[lo6po vyBajte rv oBue
ynarcTBa.

KopucTeTe ro nonHayot
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camo OTKaKo Ke rv mpoyunTe

cuTe (PYHKLMM M MOXe fa

I NpUMeHnTe ncTuTe 6e3

orpaH1yyBatba

WUnn OTKaKo Ke rv gobuete

NOTPEBHNTE ynaTCTBa.

» OBoj nonHav He e
NpeABMAEH 3a
ynotpeba of aeua u
nnua co orpaHuyeHun
(hM3NYKMN, CEH3OPHM UMK
MEHTaNH1 cnocoOHOCTH
U CO HelOBOJTHO
UCKYCTBO U 3HaeHse.
OBoj nonHay moxe Aa
ro KopucTar geua Hag 8
FOAVHM KaKo 1 NULa co
OrpaHuyeHu hnanykm,
CEH30PHU 1 MEHTaHM
CMNOCOBHOCTH MnK €O
He0BOJTHO UCKYCTBO
W 3Haekbe, JOKONKY ce
nog Hag3op of nuua
OZArOBOPHM 33 HMBHaTa
Ge3begHoCT unu ce
noayyeHu 3a 6e3deaHo

paKyBatse Co NonHayoT
W v pa3bupaar
OMacHOCTUTE KOU MOXe
Aa npou3snesar nopaau
TO0A. VHaky nocTou
OMacHOCT Of NorpeLuHa
ynotpeba v noBpeay.

» 3a Bpeme Ha

KOPUCTEHETO,
YUCTEHETO U
OApPXKyBaHEeTO
HagrnepaysajTe rm
peuara. Taka ke ce
ocurypare feka feuata
HeMma fja v urpaart co
NOMHaYoT.

P MonHeTe camo Gatepuu

oa 18 V 3a cuctemot
POWER FOR ALL co
kanauutet oa 1,5 Ah.
HanoHot Ha Gatepujata
MOpa Aa 0AroBapa Ha
HaMoOHOT 3a NONHeHbe
Ha OaTepujaTa Ha
nonHayor. MonHete
camo bartepum 3a




NOBTOPHO MOMHEHbE.
WHaky nocton onacHoct
0Z NoXap W ekcnnosmja.

G Kopucrete ro
NONHAYOT CaMo BO

3aTBOPEHN NPOCTOPUM 1
ApXeTe ro noAaneky og
Bnara. HaereryBaweTo Ha
BOZA BO NOMHaY ro
3ronemysa pusuKkoT of
eMneKTPUYEH yaap.

» OgpxyBajTe ja
yucToTaTa Ha NONHaYoT.
[lokonky ce u3Barka,
NOCTOM ONACHOCT 0f
eMneKTpUYEH yaap.

P Mpex cekoe KopucTehse,
npoBepeTe r1 NOSIHaYoT,
KaKko 1 kabenot u
npuKny4okoT. He ro
KopucTeTe NOMHaYor,
AOKONKY 3abenexute
owrTeTyBaa. Hemojre
camu fja ro otBopare
MONHAYOT 1 OAHeceTe
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ro Ha nonpaeka camo
Bo Husqvarna unu Bo
OBacTeH LieHTap 3a
nocTnpopaxHa ycnyra
Kape To ce kopucTar
CamMo OpUrMHamnHu
pe3epBHU AENOBH.
OLTEeTEHNOT NONHAY,
Kaben u NpUKNy4oK ro
3roremyBa puUsuKoT 3a
eMneKTPUYEH yaap.

» He ro kopucrtete
NONHAYOT Ha NIeCHO
3ananuea noanora (Ha
np. XapTuja, TeKCTUN
WTH.) OOH. BO 3ananuBea
okonuHa. octoun
0MacHOCT Of noxap
3apay 3aTonnyBakeTo
Ha ypezoT LWTo
npouanerysa npu
MOMHEHETO.

» He rv nokpuBajre
oTBOpUTE 32
NpoBeTpyBakbe Ha
nonHayot. MHaky
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NOMHAYoT MOXe Aa
Ce nperpee 1 ja He
(PYHKLMOHMPA NPaBIITHO.

P MonHeTe ja 6atepujata
camo Co nonHay
HaBefeH of
NPOU3BOAUTENOT.
MonHay kojuTo e
COOABETEH 3@ eIeH TUN
CeT Ha 6atepum Moxe Aa
Npeam3BiKka ONacHoCT 0f
noxap ako Ce KopucTy 3a
Lpyr CceT Ha Batepuu.

» [loKonky ce owTeTyn
barepujaTa unm He ce
KOPUCTM NPaBMUIHO, O
Hea MOXe fa usnese
napea. BHeceTe cBex
BO34YX U JOKOMKY UMa
MNOBPELEHN OFHECETE U
Ha nekap. Mapeara Moxe
[1a F'V Haapa3HW BULLHUTE
naTuwTa.

» Moa HenpeaBuaeHu
OKOMNHOCTH, TeYHOCTa
MOXe fa ucteye

o batepujarta;
u3berHyBajte
koHTakT. lpun cnyyaeH
AONUp, U3MMjTe ce
co mna3 Boga. Ako
TeYHOCTa Brie3e BO
ouuTe, nobapajte
AONOMHUTENHA
MeMLMHCKa NOMOLL.
TeyHOCT ucTeyeHa og
baTepujata Moxe aa
npeau3Bmka upuTaLmja
WNK U3ropeHmLM.

Onuc Ha npon3BoAOT U
nepcopmaHcuTe

Ynotpeba co coopBeTHa

HaMeHa

MonHayot 3a GaTepun € HameHeT 3a
nomnHetbe Ha 6atepunte oa 18 V 3a
cucremotr POWER FOR ALL.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

(1) LipseH npukas 3a koHTpona Ha
TemneparypalrpeLuka

(2) 3eneH npukas 3a coctojba Ha
HanonHeToCT

(3) OtBop 3a batepujata




TexHuyku nogartouu
MNMonHa4 P4A 18-C70
Knaca Ha 3awtuta | /|l

Crpyja sa 3,0A
nonHere®

HanoH Ha 14,4-18V =
MOMNHerse

Ha baTepujaTa
(aBTOMaTCKO
npeno3HaBarbe Ha

HarnoH)

TexuHa cornacHo | 0,40 kg
EPTA-Procedure

01:2014

A" Bo 3aBMCHOCT 07} TeMnepaTypaTa 1 TUNOT Ha
Batepujata

Mpouec Ha nonHewe

P BHuMaBajTe Ha eNeKTPUYHMOT

HanoH! HanoHoT Ha 13BopOT Ha

CTpyja MOpa Aa OLroBapa Ha OHoj KOj

e HaBefleH Ha creumdukaLmoHaTa

NNoYKa Ha MonHavoT.

@ 3a nonHete (3) 1
KOHTaKTUTE Ha Datepujata

ce Oes rpyba HeunctoTHja. Mposepete
fAanv baTepujaTa e LienocHo CTaBeHa.

lposepeTe Aanu 0TBOPOT

MonHeHETO 3aMoYHyBa LUTOM
MPEXHMOT MPUKIYYOK HA NONHAYOT
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Ce MPKTyYM BO MPUKNY4HULETa I
barepujata ce CTaBy BO OTBOPOT 3a

nomnHete (3).
Kora TemnepaTypara Ha

@ farepujata e BO

[I03BOTNIEHINOT TEMMEPATYPEH ONCer Ha
nonHetbe (045 °C).

[onHeKETO € MOXHO camo

MameTHWOT NPOLIEC Ha NONHEHE
ABTOMATCKM ja OTKpUBA cocTojbaTa Ha
HanonHeToCT Ha batepujara u ja nomHmu
CO ONTUManHa CTpyja 3a NoNHeHbe

BO 3aBVCHOCT OZ TeMneparypara n
HanoHoT Ha baTepujaTa.

Oga ja Wt GaTepujata v ja ogpxyBa
LIenocHo HanomnHeTa Kora ce cknagupa
BO MOMHAYOT.

CkpaTeHoTo Bpeme Ha pabota

M0 NOMHEHETO MOKAXKYBA, [eka
GatepujaTa e noTpoLLeHa v Mopa a
Ce 3aMeHM.

Moy KOHTUHYMPaHN Ui
MOCre0BaTENHM LMKTYCH HA NONHEHE
663 NpekuH, MoNHAY0T MOXe fAa e
3atonnu. OBa e 6e30MacHo 1 He 3Haum
[ieka MoCTON TEXHUIKN fedeKT Ha
MOJHaYoT.
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Bpemutba Ha nonHewe

CnepHata Tabena ro npukaxysa
NpUBNIKHOTO Bpeme NOTpebHO BO
MUHYTW 3a CakaHaTa 3a cocTojoa Ha
HamMOMHETOCT, BO 3aBICHOCT Of, TUMOT
Ha 6aTepujaTa. BpemeTo Ha nonHere
3aBUCH OfL TUMOT M TeMnepaTypata Ha
Dartepujata.

P4A 18-C70

batepuu Ha

nonHewse og, 18 V

3a cucremot POW-

ER FOR ALL

1,5Ah =24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5Ah =40 =60
3,0Ah =48 =72
4,0 Ah =64 =95
4,0 Ah Power Plus| =69 =88
5,0 Ah ~80 =105
6,0 Ah =96 =130

[h oroBapa Ha cocTojba Ha HanoMHETOCT 04
=80 %

0/r0Bapa Ha LienocHa cocTojba Ha
HaronHeTocT

3Hayemwe Ha
eremMeHTUTe Ha
NpUKasoT

Tpenkauko cBeTno (0p30) Ha
3eneH npukas 3a cocTojba Ha

HanonHeTocT

MpouecoT Ha 6p3o
nonHetbe ce
curHanmampa co 6p3o
Tpenkare Ha
3eMeHNOT NpyKa3 3a
HanomHeToCT (2).

Barepujata Moxe Aa ce 13Baau u
KOpuCTY BO B0 KOe Bpeme.

BenaHalu wrom ce pocturHe 80 %

0f kanauwTeToT Ha 6atepujara, ce
3abaByBa TpenkarbeTo Ha 3eNEeHNoT
npuka3 Ha HamonHeTocT. Cera
npoLecoT Ha 6p30 nomnHetse e
3aBpLueH. flokonky batepujata ocTaHe
BO MOHAYOT, MPOLIECOT Ha NOMHEHbE
ke 3aBpLum co nomana 6panHa.

Tpenkayko cBeTno (6aBHO) Ha
3eJ1eH NpurKas 3a COCTOjGa Ha
HanonHeTocT

Mpu coctojba Ha
HamMonHeTOCT Ha
batepujata og

okony 80 % Tpenka
3eNeHO NPyKasoT 3a
cocTojba Ha HanonHeToCT (2) 6aBHo.

feo s




BarepujaTa Moxe fia ce U3Baay 3a
KOpUCTEHbE.

HenpeKMHaTo 3eneHo cBeTIio

Ha NPUKa3oT 3a cocmj6a Ha

HanoNHeTOCT Ha 6aTepMjaTa
HenpekuHatoTo ceetno
Ha 3eNeHNOT npukas
3a cocTojba Ha

[ BRI HanonHeTocT (2)

CUTHanM3npa, aeka

BaTepujaTa e LIeNocHO HanonHeTa.

KoHeuHo GaTepujata MOxe BegHaL Aa

ce ynoTpebm.

Otkako ke ja ussagute batepujata
HEMPEKVHATOTO CBETIO Ha MPKKasoT 3a
CoCToj6a Ha HanomHETOCT CUrHan1anpa
(2), Bexa CTPYJHUOT NPUKIYYOK € C&
YLUTE NPUKITYYEH Ha NPUKNYYHULATa U
MOMHAYOT € NoAroTBEH 3a pabora.

HenpekuHato cBeTno Ha
LpBEHUOT NPUKa3 3a KOHTPoNa

Ha TemMneparypara
HenpekuHatoTo
CBETIO Ha LiPBEHNOT
Mpuka3 3a NoNHebe Ha
batepujara (1)
CcUrHanuanpa, aexa
TeMneparypara e Haasop oA
[L03BONEHNTE TPAHNLM HA NONHEHE
(045 °C). BepHau wrom ce
NOCTUrHAT JO3BONEHUTE rPaHILY Ha
TeMnepartypa, 3ano4HyBa MpoLEecoT Ha
NOMHEHbE.
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Tpenkayko CBETNO Ha
LPBEHUOT NMpuKas, rpeLlka
TpenkaykoTo CBETNO Ha
LipBeHMOT npukas (1)
cUrHanuaupa gpyr
[edeKT Ha npoLecoT
Ha NonHetbe (B1an
,barepujata He ce nontu’, CtpaHuLa

CnpaByBats€ €O rpeLKu

Batepujata He ce nonHu

Batepujata He ce NONHM; LPBEHNOT
npukas (1) Tpenka u 3eneHunoT
npuKas 3a cocTojba Ha HanonHeToCT
(2) cBeTn nocrojaHo.

Mpwnyuna: MonHayoT feTekTupaLLe
BHATPELLHa rpeLLka

Momow: OcurypeTe ce gexa cute
DaTepun ce LenocHo BMETHATH.
WcknyyeTe ro npuknyqoKoT 3a
HanojyBatbe 1 MOBTOPHO BMETHETE TO.
Ao rpeLLkaTa ce NoBTOpH, OAHECETE
ro MOMHAYOT Ha NPOBEpKa BO OBNACTEH
LieHTap 3a NoCTnpofaxHa ycnyra 3a
npoussoau og Husqvarna.
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MpwuuHa: batepujata He € npasunHO
BMETHaTa

MomoLu: BmeTHeTe ja batepujata
MPaBMUITHO BO MOJHAYOT.

Mpuumna: batepujata v KoHTakTUTE 38
NONHebE Ce BankaHm

Momouww: VicuncreTe ja 6atepujata 1
KOHTaKTUTE 3a NOMHEHbE; Ha Mp. CO
MOBTOPEHO BAZEH-E U CTaBarbE Ha
Darepujata.

MpwuunHa: batepujaTa e fedekTHa
Momow: 3ameHeTe ja batepujaTa.

barepujata He ce NONHK U NpUKasoT
(1) cBeTH LpBEHO.

MpwyuHa: Temnepartypara Ha
Batepujata e HaaBOp 0f A03BONEHNOT
ONCer Ha TemnepaTypa Ha NonHeke
Momouu: Moyekajte poneka
Temnepatypara Ha batepujata

He [0jae NOBTOPHO BO paMku Ha
[103BOINEHVOT ONCEr Ha Temneparypa
Ha nonHerse (0-45 °C).

MNpukasuTe He cBeTar

He cBetyn npukas, 6atepujarta He ce

MONHMN.

MpuyuHa: MpuknyyHuuaTa, CTpyjHAOT
kaben unu nonHa4oT ce fedeKTH
Momow: MpoBepeTe ro MpeXHMOT
HanoH. [lokomky € notpebHo,
MPOBEPETE T0 NONHAYOT Kaj OBNACTEH
CepBiC.

Mpuumna: CTpyjHUOT NPUKIY4OK Ha
nonHayoT He e (MpaBunHo) BMETHAT
MomoLw: BmeTHeTeE ro CTpyjHUOT
MPUKNYYOK (LENocHo) B0
MpUKyYHULATA.

OTcTpaHyBame

MonHauwTe, onpemara 1 ambanaxmte
Tpeba Aa ce OTCTpaHaT Ha EKONOLLIKY
NpUaTNIMB HauvH.

He v ppnajte
nonHa41Te Bo
[AOMalLHaTa KaHTa 38
fy6pe!

Cawmo 3a 3emjute og EY:

Cnopep EBponckata perynatvisa
2012/19/EU 3a enekTpuyHm n
ENEKTPOHCKY CTapy Ypeau U HUBHA
HaloHanHa ynotpeba, nonHauuTe
LUTO C€ BOH ynoTpeba Mopa ofAenHo




na ce cobupaart v Aa ce peLuknupaat
Ha EKOSOLLKM MPUEHATIMB HAYMH.

[flokonky ce oTcTpaHyBaat
HenpaBWHO, ENEKTPUYHATA U
eneKTPOHCKaTa onpema Moxe

[1a IMaar LUTETHY BMnjaHuja Bp3
KMBOTHaTa CPEAVIHA W 34PaBJETO Ha
nyfeTo Nopaay MOXHOTO MPUCYCTBO Ha
OMacHI MaTepuu.

Srpski

Bezbednosne
napomene

O

Procitajte sve bezbed-
nosne napomene i
uputstva. Propusti u
poStovanju bezbednosnih
napomena i uputstava
mogu da prouzrokuju
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elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede.
Dobro ¢uvajte ova
uputstva.
Koristite uredaj za pun-
jenje samo, ako ste u
potpunosti procenili sve
funkcije i mozete da ih
izvedete bez ograniCenja
ili ako ste dobili
odgovarajuca uputstva.
» Nije predvideno da
ovim punjacem
rukuju deca ili lica
sa ogranic¢enim
fizickim, ulnim
i mentalnim spo-
sobnostima ili
nedovoljnim is-
kustvom i znanjem.
Ovaj punja¢ mogu
da koriste deca
od 8 godina i lica
sa ogranic¢enim
psihi¢kim, ulnim
ili mentalnim spo-
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sobnostimai ili lica
sa nedostatkom
iskustva i znanja,
ukoliko ih nadzire
lice koje je odgo-
vorno za njihovu
sigurnost ili ako ih
ono uputi u siguran
rad sa punjacem i
ako razumeju s time
povezane opasnosti.
U suprotnom postoji
opasnost od pog-
reSnog rukovanja i
povreda.

» Prilikom kori$cenja,
¢iSéenja i odrzavanja
nadzirite decu. Na taj
nacin obezbedujete,
da se deca ne igraju
punjacem.

» Samo za punjive
akumulatore od 18
V za sistem POWER
FOR ALL sa kapa-
citetom od 1,5 Ah.

Napon akumulatora
mora da odgovara
naponu punjenja
akumulatora na
punjac¢u. Nemojte da
punite akumulatore
koji nisu za ponovno
punjenje. U suprot-
nom postoji opasnost
od pozara i eksplozije.

ﬂ Punjaé koristite
samo u zatvor-

enim prostorima i
drzite ga dalje od
vlage. Prodor vode u
punjaC povecava rizik od
elektricnog udara.

» Odrzavajte ¢istocu
punjaca. Zbog
necistoce post-
0ji opasnost od
elektricnog udara.

» Pre svake upotrebe
prekontroliSite
punjac, uklj. kabl i




utikac¢. Nemojte da
koristite punjac,
ukoliko primetite
osStecéenja. Nemoj-
te samostaino da
otvarate punjac, a
popravku poverite
iskljucivo kompa-
niji Husquarna ili
ovlaséenom servisu
koji koristi original-
ne rezervne delove.
0Stecéeni punjaci,
kablovi i utikaci
povecavaju rizik od
strujnog udara.

» Ne koristite punjac
na lako zapaljivim
podlogama (npr.
papiru, tekstilu itd),
tj. u lako zapaljivom
okruzenju. Zbog
zagrevanja punjaca
usled punjenja postoji
opasnost od pozara.
» Nemojte da
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prekrivate prore-

ze za ventilaciju

na punjacu. Inace,
punja¢ moze da se
pregreje i ne moze
viSe pravilno da funk-
cionise.

» Punite samo u

aparatima za
punjenje, koje

je preporucio
proizvodaé. Punjac
koji je pogodan za
jednu vrstu aku-
mulatorske baterije
moze stvoriti rizik od
pozara ako se koristi
za drugaciju akumula-
torsku bateriju.

» Kod osStecenja i

nestruéne upotrebe
akumulatora mogu
izlaziti pare. Dove-
dite svez vazduh i
potrazite lekara ako
dode do tegoba. Para
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moze nadraziti disajne Prikazane komponente

puteve. o

» Kod pogreéne (1) Crveni prikaz koptrole
primene iz akumu- temperature/greske
latorske baterije (2) Zeleni prikaz statusa
moze biti izbacena napunjenosti
teénost. Izbegavajte
kontakt sa njom . (3) UtiCnica za punjenje

Kod slu¢ajnog kon-

takta isperite sa

vodom. Ako tecnost  Tehniéki podaci
dospe u oci, po-
trazite i dodatnu Klasa zastite B/

lekarsku pomog. Struja punjenja® [3,0A

Te€nost iz akumulato-  Naponzapun-  [14,4-18V =

ra moze prouzrokovati ene
akumulatora

iritaciju ili opekotine.  (automatsko

prepoznavanje
napona)

i i : Tezina u skladu 0,40 k
Opis proizvodairada g, g

EPTA-Procedure
Predvidena upotreba 01:2014

Punja¢ je namenjen za punjenje »
punjivih akumulatora od 18V za
sistem POWER FORALL.

Zavisno od temperature i tipa
akumulatora




Proces punjenja

» Vodite rac¢una o naponu
mreze! Napon izvora struje mora
da se podudara sa podacima na

tipskoj plocici punjaca.
utiénici za punjenje (3) i

@ na kontaktima akumula-

tora ne nalazi veca prljavstina.
Uverite se da je akumulator
potpuno ubacen.

Uverite se da se u

Postupak punjenja pocinje ¢im

mrezZni utikaC punjaa umetnete

u utiénicu, a akumulator ubacite u

uticnicu za punjenje (3).

@ mogu¢ samo kada je
temperatura

akumulatora u dozvoljenom op-

segu temperature tokom punjenja
(0-45 °C).

Postupak punjenja je

Zahvaljujudi inteligentnom post-
upku punjenja, status napunje-
nosti akumulatora se automatski
prepoznaje i punjenje se vrsi
optimalnom strujom punjenja koja
zavisi od temperature i napona
akumulatora.
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Na taj nacin se akumulator Stiti
i ostaje uvek potpuno napunjen
dok se drzi u punjacu.

Bitno skraceno vreme rada posle
punjenja pokazuje da je akumula-
tor istroSen i da se mora zameniti.

Pri kontinuiranim odnosno ciklu-
sima punjenja koji su bili viSe
puta jedan za drugim bez prekida
moZze se uredaj za punjenje
zagrejati. Ovo je, medutim, bezo-
pasno i ne ukazuje na tehnicki
defekt punjaca.

Vreme punjenja

U sledecoj tabeli pogledajte pri-
blizno vreme u minutima za
Zeljeni nivo napunjenosti, u zavis-
nosti od tipa akumulatora.

Vreme punjenja zavisi od tipa
akumulatora i temperature.
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P4A 18-C70

Punijivi akumu-

latori od 18 V

za sistem POW-

ER FOR ALL

1,5Ah =24 =33

2,0 Ah =32 =45

2,5 Ah =40 =60

3,0 Ah =48 =72

4,0 Ah ~64 =95

4,0 Ah Power Plus | =69 =88

5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[k odgovara statusu napunjenosti od ~ 80%
odgovara punom statusu napunjenosti

Znacenje elemenata
pokazivaca

Trepéuce svetlo (brzo)
zelenog prikaza statusa

napunjenosti

Proces brzog
punjenja se
signalizira pomocu
zelenog prikaza
statusa napunje-
nosti (2) koji

brzo treperi.

Akumulator moze da se ukloni i
koristi u bilo kom trenutku.

Cim se dostigne priblizno 80%
kapaciteta akumulatora, uspora-
va se treptanje zelenog prikaza
statusa napunjenosti. Proces
brzog punjenja je sada zavrSen.
Ako akumulator ostane u punjadu,
proces punjenja e se zavrsiti
manjom brzinom.

Trepéuce svetlo (sporo)
zelenog prikaza statusa
napunjenosti

Kada je nivo
napunjenosti
akumulatora
otprilike 80%, zeleni
prikaz statusa
napunjenosti (2) treperi sporo.

[eo oo

Akumulatorsku bateriju moZete
da izvadite radi hitne upotrebe.

Trajno svetlo prikaza sta-
tusa napunjenosti akumu-
latora

Trajno svetlo zelenog
prikaza statusa
napunjenosti (2)
signalizuje, da je
akumulator u potpu-
nosti napunjena. Akumulator se

. 100%




na kraju moze odmah izvaditi za
upotrebu.

Kada akumulator nije prikljucen,
trajno svetlo prikaza statusa
napunjenosti (2) signalizuje da je
mrezni utika¢ utaknut u uticnicu i
da je punja¢ spreman za rad.

Trajno svetlo crvenog
prikaza kontrole tempe-
rature

Trajno svetlo crvenog
prikaza (1) signali-
zuje da je tempera-
tura akumulatora
van dozvoljenog
opsega temperature tokom pun-
jenja (0—45 °C). Ukoliko je postig-
nut dozvoljeni opseg temperature,
pocinje proces punjenja.

Trepéuce svetlo crvenog
prikaza greSke

Trepéude svetlo
crvenog prikaza (1)
signalizuje drugu
smetnju postupka
punjenja (videti
»+Akumulator se ne puni“, Strana
181).
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Otklanjanje greSaka

Akumulator se ne puni

R---

. 100%

Akumulator se ne puni; crveni
prikaz (1) treperi i zeleni
prikaz statusa napunjenosti (2)
svetli neprekidno.

Uzrok: Punjac je ustanovio inter-
nu greSku

ResSenje: Uverite se da su svi
akumulatori potpuno utaknuti.
Uklonite utikac iz utinice i pono-
vo ga ubacite. Ukoliko se greska
ponovo pojavi, odnesite akumu-
lator da ga pogleda ovlasceni
serviser za proizvode kompanije

Husqvarna.

Uzrok: Akumulator nije pravilno
postavljen
ReSenje: Postavite akumulator

pravilno u punjac.

Uzrok: Kontakti akumulatora i za
punjenje su prljavi
Resenje: Ocistite kontakte
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akumulatora i za punjenje, npr.
pomocu ponovljenog postavljanja
i vadenja akumulatora.

Uzrok: Neispravan akumulator
Res$enje: Zamenite akumulator.

Akumulator se ne puni, a prikaz
(1) svetli crveno.

Uzrok: Temperatura akumulatora
je van dozvoljenog opsega
temperature tokom punjenja.
Res$enje: Sacekajte da tempera-
tura akumulatora ponovo bude

u dozvoljenom opsegu tempera-

ture tokom punjenja (0-45 °C).

Indikatori ne svetle

Nijedan prikaz ne svetli, aku-
mulator se ne puni.

Uzrok: Neispravna utiCnica,
mrezni kabl ili punja¢

Res$enje: Proverite mrezni napon.
Ovlascéeni korisnicki servis

treba eventualno da proveri
punjac.

Uzrok: Mrezni utika¢ punjaca nije
(ispravno) utaknut

Res$enje: Utaknite mrezni utika¢
(potpuno) u utiCnicu.

Uklanjanje dubreta

Uredaiji za punjenje, pribor i pako-
vanja treba odvoziti regeneraciji
koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

Ne bacajte punjace
u kuéni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektriCnim
i elektronskim uredajima i
njihovom pretvaranju u nacional-
no pravo, punjaci koji vise nisu
upotrebljivi moraju se sakupljati
odvojeno i reciklirati na ekoloSki
prihvatljiv nacin.




Ukoliko se elektronski i elektri¢ni
uredaji otklone u otpad na nei-
spravan nacin, mogucée opasne
materije mogu da imaju Stetno
dejstvo na Zivotnu sredinu i
zdravlje ljudi.

Slovenscina

Varnostna opozorila

S

Preberite vsa varnost-
na opozorila in na-
vodila. NeupoStevanje
varnostnih opozoril in
navodil lahko povzrodi
elektricni udar, pozar in/
ali hude poSkodbe.
Navodila skrbno shra-
nite.

Polnilno napravo upora-
bite samo, Ce lahko vse
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funkcije v celoti ocenite

in jih lahko brez omejitev

izvajate ali Ce ste prejeli
ustrezna navodila.

» Tega polnilnika ne
smejo uporabljati
otroci in osebe z
omejenimi fiziénimi,
senzoriénimi ali
dusevnimi sposob-
nostmi ali pomanj-
kljivimi izkuSnjami
in pomanjkljivim
znanjem. Ta polnilnik
lahko otroci, stari 8
let ali vec, in osebe z
omejenimi fiziénimi,
senzori¢nimi ali
dusevnimi sposob-
nostmi ali pomanj-
kljivimi izkuSnjami
in pomanjkljivim
znanjem uporablja-
jo pod nadzorom
odgovorne osebe,
ki je odgovorna za
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njihovo varnost, ali
¢e so seznanjeni,
kako varno upora-
bljati polnilnik, in se
zavedajo s tem po-
vezanih nevarnosti.
V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost
napacne uporabe in
poSkodb.

» Med uporabo,
¢isenjem in
vzdrzevanjem otroke
strogo nadzorujte.
Poskrbite, da se otroci
ne bodo igrali s polnil-
nikom.

» Polnjenje vseh

sistemskih baterij z
18-voltno mogjo in

zmogljivostjo 1,5 Ah.

Napetost akumula-
torske baterije mora
ustrezati polnilni
napetosti polnilnika.
Ne polnite akumu-

latorskih baterij, ki
niso namenjene po-
novnemu polnjenju.
V nasprotnem primeru
lahko pride do poZara
ali eksplozije.

GPolnilnik upora-
bljajte le v za-

prtih prostorih in ga

zaS¢itite pred vlago.

Vdor vode v polnilnik

povecuje tveganje

elektricnega udara.

» Poskrbite za Cistoco
polnilnika. Zaradi
umazanije lahko pride
do elektricnega udara.

» Pred vsako uporabo
preglejte polnilnik,
vkljuéno s kablom
in vticem. Ce opa-
zite kakrsne koli
poskodbe, polnilnika
ne uporabljajte. Pol-
nilnika ne odpirajte




sami. Polnilnika ne
odpirajte sami. Po-
pravilo lahko opravi
le druzba Husqvar-
na ali pooblasceni
servisni center, ki
uporablja samo ori-
ginalne nadomestne
dele. Poskodbe na
polnilniku, kablu in
vtiCu predstavljajo
poveCano nevarnost
elektricnega udara.

» Polnilnika ne

uporabljajte na
lahko vnetljivi pod-
lagi (npr. papir, blago
itd.) oz. v vnetljivem
okolju. Ker se pol-
nilnik med polnjen-
jem segreje, obstaja
nevarnost pozara.

» Ne prekrivajte
prezracevaine
odprtine polnilnika.
V nasprotnem prime-
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ru se lahko polnilnik

pregreje in ne deluje
veC pravilno.

» Akumulatorske

baterije polnite
samo s polnilniki, ki
jih priporoca proiz-
vajalec. Polnilnik, ki
je namenjen doloceni
vrsti akumulators-
kih baterij, se lahko
vname, ¢e ga boste
uporabljali za polnjen-
je drugacnih akumu-
latorskih baterij.

» Ce je akumulatorska

baterija poSkodova-
na ali ¢e jo nepra-
vilno uporabljate,
lahko iz nje uhajajo
tudi pare. Poskrbite
za dovod svezega
zraka in pri tezavah
poiSCite zdravnika.
Pare lahko povzroCijo
drazenje dihalnih poti.
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» V primeru napacne
uporabe lahko iz
akumulatorske bate-
rije izteCe tekocGina.
Izogibajte se stiku
z njo. Ge tekocina
vseeno po nakljucju
pride v stik s kozo,
jo sperite z vodo.
Ge pride tekocina
v o€i, poiScite
zdravniSko pomoc.
IztekajoCa akumula-
torska tekocCina lahko
povzroCi drazenje ali
opekline.

Opis izdelka in nje-
govega delovanja

Namenska uporaba
Polnilniki baterije je namenjen

za polnjenje z akumulatorskimi
sistemskimi baterijami z 18-volt-
no mocjo.

Komponente na sliki
(1) Rdedi prikaz nadzora t
emperature/napake
(2) Zeleni prikaz stanja

napolnjenosti
(3) Polnilna reza

Tehniéni podatki

Polnilnik P4A 18-C70

Razred zaScite @/l
Polnilni tok® 3,0A

Polnilna napetost |14,4-18V —=
akumulatorske
baterije
(samodejno
zaznavanje nape-
tosti)

Teza po EP-
TA-Procedure
01:2014

A

0,40 kg

odvisen od temperature in vrste
akumulatorske baterije

Polnjenje

» Upostevajte omrezno nape-
tost! Napetost elektricnega

vira mora ustrezati podatkom,
ki so navedeni na tipski plos¢ici
polnilne naprave.




Poskrbite, da v polnilni
@ rezi (3) in na akumula-

torskih kontaktih ni
tujkov. Prepricajte se, da je
akumulatorska baterija ustrezno
vstavljena.

Polnjenje se zacne takoj, ko om-
rezni vti¢ polnilnika vstavite v
vtiénico in akumulatorsko baterijo
vstavite v polnilno rezo (3).
@ mozen samo, ko je
temperatura
akumulatorske baterije med

polnjenjem v dovoljenem obmocju
(0-45 °C).

Postopek polnjenja je

Pametni postopek polnjenja
omogoca samodejno zaznavanje
napolnjenosti akumulatorske
baterije. Akumulatorska baterija
se glede na temperaturo in nape-
tost vedno polni z optimalnim
polnilnim tokom.

Na ta nacin varujete akumulators-
ko baterijo, ki pri shranjevanju v
polnilniku vedno ostane povsem
napolnjena.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po
polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena
in da jo je treba zamenijati.
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Pri neprekinjenih oziroma zapo-
rednih ciklih polnjenja brez
vmesne prekinitve se lahko pol-
nilnik segreje. To ne predstavlja
tezave in ne pomeni, da ima
polnilnik tehnicno okvaro.

Cas polnjenja

V spodniji preglednici je v minutah
navedena ocena ¢asa, potrebnega
za Zeleno raven napolnjenosti
akumulatorske baterije glede

na vrsto akumulatorske bateri-

je. Cas polnjenja je odvisen od
vrste akumulatorske baterije in
temperature.

P4A 18-C70

Akumulatorske
sistemske ba-

terije z 18-volt-

no mocjo

1,5Ah =24 =33

2,0 Ah =32 =45

2,5 Ah =40 =60

3,0 Ah =48 =72

4,0 Ah =64 =95

4,0 Ah Power =69 =88

Plus

5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[ ustreza ravni napolnjenosti: = 80 %
ustreza 100-odstotni napolnjenosti
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Pomen prikazovalnih
elementov

Zeleni prikaz stanja na-
polnjenosti (hitro) utripa
Hitro polnjenje je
nakazano s hitrim
utripanjem zelene-
ga prikaza stanja
napolnjenosti
akumulatorske baterije (2).

Akumulatorsko baterijo lahko
kadar koli odstranite in jo zacnete
uporabljati.

Ko napolnjenost akumulatorske
baterije doseze pribl. 80 %, se
utripanje zelenega prikaza stanja
napolnjenosti upocasni. Hitro
polnjenje je zaklju¢eno. Ce aku-
mulatorska baterija ostane v
polnilniku, se postopek polnjenja
zakljuéi z manjSo hitrostjo.

Zeleni prikaz stanja na-
polnjenosti (pocasi) utripa
Ko je akumulatorska
baterija napolnjena
pribl. 80 %, prikaz
stanja napolnjenosti
akumulatorske
baterije (2) pocasi utripa zeleno.

| R

Akumulatorsko baterijo lahko
takoj odstranite in zacnete upo-
rabljati.

Prikaz stanja napolnje-
nosti akumulatorske ba-
terije neprekinjeno sveti

zeleno

Ce zeleni prikaz
stanja napolnjenosti
akumulatorske
baterije (2) nepre-
kinjeno sveti, je
akumulatorska baterija povsem
napolnjena. Zdaj lahko odstranite
akumulatorsko baterijo in jo
uporabite.

. 100%

Ce prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (2)
neprekinjeno sveti, akumulators-
ka baterija pa ni vstavljena, to
pomeni, da je vti¢ vstavljen v
vtiCnico in da je polnilnik priprav-
lien na delovanje.

Rdeci prikaz nadzora
temperature neprekinjeno
sveti )
Ce rdeci prikaz
stanja napolnjenosti
akumulatorske
baterije (1) nepre-
kinjeno sveti, je




temperatura akumulatorske ba-
terije zunaj dopustnega obmocja
za polnjenje (0-45 °C). Ko je
dosezeno dovoljeno temperaturno
obmodje, se polnjenje zacne.

Rdeci prikaz napake
utripa

Ce rdeci prikaz
H_ B napake (1) utripa, to

pomeni, da je prislo
do neke druge
motnje pri polnjenju
(glejte ,Akumulatorska baterija se

ne polni“, Stran 189).

Odpravljanje napak

Akumulatorska baterija se
ne polni

R---

I 100%

Akumulatorska baterija se ne
polni; rdeci prikaz (1) utripa,
zeleni prikaz stanja napolnje-
nosti (2) pa neprekinjeno sveti.

Vzrok: polnilnik je zaznal interno
napako
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Odpravljanje tezave: preverite,
ali so vse akumulatorske baterije
povsem vstavljene. Izvlecite glav-
ni vtic in ga ponovno prikljucite.
Ce se napaka ponovi, naj polnilnik
pregleda pooblascen servisni
center za izdelke Husqvarna.

Vzrok: akumulatorska baterija ni
pravilno vstavljena

Odpravljanje tezave: akumula-
torsko baterijo pravilno vstavite
v polnilnik.

Vzrok: kontakti akumulatorske
baterije in polnilnika so umazani
Odpravljanje tezave: oCistite
kontakte akumulatorske baterije
in polnilnika; npr. tako, da vecCkrat
vstavite in odstranite akumula-
torsko baterijo.

Vzrok: akumulatorska baterija je
okvarjena

Odpravljanje tezave: zamenjajte
akumulatorsko baterijo.

Akumulatorska baterija se ne
polni, prikaz (1) pa sveti rdece.
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Vzrok: temperatura akumulators-
ke baterije je zunaj dovoljenega
obmodja za polnjenje
Odpravljanje tezave: pocakajte,
da temperatura akumulatorske
baterije znova doseze dovoljeno

obmocje (0-45 °C).

Prikazi ne svetijo

Noben prikaz ne sveti, akumu-
latorska baterija se ne polni.

Vzrok: okvara vticnice, omrezne-
ga kabla ali polnilnika
Odpravljanje tezave: preverite
omrezno napetost. Po potrebi se
obrnite na pooblaséenega servi-
serja, da pregleda polnilnik.

Vzrok: omrezni vti¢ polnilnika ni
(pravilno) vstavljen
Odpravljanje tezave: omrezni

viti¢ (povsem) vstavite v vticnico.

Odlaganje

Stare polnilnike, pribor in emba-
laZo oddajte v okolju prijazno
recikliranje.

Polnilnika ne
zavrzite med
gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU
Evropskega Parlamenta in Sveta
o0 odpadni elektricni in elektronski
opremi (OEEQ) in njenim preno-
som v nacionalno zakonodajo

se morajo izrabljeni polnilniki
loeno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema, ki ni zavrzena strokovno,
lahko negativno vpliva na okolje
in zdravje ljudi, saj morda vsebuje
nevarne snovi.
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Sigurnosne
napomene

Treba procitati sve
sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih
moze doCi uslijed ne-
pridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputa mogu
uzrokovati elektricni
udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Dobro ¢uvajte ove
upute.

Punjac Kkoristite samo
ako su sve njegove funk-
cije potpuno ispravne i
ako se mogu provesti
bez ograniCenja ili ako
se
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pridrzavate

odgovarajucih uputa.

» Ovaj punjac ne smiju
koristiti djeca i
osobe s ograniéenim
fizickim, osjetil-
nim i mentalnim
sposobnostima il
nedostatnim is-
kustvom i znanjem.
Ovaj punja¢ smiju
koristiti djeca starija
od 8 godina i oso-
be s ograni¢enim
fizickim, osjetilnim
ili mentalnim spo-
sobnostima ili osobe
s nedostatnim is-
kustvom i znanjem
ako ih nadzire osoba
odgovorna za njiho-
vu sigurnost i ako ih
uputi u sigurno ru-
kovanje i opasnosti
povezane s ruko-
vanjem punjaca. U
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suprotnom postoji
opasnost od pog-
reSnog rukovanja i
ozljeda.

» Djeca moraju biti
pod nadzorom pri-
likom koriStenja,
¢iSéenja i odrzavan-
ja. Na taj nacin Cete
osigurati da se djeca
ne igraju s punjacem.
» Samo za punjenje
baterija sustava
POWER FOR ALL od
18 V s kapacitetom
od 1,5 Ah. Napon
aku-baterije mora
odgovarati naponu
punjaca aku-bateri-
ja. Ne punite akuba-
terije koje se ponov-
no ne mogu puniti.
U suprotnom postoji
opasnost od pozara i
eksplozije.

Punjac koristite

samo u zatvor-
enom prostoru i drzite
ga dalje od vlage.

Prodiranje vode u punjac

povecava opasnost od

elektricnog udara.

» Punjaé odrzavajte
¢istim. Zbog
necistoce post-
0ji opasnost od
elektricnog udara.

» Prije svake uporabe
provjerite punjaé
uklj. kabel i utika¢.
Punjac ne koristite
ako ste ustanovili
oStecéenja. Punjac
nemojte otvarati
sami, a popravak
prepustite samo
tvrtki Husqvar-
na ili ovlaStenom
servisnom centru
s iskljucivo origi-
nalnim zamjenskim




dijelovima. OSteceni
punjaci, kabel i utikaC
povecavaju opasnost
od elektricnog udara.

» Ne radite punjacem
na lako zapaljivoj
podlozi (npr. papir,
tekstil itd.) odn. u
zapaljivoj okolini.
Zbog zagrijavanja
punjaca pri punjenju
postoji opasnost od
pozara.

» Ne prekrivajte ot-
vore za hladenje
punjaca. U suprot-
nom se punjac moze
pregrijati i nece viSe
ispravno raditi.

» Akumulatorsku
bateriju punite
iskljuivo punjac¢ima
koje preporucuje
proizvodac. Ako
punjac predviden za
jednu odredenu vrstu
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kompleta baterija ra-
bite s drugim komple-
tom baterija, postoji
opasnost od pozara.

» U slucaju oStecenja i
nestruéne upora-
be aku-baterije
mogu se pojaviti
¢ak i pare. Dovedite
svjezi zrak i u slucaju
poteskoca zatrazite
pomoc lijeCnika. Pare
mogu nadraziti diSne
puteve.

» Kod pogresne
primjene iz bate-
rije moze isteci
tekuéina. Izbjegavaj-
te kontakt s ovom
tekuéinom. Kod
slu¢ajnog kontakta
zahvaéeno mjesto
treba isprati vodom.
Ako vam tekucina
ude u o€i, zatrazite
pomo¢ lijeénika.
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Tekucina istekla iz
baterije moZe uzroko-
vati nadrazenost koze
i opekline.

Opis proizvoda i
funkcija

Namjenska uporaba

Punjac baterije namijenjen je za
punjenje punjivih baterija sustava
POWER FORALL od 18 V.

Prikazani dijelovi alata
(1) Crveni pokaziva¢ nadzora
temperature/smetnje
(2) Zeleni pokazivaC stanja

napunjenosti
(3) Otvor za punjenje

Tehnicki podaci
Punjac

Klasa zaStite
Struja punjenja®
Napon punjaca
akubaterija
(automatsko
prepoznavanje
napona)

Tezina prema
EPTA-Procedure
01:2014

P4A 18-C70
o/l
3,0A
14,418V =

0,40 kg

A Ovisno o temperaturi i tipu aku-baterije

Punjenje

P Vodite racuna o mreznom
naponu! Napon strujnog izvora
mora se podudarati s informacija-
ma na oznacnoj plocici

punjaca.

@ za punjenje (3) i
kontaktima akubaterije

nema krupne prljavstine.

Provjerite je li akubaterija

umetnuta do kraja.

Provjerite da na otvoru

Proces punjenja zapoginje tek




kada mrezni utika¢ punjaca
utaknete u utinicu i aku-bateriju
utaknete u otvor za punjenje (3).
@ moguc¢ samo ako je
temperatura akubaterije

u dopustenom podrucju tempera-
ture punjenja (0—-45 °C).

Proces punjenja je

Inteligentnim procesima punjenja
se automatski prepoznaje stanje
napunjenosti aku-baterije i ovisno
o temperaturi akubaterije i napo-
na aku-baterije puni se optimal-
nom strujom punjenja.

Na taj se nacin ¢uva aku-baterija
i ostaje uvijek potpuno napunjena
kod spremanja.

Bitno skracenje vremena rada
nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je
treba zamijeniti.

Kod kontinuiranih, odnosno
viSekratno uzastopnih ciklusa
punjenja bez prekida, punjac bi
se mogao zagrijati. To nije opasno
i ne ukazuje na tehnicki kvar
punjaca.
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Vremena punjenja

U sljedecoj tablici moZete pronaci
priblizno potrebno vrijeme u
minutama za Zeljeno stanje na-
punjenosti ovisno o tipu akubate-
rije. Vrijeme punjenja ovisi o tipu
aku-baterije i temperaturi.

P4A 18-C70

Punjive baterije

sustava POWER

FOR ALL od

1,5Ah =24 =33
2,0Anh =32 =45
2,5 Ah =40 =60
3,0Ah ~48 =72
4,0 Ah =64 =95
4,0 Ah Power Plus | =69 =88
5,0Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[rh odgovara stanju napunjenosti od ~ 80 %

odgovara potpunom stanju napunjenosti
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Znacenje elemenata
pokazivaca
Treperi (brzo) zeleni

pokazivaé stanja napun-
jenosti

Brzo treperenje
zelenog pokazivaca
stanja napunjenosti
(2) signalizira
proces brzog

punjenja.

Aku-bateriju je moguce u svakom
trenutku izvaditi i koristiti.

Cim se dosegne oko 80 % kapa-
citeta aku-baterije, usporava se
treperenje zelenog pokazivaca
stanja napunjenosti. Proces brzog
punjenja je sada zavrSen. Ako
aku-baterija ostane u punjacu,
proces punjenja se zavrSava
smanjenom brzinom.

Treperi (sporo) zeleni
pokaziva¢ stanja napun-
jenosti

Kada je stanje
napunjenosti
aku-baterije oko 80
%, zeleni pokazivac
stanja napunjenosti
(2) treperi sporo.

[ oo

Aku-bateriju mozete odmah
Koristiti.

Stalno svijetli zeleni
pokazivac stanja napunje-
nosti aku-baterije

Stalno svjetlo
zelenog pokazivaca
stanja napunjenosti
(2) signalizira da je
aku-baterija potpuno
napunjena. Aku-baterija se nakon
toga moze odmah koristiti.

I 100%

Bez utaknute aku-baterije stalno
svjetlo pokazivaca stanja napun-
jenosti (2) signalizira da je mrezni
utika¢ utaknut u utiCnicu i da je
punjac spreman za rad.

Stalno svijetli crveni
pokaziva¢ nadzora tempe-
rature

Stalno svjetlo
crvenog pokazivaca
(1) signalizira da je
temperatura
aku-baterije izvan
dopustenog podrucja temperature
punjenja (0-45 °C). Cim se
dosegne dopusteno podrucje
temperature, pocinje proces
punjenja.




Treperi crveni pokazivac
smetnje

Treptajuce svjetlo
H— CP  crvenog pokazivaca
(1) signalizira neku
drugu smetnju u
procesu punjenja
(vidi ,Aku-baterija se ne puni®,
Stranica 197).

Uklanjanje pogreske

Aku-baterija se ne puni

R---

. 100%

Aku-baterija se ne puni; crveni
pokazivac (1) treperi i zeleni
pokazivac stanja napunjenosti
(2) stalno svijetli.

Uzrok: Punjac je otkrio internu
smetnju

Pomog: Provjerite jesu li sve
aku-baterije umetnute do kraja.
Izvucite i ponovno utaknite
mrezni utikag. Uklonite mrezni
utikac i ponovno ga umetnite. Ako
se greSka i dalje ponavlja, punja¢
mora provjeriti ovlasteni servisni
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centar za Husqvarna proizvode.

Uzrok: Aku-baterija nije ispravno
utaknuta

Pomog¢: Ispravno umetnite aku-
bateriju u punjac.

Uzrok: Aku-baterija i kontakti za
punjenje su zaprljani

Pomog¢: OCistite kontakte aku-ba-
terije i kontakte za punjenje; npr.
umetanjem i vadenjem aku-ba-
terije nekoliko puta.

Uzrok: Neispravna aku-baterija
Pomo¢: Zamijenite aku-bateriju.

Aku-baterija se ne puni i
pokazivaé (1) svijetli crveno.

Uzrok: Temperatura aku-baterije
je izvan dopustenog podrucja
temperature punjenja.

Pomo¢: Pricekajte da se tempe-
ratura aku-baterije vrati unutar
dopustenog raspona temperature
punjenja (0-45 °C).
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Pokazivaci ne svijetle

Pokazivac ne svijetli, aku-ba-
terija se ne puni.

Uzrok: Neispravna uti¢nica, nei-
spravni mrezni kabel ili punja¢
Pomog¢: Provjerite mrezni napon.
Po potrebi odnesite punjac

na ispitivanje ovlastenom servisu.

Uzrok: MreZni utika¢ punjaca nije
(ispravno) utaknut

Pomo¢: Utaknite mrezni utikac¢
(do kraja) u uticnicu.

Zbrinjavanje

Punjace, pribor i ambalazu treba
dovesti na ekoloSki prihvatljivo
recikliranje.

Punjace ne bacajte
u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom
2012/19/EU o elektricnim i
elektroniCkim starim uredajima i
njihovom provedbom u nacional-
no pravo neupotrebljivi punjadi
moraju se odvojeno sakupljati i
dovesti na ekoloSki prihvatljivo
recikliranje.

U slu¢aju nepravilnog zbrinjavan-
ja elektricni i elektronicki stari
uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okoli$ i ljudsko zdravlje zbog
moguce prisutnosti opasnih tvari.

Eesti

Ohutusnouded
Luge-
ge labi

@ koik

ohutusnouded ja juhi-
sed.

Ohutusnouete ja juhiste
eiramine voib kaasa tuua
elektriloogi, tulekahju ja/




vOi raskeid vigastusi.
Hoidke kaesolevad

juhised hoolikalt alles.

Kasutage laadimissea-
det Uksnes siis, kui Teil

on taielik tlevaade selle
koikidest funktsioonidest
ning suudate seda kasu-
tada piiranguteta voi Kui
olete saanud asjaomase

véljadppe.

» Laadimisseadet ei
tohi kasutada lap-
sed ja isikud, kelle
vaimsed voi fuii-
silised voimed on
piiratud voi kellel
puuduvad seadme
kasutamiseks va-
jalikud teadmised
ja kogemused. Ule
8 aasta vanused
lapsed ja isikud,
kelle fisilised voi
vaimsed voimed on
piiratud voi kellel
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puuduvad seadme
kasutamiseks vaja-
likud teadmised ja
kogemused, tohivad
laadimisseadet ka-
sutada vaid siis, kui
nende iile teostatak-
se jarelevalvet voi
kui neile on antud
tdpsed juhised laa-
dimisseadme ohu-
tuks kasitsemiseks
ja kui nad moistavad
seadmega kaasne-
vaid ohte. Vastasel
korral tekib valest
kasitsemisest pdhjus-
tatud kehavigastuste
ja varalise kahju oht.

» Arge jitke lapsi

seadme kasutami-
se, puhastamise

ja hooldamise ajal
jarelevalveta. Sellega
tagate, et lapsed ei
hakka laadimissead-
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mega mangima.
P Laadige ainult 18V

» Kontrollige iga kord
enne kasutamist

POWER FOR ALL
siisteemi akusid
mahuga 1,5 Ah. Aku
pinge peab vastama
akulaadija akulaa-
dimispingele. Arge
laadige akusid, mis
ei ole taaslaetavad.
See vdib pdhjustada
tulekahju voi plahva-
tusohtu.

laadimisseadet, sh
vorgujuhet ja pis-
tikut. Kahjustuste
tuvastamise korral
arge votke laadimis-
seadet kasutusele.
Arge avage laadijat
ise ja laske seda
parandada ainult
Husqvarnal voi voli-
tatud miiiigijargses
teeninduskeskuses,
kasutades ainult

G Kasutage laadi-
misseadet ainult
siseruumides ja hoidke
seda niiskusest eemal.
Vee tungimine laadimis-
seadmesse suurendab
elektriloogi ohtu.
» Hoidke
laadimisseade

originaalvaruosi.
Kahjustada saanud
laadimisseadmed,
vorgujuhtmed ja
pistikud suurendavad
elektriloogi ohtu.
» Arge kasutage
laadimisseadet
puhas. Maardumine kergesti siittival
suurendab elektriloogi aluspinnal (nt paber,
ohtu. kangas) ega tuleoht-




likus keskkonnas.
Laadimisseade laheb
kasutamisel kuumaks,
tekitades polengu
ohu.

» Arge katke kinni
laadimisseadme
ventilatsiooniavasid.
Vastasel korral voib
laadimisseade Ule
kuumeneda ja selle
nouetekohane t00 ei
ole enam tagatud.

» Laadige akusid
ainult tootja poolt
soovitatud laadimis-
seadmetega. Laadi-
misseade, mis sobib
teatud tulpi akudele,
muutub tuleohtlikuks,
kui seda kasutatakse
teiste akude laadimi-
seks.

P Aku vigastamisel ja
ebadigel kasitsemi-
sel voib akust eral-

Eesti 1201

duda aure. Ohutage
ruumi, halva enese-
tunde korral poorduge
arsti poole. Aurud
voivad drritada hinga-
misteid.

» Vaarkasutuse korral
voib akuvedelik
valja voolata; valti-
ge sellega kokku-
puudet. Juhusliku
kokkupuute korral
loputage kahjusta-
tud kohta veega. Kui
vedelik satub silma,
poorduge lisaks
arsti poole. Valjavoo-
lav akuvedelik voib
pohjustada nahaarri-
tusi voi poletusi.

Toote kirjeldus ja kasutus-
juhend

Nouetekohane kasutamine
Akulaadija on mdeldud taas-
laetavate 18 V POWER FOR ALL
siisteemi akude laadimiseks.
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Kujutatud komponendid

(1) Punane temperatuurikontrolli/
vea néit

(2) Roheline laadimisseisundi nait

(3) Laadimispesa

Tehnilised andmed

Akulaadija P4A 18-C70
Kaitseklass @/l
Laadimisvool® |3,0A

Aku laadimi- 14,4-18V =
spinge

(pinge automaat-

ne tuvastamine)

Kaal EPTA-Pro- 10,40 kg
cedure

01:2014 jargi

A oleneb temperatuurist ja aku tiiiibist

Laadimistoiming

» Jargige vorgupinget! Vorgu-
pinge peab vastama tdoriista
andmesildil margitud pingele.
Veenduge, et laadimi-
@ spesa (3) ja aku
kontaktid on vabad

jamedat mustusest. Veenduge, et
aku on taielikult kohale asetatud.

Laadimistoiming algab, kui laadi-
misseadme vorgupistik on
pistikupesaga iihendatud ja aku
laadimispessa (3) asetatud.
voimalik ainult siis, kui

@ aku temperatuur on

lubatud laadimistemperatuuripiir-
konnas (0-45 °C).

Laadimistoiming on

Intelligentne laadimisprotseduur
tuvastab automaatselt aku
laadimisoleku ja laeb akut aku
temperatuurile ja pingele vastava
optimaalse laadimisvooluga.

See sadstab akut ja aku jadb
laadimisseadmes hoidmisel alati
taielikult laetuks.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg
parast laadimist nditab, et aku

on muutunud kasutuskolbmatuks
ja tuleb vélja vahetada.

Pideva voi mitme (iksteisele jarg-
neva laadimistsiikli puhul voib
laadimisseade soojeneda. See ei
ole problemaatiline ega viita
laadimisseadme tehnilisele
defektile.




Laadimisajad

Jargnevast tabelist leiate olene-
valt aku tiiiibist soovitud
laetusetaseme saavutamiseks
vajaliku ligikaudse aja minutites.
Laadimisaeg oleneb aku tiiibist

ja temperatuurist.

P4A 18-C70

Taaslaetavad

18V POWER

FOR ALL siis-

teemi akud

1,5 Ah =24 =33
2,0Ah =32 =45
2,5 Ah =40 =60
3,0Ah =48 =72
4,0 Ah =64 =95
4,0 Ah PowerPlus | =69 =88
5,0Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[mrh vastab laetusetasemele =~ 80%
vastab tais laadimisolekule
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Naitude tdhendus

Roheline (kiiresti) vilkuva
valgusega laetusetaseme
nait

Kiirlaadimistoimin-
gust signaliseeri-
takse rohelise
laadimisoleku
naidu (2) kiire
vilkumisega.

Akut saab mis tahes ajal vilja
votta ja kasutada.

Kui on saavutatud 80% aku
mahtuvusest, aeglustub rohelise
laadimisoleku néidu vilkumine.
Kiirlaadimine on niitid I6ppenud.
Kui aku jaéb laadimisseadmesse,
viiakse laadimistoiming vaiksema

kiirusega lopuni.

Roheline (aeglaselt) vilku-
va valgusega laetusetase-
me nait

Aku laetusetasemel
u 80% vilgub
roheline laetuseta-
seme néit (2)
aeglaselt.

Aku voib koheseks kasutamiseks
vélja votta.

feo s
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Aku laadimisseisundi
ndidu pidev valgus
Rohelise laadimi-
soleku néidu (2)
pidev pdlemine
siganaliseerib, et
aku on taielikult
laetud. Seejarel voib aku laadi-
misseadmest vélja votta ja
seadmega tihendada.

. 100%

lima sisseasetatud akuta signa-
liseerib laadimisoleku néidu (2),
pidev pdlemine, et vorgupistik on
tihendatud pistikupesaga ja laadi-
misseade on toovalmis.

Temperatuurikontrolli ndi-
du pidev punane polemine
Punase naidu (1)
pidev pdlemine
signaliseerib, et aku
temperatuur on
valjaspool lubatud
laadimistemperatuuri piirkonda
(0-45 °C). Laadimine algab nii-
pea, kui aku temperatuur on
ettendhtud vahemikus.

Punase veanaidu vilkuv

valgus

Punase naidu (1)
vilkuv valgus
signaliseerib muust
laadimistoimingu
torkest (vaadake
»Akut ei laeta“, Lehekiilg 204).

R---

Veaotsing

Akut ei laeta

R---

. 100%

Akut ei laeta; punane niit (1)
vilgub ja roheline laetusetase-
me niit (2) poleb pidevalt.

Pohjus: laadimisseade tuvastas
sisemise vea

Korvaldamine: veenduge, et koik
akud on taielikult sisse asetatud.
TEemaldage toitepistik ja sises-
tage see uuesti. Kui torge ilmneb
uuesti, laske laadijat Husqvarna
toodete volitatud miiligijargses
teeninduskeskuses kontrollida.




Pohjus: aku ei ole sisse asetatud
Korvaldamine: asetage aku kor-
rektselt laadimisseadmesse.

Pohjus: aku- ja laadimiskontaktid
on maardunud

Korvaldamine: puhastage aku-
ja laadimiskontaktid; nt aku
korduva sisseasetamise ja vél-
javotmisega.

Pohjus: aku on defektne
Korvaldamine: asendage aku.

Akut ei laeta ja niit (1) poleb
punaselt.

Pohjus: aku temperatuur on
lubatud laadimistemperatuuriva-
hemikust véljas.

Korvaldamine: oodake, kuni aku
temperatuur on jalle lubatud
laadimistemperatuurivahemikus

(045 °C).

Eesti 1205
Naidud ei pole
Ukski nit ei pole, akut ei laeta.

Pohjus: pistikupesa, vorgukaabel
voi laadimisseade on defektne
Korvaldamine: kontrollige vorgu-
pinget. Laske laadimisseadet
vajadusel volitatud klienditeenin-
duskohas kontrollida.

Pohjus: laadimisseadme vorgu-
pistik ei ole (Bigesti) iihendatud
Korvaldamine: asetage vorgupis-
tik (taielikult) pistikupessa.

Kasutuskolbmatuks
muutunud seadmete
kaitlus

Akulaadimisseadmed, lisatarvikud
ja pakendid tuleb keskkonnasé-

astlikult utiliseerida.

Arge visake
kasutusressursi
ammendanud
elektrilisi tooriistu
olmejadtmete hulka!
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Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
noukogu direktiivile 2012/19/EL
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi
ulevotvatele riiklikele digusak-
tidele tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised todriistad
eraldi kokku koguda ja keskkon-
nasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

Vale jaatmekaitluse korral véivad
vanad elektri- ja elektroonikase-
admed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja
inimeste tervist.

Latviesu
DrosSibas noteikumi

e Xil

Izlasiet droSibas notei-
kumus un noradijumus

lietoSanai. DroSibas

noteikumu un

noradijumu neieveroSana
var izraisit aizdegSanos
un but par celoni elek-
triskajam triecienam vai
nopietnam savainoju-
mam.

Pec izlasiSanas

saglabajiet So lie-

toSanas pamacibu
turpmakai izman-
toSanai.

Lietojiet uzlades ierici

tikai tad, ja esat pilniba

iepazinies ar visam tas
funkcijam un spejat

tas pielietot bez ie-

robezojumiem vai ar

esat pienacigi apmacits
darbam ar to.

» Si uzlades ierice nav
paredzeta, lai to lie-
totu berni un perso-
nas ar ierobezotam
fiziskajam,




sensorajam vai
garigajam spéejam
vai ar nepietie-
koSu pieredzi un
zinasanam. So
uzlades ierici var lie-
tot berni no 8 gadu
vecuma un perso-
nas ar ierobezotam
fiziskajam,
sensorajam vai
garigajam spéjam,
ka ari personas ar
nepietiekosu pie-
redzi un zinaSanam
pie nosacijuma,

ka darbs notiek
par vinu droSibu
atbildigas personas
uzraudziba vai ari
§1 persona sniedz
noradijumus par
droSu apieSanos

ar uzlades ierici

un informe par
briesmam, kas

LatvieSu 1207

saistitas ar tas
lietoSanu. Preteja
gadijuma pastav
savaino$anas bries-
mas izstradajuma
nepareizas lietoSanas
del.

» Uzlades ierices

lietoSanas, tiriSanas
un apkalpoSanas
laika uzraugiet
bernus. Tas laus
nodroSinat, lai bérni
nerotalatos ar uzlades
ierici.

» |kraukite tik 18 V

POWER FOR ALL
sistemos 1,5 Ah
akumuliatorius.
Akumulatora sprie-
gumam jaatbilst
uzlades ierices
nodroSinatajam
uzlades spriegu-
mam. Neméginiet
uzladet atkartoti
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neuzladejamas
baterijas. Preteja
gadijuma pastav
ugunsgreka un
spradziena risks.

Izmantojiet

uzlades ierici
tikai slegtas telpas un
nepielaujiet tam
nonakt kontakta ar
mitrumu. Mitrumam
ieklustot uzlades ierice,
palielinas elektriskas
stravas trieciena risks.

» Uzturiet uzlades
ierici tiru. Nefirumi
var radit elektriska
trieciena sanems$anas
briesmas.

» Ik reizi pirms
lietoSanas
parbaudiet uzlades
ierici, tai skaita
kabeli un kon-
taktspraudni.

Nebandykite kro-
viklio atidarineéti
patys ir atiduo-
kite jj taisyti tik
»,Husqvarna“ arba
jgaliotam garantinés
prieziuiros centrui,
kad buty naudoja-
mos tik originalios
atsarginés dalys.
Lietojot bojatu uzlades
ierici, elektrokabeli un
kontaktdaksu, pieaug
elektriska trieciena
sanemsanas risks.

» Nedarbiniet uzlades
ierici, ja ta atro-
das uz viegli de-
gosa materiala
(piemeéram, uz
papira, auduma u.c.)
vai ugunsnedroSos
apstaklos. Uzlades
laika uzlades ierices
izdalitais siltums var
radit aizdegSanas




briesmas.

» Nenosedziet uzlades

ierices ventilacijas
atveres.
Pretejagadijuma
uzlades ierice var
parkarst un parstat
pareizi funkcionet.

» Akumulatoru uzladei

lietojiet tikai
razotaja noradito
uzlades ierici. lkvie-
na uzlades ierice ir
paredzeta tikai noteik-
ta tipa akumulatoram,
un meginajums to
lietot cita tipa aku-
mulatoru uzladei var
novest pie uzlades
ierices un/vai akumu-
latora aizdegSanas.

» Bojajuma vai

nepareizas lie-
toSanas rezultata
akumulators var
izdalit kaitigus

LatvieSu 1209

izgarojumus. Sada
gadijuma izvediniet
telpu un, ja jutaties
slikti, griezieties pie
arsta. lzgarojumi var
izraisit elposanas celu
kairinajumu.

» Nepareizi lietojot

akumulatoru,

no ta var izplust
Skidrais elektrolits;
nepielaujiet ta
nonakSanu saskare
ar adu. Ja tas
tomer ir nejausi
noticis, noskalojiet
elektrolitu ar udeni.
Ja elektrolits nonak
acis, meklejiet arsta
pahdzibu. No aku-
mulatora izpludusais
elektrolits var izsaukt
adas iekaisumu vai
pat apdegumu.
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Izstradajuma un ta
funkciju apraksts

Pielietojums
Akumuliatoriaus kroviklis yra
skirtas jkraunamiesiems 18V
POWER FOR ALL sistemos aku-
muliatoriams jkrauti.

Attelotas sastavdalas

(1) Sarkanais temperatiras
uzraudzibas/kludas indikators

(2) Zalais uzlades pakapes
indikators

(3) Uzlades Sahta

Tehniskie dati

Uzlades ierice P4A 18-

C70

Aizsardzibas klase |© /|l
Uzlades strava® 3,0A
Akumulatora 14,4-18V
uzlades spriegums | —

(ar automatisku

sprieguma

noteik§anu)

Svars atbilstigi 0,40 kg
EPTA-Procedure 01:

2014

A Atbilstosi akumulatora temperaturai un
akumulatora tipam

Uzlades process

» Pievadiet izstradajumam
pareizu elektrotikla spriegu-
mu! Spriegumam barojosaja
elektrotikla jaatbilst uzlades
ierices markejuma plaksnite
noraditajai sprieguma vertibai.
uzlades $ahta (3) un

: akumulatora kontakti ir

brivi no lieliem netirumiem.
Parliecinieties, ka akumulators ir
pilniba ievietots.

Parliecinieties, ka

LadeSanas process sakas lidzko
uzlades ierices kontaktdaksa ir
iesprausta kontaktligzda un aku-
mulators ir ievietots uzlades

Sahta. (3).
@ iespejams tikai tad, ja
akumulatora

temperatura neparsniedz
pielaujamo uzlades temperaturas
diapazonu (0-45 °C).

Ladesanas process ir

Ar inteligento uzlades procesu
akumulatora uzlades pakape tiek
automatiski atpazita un, atkariba
no akumulatora temperattras
un sprieguma tiek uzladets ar
attiecigo optimalo uzlades stravu.




Tadejadi akumulators tiek
saudzets un, uzglabajot to
uzlades ierice, tas vienmer ir
pilniba uzladets.

Ja instrumenta darbibas laiks
starp akumulatora uzladem
manami saisinas, tas nozime, ka
akumulators ir nolietojies un ir
janomaina.

Ja uzlade ir nepartraukta,
piemeram, secigi veic vairakus
uzlades ciklus, uzlades ierice var
sakarst. Tau tas nav bistami

un nenozime, ka uzlades iericei ir
tehnisks defekts.

Uzlades ilgums

Sekojo$a tabula jus varat redzeét
aptuveno nepiecieSamo ilgumu
minutes, lai, atkariba no akumu-
latora tipa, pilniba uzladétu
akumulatoru. UzladesSanas ilgums
ir atkarigs no akumulatora

veida un temperaturas.
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P4A 18-C70

Jkraunamieji 18

V POWER FOR

ALL sistemos

akumuliatoriai

1,5Ah ~24 =33

2,0 Ah =32 =45

2,5 Ah =40 =60

3,0Ah ~48 =72

4,0 Ah =64 =95

4,0 Ah Power Plus | =69 =88

5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[t atbilst uzlades pakapei apm. =~ 80 %
atbilst pilnas uzlades pakapei

Indikacijas elementu
nozime

Atri mirgo zal$ uzlades
pakapes indikators

Par atro uzladi
signalizeé mirgojoSs
zalais akumulatora
uzlades indikators

(2).

Akumulatoru var jebkura bridi
iznemt un sakt lietot.
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Kad akumulatora ietilpiba sas-
niedz aptuveni 80 %, zala uzlades
indikatora mirgo$ana paléninas.
Tadejadi ir nosledzies akumula-
tora atrais uzlades process. Ja
akumulators tiek atstats uzlades
ierice, uzlades process tiek pa-
beigts ar mazaku atrumu.

Leni mirgo zal$ uzlades
pakapes indikators

Pie apmeram 80 %
akumulatora
uzlades pakapes
mirgo zalais
uzlades pakapes
indikators (2) lenam.

feo s

Akumulatoru var iznemt un
nekavejoties uzsakt ta lietoSanu.

Akumulatora uzlades
zalais indikators deg
pastavigi

Pastavigi degoSs
zal$ uzlades
indikators (2)
signalize, ka aku-
mulators ir pilniba
uzladets. Pec tam akumulatoru
var iznemt no uzlades ierices un
uzreiz sakt lietot.

I 100%

Ja akumulators nav ievietots,
pastavigi degoSs uzlades in-
dikators (2), signalize, ka tikla
kontaktdaksa ir iesprausta
kontaktligzda un uzlades ierice ir
gatava darbam.

Pastavigi degoSs sar-
kans indikators parada
temperaturas kontroli
Pastavigi dego$s
sarkans indikators
(1) signalize, ka
akumulatora
temperatura
neieklaujas pielaujamaja uzlades
temperaturas diapazona (0—45
°C). Uzlades process sakas, tiklidz
temperatira atgriezas pielaujamo
uzlades temperaturas vertibu
diapazona.

Mirgojoss sarkans klumes
indikators

MirgojoSs sarkans
indikators (1)
signalize par citiem
traucejumiem
uzlades procesa
(skatit ,Akumulators netiek
ladets”, Lappuse 213).

R---




Klidu noversana

Akumulators netiek ladets

R---

I 100%

Akumulators netiek ladéts, un
sarkanais indikators (1) mirgo
un uzlades pakapes indikators
(2) deg pastavigi.

Celonis: uzlades ierice ir
konstateta iek3eja kiime
Noversana: parliecinieties, vai
visi akumulatori ir pilniba
iesprausti. Izvelciet un no jauna
iespraudiet tikla kontaktdaksu.
Atjunkite maitinimo kiStukg

ir jj vél prijunkite. Jei klaida

vél jvyksta, atiduokite kroviklj
patikrinti j jgaliotajj ,Husqvarna“
gaminiy garantiniy paslaugy
centrg.

Celonis: akumulators nav pareizi
ievietots

Novérsana: pareizi ievietojiet
akumulatoru uzlades ierice.

Celonis: akumulators un uzlades
kontakti ir nefiri
Noversana: nofiriet akumulatoru
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un uzlades kontaktus, piemeram,
atkartoti ievietojot un iznemot
akumulatoru.

Gelonis: akumulators ir bojats
Novérsana: nomainiet akumu-
latoru.

Akumulators netiek ladeéts, un
uzlades pakapes indikators (1)
deg sarkana krasa.

Celonis: akumulatora
temperatura ir arpus pielaujamo
uzlades temperaturas vertibu
diapazona robezam

Noversana: pagaidiet, lldz aku-
mulatora temperatura atgriezas
pielaujamaja uzlades
temperaturas vertibu diapazona
(0-45 °C).

Indikatori nedeg

Indikatori neizgaismojas, aku-
mulators netiek ladeéts.

Celonis: bojata kontaktligzda,
elektrokabelis vai uzlades ierice
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Novérs$ana: parbaudiet fikla
spriegumu. Lieciet uzlades ierici
parbaudit autorizeta klientu
apkalpo$anas centra.

Celonis: uzlades ierices kontakt-
daksa nav (pareizi) iesprausta
elektrofikla kontaktligzda
Novérsana: iespraudiet kontaki-
daksu (pilniba) elektrotikla
kontaktligzda.

Atbrivo$anas no
nolietotajiem
izstradajumiem
Uzlades ierice, tas piederumi un
iesainojuma materiali janodod
otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.
Neizmetiet

nolietoto uzlades
ierici sadzives

atkritumu tvertne!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas
Direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un §is
direktivas transponeSanu valsts
tiesibu aktos lietoSanai

nolietotas uzlades ierices jasavac
atseviSki un janogada

otrreizejai parstradei apkartejai
videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas
ierices netiek atbilstoSi utilizetas,
tas var kaitet videi un cilveku
veselibai iespejamas bistamo
vielu klatbutnes del.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Pers-
L) Kaity-
kite

visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavi-
mus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy




gali trenkti elektros
smugis, Kilti gaisras, ga-
lima smarkiai susizaloti

ir suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sia

instrukcija.

Kroviklj naudokite tik

tada, jei susipazinote su

visomis jo funkcijomis

ir esate jj visiSkai jvalde

arba buvote atitinkamai

apmokyti.

» Sis kroviklis néra
skirtas, kad juo
naudotysi vai-
kai ar asmenys
su fizinémis,
jutiminémis ir
dvasinémis negalio-
mis arba asmenys,
kuriems truksta pa-
tirties arba ziniy. Sj
kroviklj gali naudoti
8 mety ir vyresni
vaikai bei asme-
nys su fizinémis,

Lietuviy k.1 215
jutiminémis ir
dvasinémis negalio-
mis arba asmenys,
kuriems truksta
patirties ar ziniy, jei
juos priziuri ir uz
jy saugumg atsako
atsakingas asmuo
arba jei jie buvo
instruktuoti, kaip
saugiai naudoti
kroviklj ir zino apie
gresiancius pavo-
jus. PrieSingu atveju
jrankis gali buti val-
domas netinkamai ir
kyla suzeidimy pavo-
jus.

» Stebékite vaikus
prietaisa naudojant,
valant ir atliekant jo
technine prieziura.
Taip bus uZtikrinta,
kad vaikai su krovikliu
nezaisty.

P Uzladejiet tikai 18
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V POWER FOR ALL
sistemas akumula-
torus ar jaudu 1,5
Ah. Akumuliatoriaus
jtampa turi sutapti
su kroviklio tiekia-
ma akumuliatoriaus
jkrovimo jtampa.
Nejkraukite pakar-
totinai nejkraunamy
akumuliatoriy.
PrieSingu atveju iSky-
la gaisro ir sprogimo
pavojus.

smugio pavojy.

» Kaskart pries

pradédami nau-
doti patikrinkite
kroviklj, jsk. kabelj
ir kiStuka. Jei ap-
tikote pazeidimy,
kroviklio nenau-
dokite. Neatveriet
ladetaju, uzticiet ta
remontu tikai Hus-
qvarna vai pilnvaro-
tam péecpardoSanas
apkopes centram,
izmantojot vienigi
originalas rezerves

ﬂ Kroviklj naudo-
kite tik uzdarose
patalpose ir saugokite
ji nuo drégmes. Jei |
kroviklj patenka van-
dens, padidéja elektros
smugio rizika.

P Priziurékite, kad
kroviklis visuomet
buty Svarus. NeSva-
rumai kelia elektros

dalas. Pazeisti krovik-
liai, kabeliai ir kiStu-
kai didina elektros
smugio rizikg.

» Nenaudokite
kroviklio padéje
ji ant lengvai
uzsidegancio pag-
rindo (pvz., popieri-
aus, tekstilinés dan-




gos ir pan.) ar gaisro
atzvilgiu pavojingoje
aplinkoje. Jkraunant
akumuliatoriy, krovik-
lis jkaista, todél atsi-
randa gaisro pavojus.

» Neuzdenkite
kroviklio
ventiliaciniy angy.
PrieSingu atveju kro-
viklis gali perkaisti ir
netinkamai veikti.

» Akumuliatoriui
jkrauti naudokite
tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomen-
duoja gamintojas.
Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams
skirtg kroviklj, iSkyla
gaisro pavojus.

» Pazeidus
akumuliatoriy
ar netinkamai jj
naudojant, gali
iSsiverzti gary.

Lietuviy k. 1217

ISvédinkite patalpa

i, jei nukentéjote,

kreipkites j gydytoja.

Sie garai gali sudir-

ginti kvépavimo takus.
» Netinkamai

naudojant

akumuliatoriy, i$ jo

gali iStekéti skystis;

venkite kontakto

su Siuo skyscéiu.

Jei skyscio pateko

ant odos, nuplau-

kite jj vandeniu.

Jei skyscio pateko

j akis, nedelsda-

mi kreipkites j

gydytoja. Akumulia-

toriaus skystis gali

sudirginti ar nudeginti

oda.
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Gaminio ir savybiy
aprasas

Naudojimas pagal paskirtj
Akumulatoru ladétajs ir paredzéts
18V POWER FOR ALL sistémas

akumulatoru uzladei.

Pavaizduoti elementai

(1) Raudonas temperaturos
kontrolés/klaidos indikatorius

(2) Zalias jkrovos biiklés
indikatorius

(3) Kroviklio lizdas

Techniniai duomenys

Kroviklis P4A 18-C70

Apsaugos klasé @/l
Jkrovimo sroveé” | 3,0A

Akumuliatoriaus |14,4-18V
jkrovimo jtampa | =
(automatinis
jtampos atpazin-
imas)

Svoris pagal ,EP-
TA-Procedure
01:2014"

0,40 kg

A priklausomai nuo temperatiros ir
akumuliatoriaus tipo

Jkrovimo procesas

» Atkreipkite démes;j j elektros
tinklo jtampa! Maitinimo

Saltinio jtampa turi sutapti su
kroviklio firminéje lenteléje nuro-

dytais duomenimis.
@ lizde (3) ir akumuliatoriy
kontaktuose néra
stambiy neSvarumy. Jsitikinkite,
kad akumuliatorius tinkamai
jsistaté.
Akumuliatorius pradedamas krau-
ti, kai kroviklio kiStukas jkiSamas
j kiStukinj lizdg, o akumuliatorius
jstatomas j kroviklio lizdg (3).
vykti tik tada, kai

@ akumuliatoriaus

temperatura yra leidZziamosios
krovimo temperataros intervale
(0-45 °C).

ISmanioji jkrovimo technologija
automatiSkai atpazjsta akumulia-
toriaus jkrovos bukle ir, priklauso-
mai nuo akumuliatoriaus
temperaturos ir jtampos, jkrauna
optimalia jkrovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy,
be to, palikus akumuliatoriy

Jsitikinkite, kad kroviklio

|krovimo procesas gali




kroviklyje, jis visada buna visiSkai
jkrautas.

Pastebimas jkrauto akumuliatori-
aus veikimo laiko sutrumpéjimas
rodo, kad akumuliatorius
susidéveéjo ir jj reikia pakeisti.
Nuolat veikdamas arba be per-
traukos vieng po kito kraudamas
kelis akumuliatorius, kroviklis gali
jkaisti. Tai yra normalu ir nereiskia
kroviklio techninio gedimo.

|krovimo laikas

Zemiau pateiktoje lenteléje rasite
apytikslj laikg minutémis, kurio
reikia pageidaujamai jkrovai
pasiekti, priklausomai nuo aku-
muliatoriaus tipo. Jkrovimo laikas
priklauso nuo akumuliatoriaus

tipo ir temperatiros.

Lietuviy k.1219

P4A 18-C70

Uzladejami 18

V POWER FOR

ALL sistemas

akumulatori

1,5Ah =24 =33
2,0 Ah =32 =45
2,5 Ah =40 =60
3,0Ah ~48 =72
4,0 Ah =64 =95
4,0 Ah Power Plus [ =69 =88
5,0 Ah =80 =105
6,0 Ah =96 =130

[rh atitinka jkrova ~ 80 %
atitinka visiSkos jkrovos bukle

Indikatoriy reikSmés

Mirksi (greitai) zalias
jkrovos bukleés indikato-
rius

Apie greitojo
jkrovimo procesa
pranesa greitai
mirksintis Zalias
jkrovos buklés

w Charge

indikatorius (2).

Akumuliatoriy bet kada galima
iSimti ir naudoti.
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Kai akumuliatoriaus jkrova
pasiekia apie 80 %, zalias jkrovos
buklés indikatorius pradeda
mirkseti leCiau. Greitojo jkrovimo
procesas baigtas. Jei akumulia-
torius lieka kroviklyje, jkrovimo

procesas bhaigiamas mazu greiciu.

Mirksi (létai) zalias
jkrovos bukles
indikatorius

Kai akumuliatoriaus
jkrova apie 80 %,
Zalias jkrovos
buklés indikatorius
(2) mirksi létai.

| R

Akumuliatoriy galima iSimti ir
iSkarto naudoti.

Akumuliatoriaus jkrovos
buklés indikatorius nuolat
Sviecia zaliai

Nuolat Svieciantis
Zalias jkrovos
buklés indikatorius
(2) pranes$a, kad
akumuliatorius yra
visiSkai jkrautas.
Akumuliatoriy galima iSimti ir i§
karto naudoti.

. 100%

Jei akumuliatorius nejstatytas,
nuolat Svieciantis jkrovos buklés
indikatorius (2) pranes$a, kad |
tinklg yra jstatytas kiStukas ir kad
kroviklis yra paruo$tas naudoti.

Nuolat Svie€iantis rau-
donas temperaturos
kontrolés indikatorius
Nuolat SvieCiantis
raudonas indikatori-
us (1) pranes$a, kad
akumuliatoriaus
temperatura yra uz
leidziamosios jkrovimo
temperaturos intervalo riby (0-45
°C). Kai pasiekiamas leidziamosi-
0s temperaturos diapazonas,
prasideda jkrovimo procesas.

Mirksintis raudonas klai-
dos indikatorius
Mirksintis raudonas

SORE indikatorius (1)
prane$a apie
jkrovimo proceso
sutrikimg (zr. ,Akumuliatorius
nejkraunamas*, Puslapis 221).




Gedimy Salinimas

Akumuliatorius
nejkraunamas

Akumuliatorius nejkraunamas,
raudonas indikatorius (1)

mirksi, o Zalias jkrovos biiklés
indikatorius (2) Svieéia nuolat.

Priezastis: kroviklis nustate, kad
jvyko vidiné klaida
Pasalinimas: jsitikinkite, kad visi

akumuliatoriai yra visiSkai jstatyti.

IStraukite ir vél jstatykite tinklo
kiStuka. Atvienojiet elektrofikla
spraudni un ievietojiet. Ja kluda
atkartojas, uzticiet ladetaja
parbaudi pilnvarotam Husqvarna
izstradajumu pécpardoSanas
apkopes centram..

Priezastis: akumuliatorius netin-
kamai jstatytas

Pasalinimas: akumuliatoriy
tinkamai jstatykite j kroviklj.

Priezastis: uztersti akumuliatori-
aus ir kroviklio kontaktai

Lietuviy k. | 221

Pasalinimas: nuvalykite akumu-
liatoriaus ir kroviklio kontaktus;
pvz., kelis kartus jstatykite ir
iSimkite akumuliatoriy.

Priezastis: akumuliatorius
pazeistas

PaSalinimas: pakeiskite
akumuliatoriy.

Akumuliatorius nejkraunamas,
indikatorius (1) Sviecia raudo-
nai.

Priezastis: akumuliatoriaus
temperatura uz leidZziamosios
jkrovimo temperatiros riby.
Pasalinimas: palaukite, kol
akumuliatoriaus temperatura
vél bus leidZiamosios jkrovimo
temperaturos diapazone (0-45
°C).

Indikatoriai neSviecia

Nesviecia joks indikatorius,
akumuliatorius nejkraunamas.

Priezastis: pazeistas kistukinis
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lizdas, maitinimo laidas arba
kroviklis

Pasalinimas: patikrinkite tinklo
jtampa. Kreipkités j jgaliotas
specializuotas dirbtuves, kad
patikrinty kroviklj.

Priezastis: nejkiStas (netinkamai
jkistas) kroviklio kiStukas
Pasalinimas: j kiStukinj lizdg
(tinkamai) jstatykite kiStuka.

Salinimas

Krovikliai, papildoma jranga ir
pakuotés turi buti ekologiSkai
utilizuojami.

Nemeskite
krovikliy j buitiniy
atlieky konteineri-
us!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/
ES dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir Sios direktyvos
perkélimo j nacionaling teisg
aktus, naudoti nebetinkami kro-
vikliai turi bati surenkami atskirai
ir perdirbami aplinkai nekenks-
mingu budu.

Netinkamai paSalintos elektros ir
elektroninés jrangos atliekos

dél galimy pavojingy medziagy
gali turéti Zalingg poveikj aplinkai
ir Zmoniy sveikatai.
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Cet appareil, WAL LA
ses cordons,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez Ia réparation ou le don de votre appareil !

HjHusqgvarna

www.husqvarna.com

Original instructions Instrucciones originales Orijinal talimatlar
Originalanweisungen Instrugdes originais OpuWrvHanH1W MHCTPYKLMK
Instructions d’origine Oryginalne instrukcje Udhézime origjinale

Originele instructies Eredeti Utmutatas Originaaljuhised

Bruksanvisning i original Origindlni navod Originalne upute

Originale instruktioner Originalny navod Algne juhend

Alkuperaiset ohjeet ApxIkéG 0dnyieg Originalios instrukcijos
Originale instruksjoner Originalna navodila Originalie noradijumi

Istruzioni originali Originalne upute TTDETR

Originalna uputstva
Instructiuni initiale





